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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the operating manual and follow the instructions
contained in it. The manufacturer is not liable for damages caused by using the device
contrary to its intended purpose or improper operation.
2. The device is for home use only. Do not use for other purposes that are not for its
intended purpose.
3. The device should only be connected to an AC outlet with a grounded 220-240V ~
50Hz. To increase operational safety, multiple electrical devices should not be
connected to one current circuit at the same time.
4. Use extreme caution when using the device when children are nearby. Do not allow
children to play with the device, do not allow children or people unfamiliar with the
device to use it.
5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and people
with limited physical, sensory or mental ability, or people who have no experience or
knowledge of the equipment, if this is done under the supervision of a person
responsible for their safety or have been granted them information on the safe use of
the device and are aware of the dangers of using it. Children should not play with the
equipment. Cleaning and maintenance of the device should not be performed by
children, unless they are over 8 years old and these activities are carried out under
supervision.
6. Always disconnect the power plug by holding the socket with your hand after use. DO
NOT pull on the power cord.
7. Do not immerse the cable, plug and the whole device in water or any other liquid. Do
not expose the device to atmospheric conditions (rain, sun, etc.) or use in conditions of
high humidity (bathrooms, damp mobile homes).
8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialist repair shop to avoid danger.
9. Do not use the appliance with a damaged power cord or if it has been dropped or
damaged in any other way or if it is not working properly. Do not repair the device
yourself, as there is a risk of electric shock. Take the damaged device to an appropriate
service center for checking or repair. All repairs may only be carried out by authorized
service points. Incorrectly performed repairs can cause serious danger for the user.
10. Place the device on a cool, stable surface, away from hot kitchen appliances such
as: electric stove, gas burner, etc.
11. Make sure that nothing is blocking the air inlet and outlet of the device
12. Use the device only on a level surface to prevent the condensation from spilling out
13. To provide additional protection, it is advisable to install a residual current device
(RCD) in the electric circuit with a rated residual current not exceeding 30mA. Ask an

electrician for this.
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14. Clean the air filter regularly. The frequency of cleaning depends on the cleanliness of the
air.

15. After turning off the machine, wait at least 5 minutes before turning it back on.

16. Do not use the device in sunny places. When the device overheats, the overheat
protection will switch on the device.

17. To ensure effective cooling, a distance of at least 50 cm should be kept between the side
walls of the device and the wall or furniture or curtains.

18. Due to the limited performance of the device, if the difference between the target
temperature and the ambient temperature is too great, the target temperature may not be
reached.

19. To reduce the risk of fire, electric shock or injury when using the air conditioner, observe
the following basic precautions:

a) Connect to a grounded outlet with 3 pins.

b) Do not remove the grounding prong.

c) Do not use the adapter.

d) Do not use an extension cord.

e) Disconnect the air conditioner before servicing.

f) Use two or more people to move and install the air conditioner.

20. Do not use agents accelerating the defrosting or cleaning process other than those
recommended by the manufacturer.

21. The device should be stored in a room without constantly operating sources of ignition,
for example: open fire, gas appliances or electric heaters.

DEVICE DESCRIPTIOIN

1. Control Panel

2. Adjustable vent

3. Air filter housing

4. Airinlet

5. Place for the plug

6. Exhaust pipe fitting

7. Drainage hole for continuous water discharge
8. Drainage hole for complete discharge of water from device
9. TIMER button

10. FAN button

11. UP / DOWN temperature & time button

12. MODE choice button

13. POWER button

14. LCD Display

15. Vertical oscillation button

16. Button for changing the temperature unit

17. SLEEP mode button

18. Full water tank control lamp “FL”

19. Exhaust pipe



20. Window seal plate assembly

21. Retaining screw

22. Wedging block for upper filter
23. Wedging block for lower filter

ASSEMBLING

Before first use, assembly the device as below:

1. The device should be placed on a flat surface. The distance to wall or other objects shall be least 50 cm to not limit air flow — look at
picture 6. Do not install and use the device in the bathroom or other high humid environments.

2. Install the window sealing plate assembly (20):

a) Half open the window, and mount the window sealing plate assembly (20) to the window (as shown on picture 5); the assembly (20) can
be placed in horizontal and vertical direction.

b) Pull various components of the window sealing plate assembly open, adjust opening distance to bring both ends of the assembly into
contact with the window frame, and fix components of the assembly.

3. Elongate the exhaust pipe (19) and snap the flat end of the heat pipe joints into the elliptical hole of the window sealing plate assembly
(as shown on picture 6).

Notes: 1. the flat end of the exhaust pipe joints must be snapped into place.

4. The length of the exhaust hose shall be 280~1,500mm, it cannot be distorted nor has substantial turning (greater than 45°). Exhaust
must be unobstructed; otherwise it may cause overheating. Do not use extension tubes or replace it with other different hoses, or this may
cause a malfunction.

DEVICE OPERATION

After connecting the device to the mains, the buzzer will play power-on music, it will go into standby mode and will display the present
ambient temperature.

1. To turn on or off the device, press the button (13).

2. Press the button (12) to select one of the available modes: COOL -> FAN -> DRY

3. In the COOL mode, set the temperature using the UP / DOWN buttons (11). It is not available in fan and dehumidification mode.)

4. During COOL or FAN modes use FAN button (10) to set the fan speed: STRONG (F3), MEDIUM (F2), WEAK (F1). But wind speed
operation is limited by anti-cold conditions, under certain conditions, it may not run according to the set wind speed. In DRY mode fan is
automatically set to level WEAK.

5. When the device is turned off it can be turned on with a delay by pressing the TIMER button (9). Press the UP / DOWN buttons (11) to
set the time for the device to be activated by selecting the time in the range of 1-24 hours. When the device is turned on it can be turned off
with delay by pressing the TIMER button (9). Press the UP / DOWN buttons (11) to set the time for the device to be switched off by
selecting the time in the range of 1-24 hours.

6. By pressing simultaneously the UP button (11) and FAN button (10) or by pressing the button SLEEP (17) on remote control the device
can be switched to sleep mode. The device will then operate quietly in the energy-saving mode. This function is only available in COOL
mode, not available in FAN and DRY modes.

7. The units (°C <-> °F) of required room temperature can be changed by pressing button (16) on remote control or simultaneously press
both buttons up key (11) and down key (11) to switch between Celsius (°C) and Fahrenheit (°F).

8. Press the button (15) to start the air oscillation, the blinds will move vertically. Press it again to stop air oscillation.

DRAINAGE INSTRUCTIONS

MANUAL DRAINAGE: When water in the water pan exceeds the warning level, the device will automatically sound an alarm and the LCD

display (14) area will show "FL". Also the FULL water control lamp (18) will light up. Then turn off the device and remove the plug from the
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socket. Move the device carefully, so as not to spill the water in the water pan at the bottom of the housing. Then put some container (not
included in set) under the drainage hole (8), unscrew it and remove the cap closing the opening — look at picture 7. Let the water to pour
out, during drainage, the housing can be tilted slightly backwards. Then install it again and turn on the device.

CONTINUOUS DRAINAGE: In the COOL and DRY mode, you can connect the pipe (not included in set) to the constant drainage — picture
9. To do this, unscrew and remove the cap closing the opening of the continuous water drainage (7). Then, set drainage hose (not included
in set) into the water outlet and put the other end in a capacious vessel.

PROTECTION DEVICES

1. Frost Protection Function: in cooling, dehumidification or economic power saving mode, if the temperature of the exhaust pipe is too low,
the machine will automatically enter protection status; if the temperature of the exhaust pipe rises to a certain temperature, it can
automatically revert to normal operation.

2. Overflow Protection Function: read DRAINAGE INSTRUCTIONS chapter. After the water is emptied, the machine will automatically
return to the original state.

3. Automatic Defrosting: the device has automatic defrosting function: during defrosting, heating symbol on the display screen will flash.

4. Protection Function of the Compressor: to increase the service life of the compressor, it has a 3 minutes delay booting protection
function after the compressor is turned off.

CLEANING & MAINTENANCE

Cleaning: before cleaning and maintenance, turn off the device and unplug the plug.

1) Housing cleaning

Clean with surface of device with a wet soft cloth. Don't use chemicals, such as benzene, alcohol, gasoline, otherwise, the surface of the
device will be damaged or even the whole machine will be damaged.

2) Net filters cleaning

If the filter is clogged with dust, then the effectiveness of the device is reduced, be sure to clean the filter once every two weeks. Clean the
upper and down filters frames after remove them from the back side of device — picture 8.

* Upper filter screen frame: Clasp the wedging block of the filter screen frame with hands. Force down from the outside to remove the filter
screen frame. Unscrew four screws fixing the filter screen and the rear housing to remove the filter screen (as shown in picture 8) .

* Lower filter screen frame: Hold the handle of the filter screen frame, and pull it outward gently to remove it.

* Put both filter screens into warm water with neutral detergent (about 40 °C / 104 °F) and dry them in the shade after rinsing clean.

STORAGE

If the device will be unused for a long time, please do as following :

Pull out drainage plug (8) to flow out water.

Let the device runs under fan mode for 2 hours to dry out the device's internal.
Turn off the device and pull out plug .

Clean and dry filters, then reinstall them.

Pull out exhaust pipe for safe keeping .

Put the machine into plastic bag , and place it on a dry place.

N o o R~ D=

Remove batteries of the remote control and keep them properly.

TROUBLESHOOTING
Problem I.: The air conditioning does not work.
Reason 1: There is no electricity. So, turn it on after connecting it to a socket with electricity.

Reason 2: The water full control lamp displays "FL". So, discharge the water.
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Reason 3: In cooling mode, the room temperature is lower than the set temperature. So, change the temperature level.

Reason 4: In dehumidification mode, the ambient temperature is low. Please do note that the device is placed in a room with an ambient
temperature of greater than 17 °C (62 °F).

Reason 5: The ambient temperature is too low or too high. The intended operation temperature of the device is 7-35 °C (44-95 °F).
Problem Il.: The cooling effect is not good.

Reason 1: Direct sunlight. So, drawn the curtains.

Reason 2: Door and windows are open , many heat sources in the room. So, close the door and windows, move out heat sources.
Reason 3: Filters are too dirty. So, clean or replace filters.

Reason 4: Air-inlet or air out-let is blocked. So, remove blockage.

Problem IIl.: Big Noise

Reason: The device is not placed on a flat surface. So, put the device on a flat and hard place to reduce noise.

Problem IV.: Compressor does not work.

Reason: Compressor time-delay protection turn on. So, wait for 3 minutes until the temperature is lowered, and then restart the machine.
Problem V.: The remote control does not work.

Reason 1: The distance between the machine and the remote control is too far. So, let the remote control get close to the air conditioning,
and make sure that the remote control directly faces to the direction of the remote control receiver.

Reason 2: The remote control is not aligned with the direction of the remote control receiver. So, let the remote control get close to the air
conditioning, and make sure that the remote control directly faces to the direction of the remote control receiver.

Reason 3: Batteries are dead. So, replace batteries.

Problem V.: Display shows: “E1”.

Reason: The pipe temperature sensor is abnormal. So, contact professional service for help.

Problem VI.: Display shows: “E2".

Reason: The room temperature sensor is abnormal. So, contact professional service for help.

Note: when abnormal situations are occurred, turn off machine and pull out plug, then contact with professional service for help.

Do not repair the device yourself. Not qualified repair will void the warranty.

TECHNICAL DATA:

Cooling capacity at BTU: 12000 BTU / hour
Cooling capacity in watts: 3520 W

Energy consumption (cooling) in watts: 1350 W
Air flow: 400 m3 / hour

Drying capacity: 28 liters / 24 hours

Energy class: A

Timer: 1-24 hours

Cooling agent: R290, 230 grams m’
Noise level: < 65dB [ ] ]

Voltage: 220-240 V ~50Hz

Caution, risk of fire.
Do NOT pierce or burn.
Be aware that the refrigerant may not contain an odour.

bins. Used appliance should be delivered to the dedicaied collecting points due to hazarsous components, which may

E To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
effect the environment. Do not dispose this appliar&e in the common waste bin.



DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR DIE
ZUKUNFT AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie vor dem Gebrauch des Gerats die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die
darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht flir Schaden, die durch nicht
bestimmungsgemalken Gebrauch oder unsachgemafien Betrieb des Geréates verursacht
werden.
2. Das Gerat ist nur fur den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht flir andere
Zwecke, die nicht flir den vorgesehenen Zweck bestimmt sind.
3. Das Gerat darf nur an eine Netzsteckdose mit 220-240 V ~ 50 Hz angeschlossen werden.
Um die Betriebssicherheit zu erh6hen, sollten nicht mehrere elektrische Gerate gleichzeitig
an einen Stromkreis angeschlossen werden.
4. Seien Sie aulerst vorsichtig, wenn Sie das Gerat in der Nahe von Kindern verwenden.
Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen. Erlauben Sie Kindern oder Personen,
die mit dem Gerat nicht vertraut sind, nicht, es zu benutzen.
5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne
Erfahrung oder Kenntnis des Gerats verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht einer
verantwortlichen Person erfolgt zu ihrer Sicherheit oder ihnen wurden Informationen Gber
den sicheren Gebrauch des Gerats erteilt, und sie sind sich der Gefahren bei der
Verwendung des Gerats bewusst. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und Wartung des Gerats darf nur von Kindern durchgefiihrt werden, die alter als 8 Jahre sind
und diese Tatigkeiten unter Aufsicht ausfiihren.
6. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Netzstecker, indem Sie die Steckdose mit der
Hand festhalten. NICHT am Netzkabel ziehen.
7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerat nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen atmospharischen Bedingungen aus (Regen,
Sonne usw.) und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit (Badezimmer, feuchte
Mobilheime).
8. Uberprifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
9. Verwenden Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es fallen
gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig funktioniert.
Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da die Gefahr eines Stromschlags besteht. Bringen
Sie das beschadigte Gerat zur Uberpriifung oder Reparatur zu einem geeigneten
Servicecenter. Alle Reparaturen durfen nur von autorisierten Servicestellen durchgefihrt
werden. Durch unsachgeméalie Reparaturen kdnnen ernsthafte Gefahren fiir den Benutzer
entstehen.
10. Stellen Sie das Gerat auf eine kihle, stabile Oberflache, entfernt von heillen
Kiichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw..
11. Stellen Sie sicher, dass nichts den Lufteinl?oss und -auslass des Gerats blockiert



12. Verwenden Sie das Gerat nur auf einer ebenen Flache, damit kein Kondenswasser
austreten kann

13. Um einen zusatzlichen Schutz zu gewahrleisten, wird empfohlen, im Stromkreis einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30
mA zu installieren. Bitten Sie einen Elektriker darum.

14. Reinigen Sie den Luftfilter regelmalRig. Die Haufigkeit der Reinigung hangt von der
Luftreinheit ab.

15. Warten Sie nach dem Ausschalten des Gerats mindestens 5 Minuten, bevor Sie es
wieder einschalten.

16. Verwenden Sie das Gerat nicht an sonnigen Orten. Wenn das Gerat tberhitzt, schaltet
der Uberhitzungsschutz das Gerat ein.

17. Um eine effektive Kiihlung zu gewahrleisten, sollte ein Abstand von mindestens 50 cm
zwischen den Seitenwanden des Gerats und der Wand oder den Mdbeln oder Vorhangen
eingehalten werden.

18. Aufgrund der eingeschrankten Leistung des Geréats wird die Zieltemperatur
maglicherweise nicht erreicht, wenn der Unterschied zwischen der Zieltemperatur und der
Umgebungstemperatur zu groR ist.

19. Beachten Sie die folgenden grundlegenden VorsichtsmaBnahmen, um die Gefahr von
Branden, Stromschlagen oder Verletzungen bei der Verwendung der Klimaanlage zu
verringern:

a) An eine geerdete Steckdose mit 3 Stiften anschlielen.

b) Entfernen Sie nicht den Erdungsstift.

c) Verwenden Sie den Adapter nicht.

d) Verwenden Sie kein Verlangerungskabel.

e) Trennen Sie die Klimaanlage vor Wartungsarbeiten vom Stromnetz.

f) Verwenden Sie zwei oder mehr Personen, um die Klimaanlage zu bewegen und zu
installieren.

20. Verwenden Sie keine anderen Mittel, die den Auftau- oder Reinigungsprozess
beschleunigen, als die vom Hersteller empfohlenen.

21. Das Gerat sollte in einem Raum ohne standig in Betrieb befindliche Zindquellen gelagert
werden, zum Beispiel: offenes Feuer, Gasgeréate oder elektrische Heizungen.

GERATEBESCHREIBUNG

1. Systemsteuerung

2. Einstellbare Entliiftung

3. Luftfiltergehéuse

4. Lufteinlass

5. Platz firr den Stecker

6. Abgasrohrverschraubung

7. Ablauféffnung fiir kontinuierlichen Wasserablauf
8. Ablaufbohrung zum vollstandigen Ablassen des Wassers aus dem Gerat
9. TIMER-Taste

10. FAN-Taste

11. UP / DOWN Temperatur- und Zeittaste

12. MODE-Auswahltaste

13. POWER-Taste

14. LCD-Anzeige
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15. Vertikaler Oszillationsknopf

16. Taste zum Andern der Temperatureinheit
17. SLEEP-Modus-Taste

18. Kontrollleuchte fiir vollen Wassertank “FL”
19. Auspuffrohr

20. Baugruppe Fensterdichtungsplatte

21. Halteschraube

22. Keilblock fiir oberen Filter

23. Keilblock fiir unteren Filter

MONTAGE

Bauen Sie das Gerét vor dem ersten Gebrauch wie folgt zusammen:

1. Das Gerét sollte auf einer ebenen Flache aufgestellt werden. Der Abstand zur Wand oder anderen Gegensténden muss mindestens 50
cm betragen, um die Luftzirkulation nicht zu beeintrachtigen - siehe Abbildung 6. Installieren und verwenden Sie das Gerét nicht im
Badezimmer oder in Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit.

2. Die Baugruppe Fensterdichtungsplatte (20) einbauen:

a) Offnen Sie das Fenster zur Halfte und bringen Sie die Fensterdichtungsplatte (20) am Fenster an (siehe Abbildung 5). Die Anordnung
(20) kann in horizontaler und vertikaler Richtung angeordnet werden. )

b) Ziehen Sie verschiedene Komponenten der Fensterdichtungsplattenbaugruppe auf, stellen Sie den Offnungsabstand so ein, dass beide
Enden der Baugruppe mit dem Fensterrahmen in Kontakt kommen, und befestigen Sie die Komponenten der Baugruppe.

3. Verlangern Sie das Abgasrohr (19) und schnappen Sie das flache Ende der Warmerohrverbindungen in das elliptische Loch der
Fensterdichtungsplattenbaugruppe (siehe Abbildung 6).

Hinweise: 1. Das flache Ende der Abgasrohrverbindungen muss eingerastet sein.

4. Der Abgasschlauch muss eine Lange von 280 bis 1.500 mm haben, darf nicht verzogen sein und darf sich nicht wesentlich drehen ({iber
45 °). Der Auspuff muss frei sein. Andernfalls kann es zu einer Uberhitzung kommen. Verwenden Sie keine Verlangerungsrohre und
ersetzen Sie diese nicht durch andere Schlduche, da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann.

GERATEBETRIEB

Nach dem AnschlieBen des Gerats an das Stromnetz gibt der Summer Einschaltmusik wieder, wechselt in den Standby-Modus und zeigt
die aktuelle Umgebungstemperatur an.

1. Um das Gerét ein- oder auszuschalten, drlicken Sie die Taste (13).

2. Driicken Sie die Taste (12), um einen der verfligbaren Modi auszuwahlen: COOL -> FAN -> DRY

3. Stellen Sie im COOL-Modus die Temperatur mit den UP / DOWN-Tasten (11) ein. Im Liifter- und Entfeuchtungsmodus ist dies nicht
mdglich.)

4. Stellen Sie im COOL- oder FAN-Modus mit der FAN-Taste (10) die Lifterdrehzahl ein: STARK (F3), MITTEL (F2), SCHWACH (F1). Der
Windgeschwindigkeitsbetrieb ist jedoch durch die Kalteschutzbedingungen begrenzt. Unter bestimmten Bedingungen kann es vorkommen,
dass der Wind nicht mit der eingestellten Windgeschwindigkeit lauft. Im DRY-Modus wird der Liifter automatisch auf die Stufe WEAK
eingestellt.

5. Wenn das Gerat ausgeschaltet ist, kann es durch Driicken der Taste TIMER (9) verzdgert eingeschaltet werden. Driicken Sie die UP /
DOWN-Tasten (11), um die Zeit einzustellen, zu der das Gerat aktiviert werden soll, indem Sie eine Zeit im Bereich von 1 bis 24 Stunden
auswahlen. Wenn das Gerat eingeschaltet ist, kann es durch Driicken der TIMER-Taste (9) verzogert ausgeschaltet werden. Driicken Sie
die UP / DOWN-Tasten (11), um die Zeit einzustellen, zu der das Gerat ausgeschaltet werden soll, indem Sie eine Zeit im Bereich von 1 bis
24 Stunden auswahlen.

6. Durch gleichzeitiges Driicken der Tasten UP (11) und FAN (10) oder durch Driicken der Taste SLEEP (17) auf der Fernbedienung kann
das Gerét in den Schlafmodus geschaltet werden. Das Gerét arbeitet dann im Energiesparmodus leise. Diese Funktion ist nur im COOL-
Modus und nicht im FAN- und DRY-Modus verfiigbar.

7. Die Einheiten (°C <-> °F) der gewtinschten Raumtemperatur kdnnen durch Driicken der Taste (16) auf der Fernbedienung oder
gleichzeitig durch Driicken der beiden Tasten Auf (11) und Ab (11) zum Umschalten zwischen Celsius (°C) geandert werden. und
Fahrenheit (°F).

8. Driicken Sie die Taste (15), um die Luftoszillation zu starten. Die Jalousien bewegen sich vertikal. Driicken Sie erneut, um die
Luftzirkulation zu stoppen.

ABLASSANLEITUNG

MANUELLES ENTLEEREN: Wenn das Wasser in der Wasserwanne den Warnpegel iiberschreitet, gibt das Gerat automatisch einen Alarm
aus und auf dem LCD-Display (14) wird "FL" angezeigt. Auch die VOLLWASSER-Kontrollleuchte (18) leuchtet auf. Schalten Sie dann das
Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Bewegen Sie das Gerét vorsichtig, damit kein Wasser in die Wasserwanne am
Boden des Gehé&uses gelangt. Stellen Sie dann einen Behélter (nicht im Set enthalten) unter die Ablauféffnung (8), schrauben Sie ihn ab
und entfernen Sie die Kappe, die die Offnung verschlieRt - siehe Bild 7. Lassen Sie das Wasser ablaufen, wéahrend des Ablaufens kann das
Gehause leicht nach hinten geneigt werden . Installieren Sie es dann erneut und schalten Sie das Gerét ein.

KONTINUIERLICHE ENTWASSERUNG: Im Modus KUHLEN und TROCKNEN konnen Sie das Rohr (nicht im Set enthalten) an die
konstante Entwésserung anschlieBen - Bild 9. Dazu die Kappe abschrauben und entfernen, die die Offnung der kontinuierlichen
Entwésserung verschlieRt (7). Setzen Sie dann den Ablaufschlauch (nicht im Set enthalten) in den Wasserauslass ein und stecken Sie das
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andere Ende in ein gerdumiges Gefal.

SCHUTZVORRICHTUNGEN

1. Frostschutzfunktion: Wenn im Kiihl-, Entfeuchtungs- oder Energiesparmodus die Temperatur des Auspuffrohrs zu niedrig ist, wechselt
die Maschine automatisch in den Schutzstatus. Wenn die Temperatur des Auspuffrohrs auf eine bestimmte Temperatur ansteigt, kann es
automatisch zum normalen Betrieb zurtickkehren.

2. Uberlaufschutzfunktion: siehe Kapitel ENTLEERUNGSANLEITUNG. Nach dem Entleeren des Wassers kehrt die Maschine automatisch
in den urspriinglichen Zustand zurlick.

3. Automatisches Abtauen: Das Gerét verfiigt tiber eine automatische Abtaufunktion: Wahrend des Abtauens blinkt das Heizsymbol auf
dem Display.

4. Schutzfunktion des Kompressors: Um die Lebensdauer des Kompressors zu verlangern, verfiigt er nach dem Ausschalten des
Kompressors uber eine 3-minltige Startschutzfunktion.

REINIGUNG & WARTUNG

Reinigung: Schalten Sie vor der Reinigung und Wartung das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker.

1) Wohnungsreinigung

Reinigen Sie die Oberflache des Gerats mit einem feuchten, weichen Tuch. Verwenden Sie keine Chemikalien wie Benzin, Alkohol oder
Benzin, da sonst die Oberflache des Gerats beschadigt oder sogar die gesamte Maschine beschadigt wird.

2) NetZfilterreinigung

Wenn der Filter durch Staub verstopft ist, verringert sich die Wirksamkeit des Gerats. Reinigen Sie den Filter unbedingt alle zwei Wochen.
Reinigen Sie den oberen und unteren Filterrahmen, nachdem Sie sie von der Riickseite des Geréts entfernt haben - Abbildung 8.

* Oberer Filtersiebrahmen: Fassen Sie den Keilblock des Filtersiebrahmens mit den Handen. Von aufen nach unten driicken, um den
Filtersiebrahmen zu entfernen. Lésen Sie die vier Schrauben, mit denen das Filtersieb und das hintere Gehause befestigt sind, um das
Filtersieb zu entfernen (siehe Abbildung 8).

* Unterer Filtersiebrahmen: Halten Sie den Griff des Filtersiebrahmens und ziehen Sie ihn vorsichtig nach auen, um ihn zu entfernen.
* Legen Sie beide Filtersiebe in warmes Wasser mit neutralem Reinigungsmittel (ca. 40 °C / 104 °F) und trocknen Sie sie nach dem
Abspiilen im Schatten.

LAGER

Wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt wird, gehen Sie bitte wie folgt vor:

1. Ablassschraube (8) herausziehen, um Wasser abzulassen.

2. Lassen Sie das Geréat 2 Stunden lang im Liiftermodus laufen, um das interne Gerat auszutrocknen.
3. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker heraus.

4. Reinigen und trocknen Sie die Filter und setzen Sie sie wieder ein.

5. Ziehen Sie den Auspuff zur sicheren Aufbewahrung heraus.

6. Legen Sie die Maschine in eine Plastiktite und stellen Sie sie an einen trockenen Ort.

7. Entfernen Sie die Batterien der Fernbedienung und bewahren Sie diese ordnungsgemaf auf.

FEHLERBEHEBUNG

Problem I .: Die Klimaanlage funktioniert nicht.

Grund 1: Es gibt keinen Strom. Schalten Sie es also ein, nachdem Sie es an eine Steckdose mit Strom angeschlossen haben.

Grund 2: Die Wasservollkontrollleuchte zeigt "FL" an. Also, entleere das Wasser. N

Grund 3: Im Kilhimodus ist die Raumtemperatur niedriger als die eingestellte Temperatur. Andern Sie also die Temperaturstufe.

Grund 4: Im Entfeuchtungsmodus ist die Umgebungstemperatur niedrig. Bitte beachten Sie, dass das Gerét in einem Raum mit einer
Umgebungstemperatur von mehr als 62 ° C aufgestellt wird.

Grund 5: Die Umgebungstemperatur ist zu niedrig oder zu hoch. Die vorgesehene Betriebstemperatur des Gerats betragt 7-35 ° C (44-95 °
C).
Problem II .: Die Kihlwirkung ist nicht gut.

Grund 1: Direkte Sonneneinstrahlung. Also, die Vorhange zugezogen.

Grund 2: Tir und Fenster sind offen, viele Warmequellen im Raum. SchlieRen Sie also die Tiir und die Fenster und entfernen Sie die
Warmequellen.

Grund 3: Filter sind zu verschmutzt. Reinigen oder ersetzen Sie die Filter.

Grund 4: Luftein- oder Luftaustritt ist blockiert. Entfernen Sie also die Blockade.

Aufgabe Il .: GroRes Rauschen

Grund: Das Gerét steht nicht auf einer ebenen Flache. Stellen Sie das Gerat daher auf eine flache und harte Stelle, um Gerdusche zu
reduzieren.

Problem IV .: Kompressor funktioniert nicht.

Grund: Der Zeitverzégerungsschutz des Kompressors ist aktiviert. Warten Sie daher 3 Minuten, bis die Temperatur gesunken ist, und
starten Sie dann die Maschine neu.

Problem V .: Die Fernbedienung funktioniert nicht.

Grund 1: Der Abstand zwischen der Maschine und der Fernbedienung ist zu groR. Lassen Sie die Fernbedienung also in die Néhe der
Klimaanlage und achten Sie darauf, dass sie direkt in Richtung des Fernbedienungsempfangers zeigt.

Grund 2: Die Fernbedienung ist nicht auf die Richtung des Fernbedi%ngsempféngers ausgerichtet. Lassen Sie die Fernbedienung also in



die Nahe der Klimaanlage und achten Sie darauf, dass sie direkt in Richtung des Fernbedienungsempfangers zeigt.

Grund 3: Batterien sind leer. Tauschen Sie die Batterien aus.

Problem V .: Anzeige zeigt: "E1".

Grund: Der Rohrtemperatursensor ist abnormal. Wenden Sie sich an den professionellen Service, um Hilfe zu erhalten.

Problem VI .: Anzeige zeigt: "E2".

Grund: Der Raumtemperaturfiihler ist abnormal. Wenden Sie sich an den professionellen Service, um Hilfe zu erhalten.

Hinweis: Wenn ungewdhnliche Situationen auftreten, schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den Stecker heraus. Wenden Sie sich
an den Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.

Reparieren Sie das Gerét nicht selbst. Nicht qualifizierte Reparaturen fiihren zum Erléschen der Garantie.

TECHNISCHE DATEN:
Kihlleistung bei BTU: 12000 BTU / Stunde
Kihlleistung in Watt: 3520 W

Energieverbrauch (Kihlung) in Watt: 1350 W
Luftmenge: 400 m3 / Stunde
Trocknungskapazitat: 28 Liter / 24 Stunden
Energieklasse: A

Timer: 1-24 Stunden

Kiihimittel: R290, 230 Gramm

Gerauschpegel: <65dB Vorsicht, Brandgefahr.
Spannung: 220-240 V ~ 50 Hz NICHT durchstechen oder verbrennen.

Beachten Sie, dass das Kaltemittel moglicherweise
keinen Geruch enthalt.

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
mmmmm  rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Geréat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS
CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR L'AVENIR

1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d'emploi et suivez les instructions qu'il contient. Le
fabricant n'est pas responsable des dommages résultant de I'utilisation contraire de
I'appareil ou de son utilisation incorrecte.
2. L'appareil est réservé a un usage domestique. Ne pas utiliser a d'autres fins que celles
prévues.
3. L'appareil ne doit étre branché qu'a une prise secteur avec une tension de 220 240V ~
50Hz mise a la terre. Pour augmenter la sécurité de fonctionnement, plusieurs appareils
électriques ne doivent pas étre connectés a un circuit de courant en méme temps.
4. Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez I'appareil lorsque des enfants se
trouvent a proximité. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil, n'autorisez pas les
enfants ou des personnes inconnus a |'utiliser.
5. AVERTISSEMENT: Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou des
personnes qui n'ont aucune expérience ou connaissance de I'équipement, si cela est fait
sous la supervision d'une personne responsable. pour leur sécurité ou leur ont été donnés
des informations sur ['utilisation en toute sécurité de I'appareil et sont conscients des
dangers de son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le nettoyage
et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de

8 ans et que ces activités sont effectuées sous surveillance.
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6. Débranchez toujours le cordon d'alimentation en tenant la prise avec votre main apres
utilisation. NE tirez PAS sur le cordon d'alimentation.
7. N'immergez pas le cable, la fiche et I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide. N'exposez
pas l'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil, etc.) et ne l'utilisez pas dans
des conditions d'humidité élevée (salles de bains, maisons mobiles humides).
8. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un atelier spécialisé afin d'éviter tout danger.
9. N'utilisez pas I'appareil avec un cordon d'alimentation endommagé, s'il est tombé ou s'il
a eté endommagé d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne réparez
pas l'appareil vous-méme, vous risqueriez de vous électrocuter. Apportez le périphérique
endommagé a un centre de service approprié pour vérification ou réparation. Toutes les
réparations ne peuvent étre effectuées que par des points de service autorisés. Des
réparations effectuées incorrectement peuvent entrainer un grave danger pour l'utilisateur.
10. Placez |'appareil sur une surface fraiche et stable, loin des appareils de cuisine chauds
tels que: cuisiniere électrique, brileur a gaz, etc.
11. Assurez-vous que rien ne blogue I'entrée et la sortie d'air de I'appareil.
12. Utilisez I'appareil uniquement sur une surface plane afin d’empécher la condensation
de se répandre
13. Pour assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel
nominal ne dépassant pas 30 mA. Demandez a un électricien pour cela.
14. Nettoyez le filtre a air réguliérement. La fréquence de nettoyage dépend de la propreté
de l'air.
15. Aprés avoir éteint la machine, attendez au moins 5 minutes avant de la rallumer.
16. N'utilisez pas I'appareil dans des endroits ensoleillés. Lorsque I'appareil surchauffe, la
protection contre la surchauffe allumera I'appareil.
17. Pour assurer un refroidissement efficace, une distance minimale de 50 cm doit étre
respectée entre les parois latérales de |'appareil et le mur, le meuble ou les rideaux.
18. En raison des performances limitées de I'apparelil, si la différence entre la température
cible et la température ambiante est trop grande, la température cible peut ne pas étre
atteinte.
19. Pour réduire les risques d'incendie, de choc électrique ou de blessure lors de
['utilisation du climatiseur, observez les précautions de base suivantes:
a) Connectez-vous a une prise mise a la terre avec 3 broches.
b) Ne retirez pas la broche de mise a la terre.
c) N'utilisez pas I'adaptateur.
d) N'utilisez pas de rallonge.
e) Débranchez le climatiseur avant de procéder a I'entretien.
f) Utilisez deux personnes ou plus pour déplacer et installer le climatiseur.
20. N'utilisez pas d'agents accélérant le processus de dégivrage ou de nettoyage autres
que ceux recommandés par le fabricant.
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21. L'appareil doit étre rangé dans une piece dépourvue de sources d'inflammation en
fonctionnement constant, par exemple: feu ouvert, appareils a gaz ou radiateurs électriques.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. Panneau de configuration

2. évent réglable

3. Boitier de filtre a air

4. entrée d'air

5. Place pour la prise

6. Raccord de tuyau d'échappement

7. Trou de drainage pour |'évacuation continue de I'eau
8. Trou de drainage pour |'évacuation compléte de I'eau de I'appareil
9. Touche TIMER

10. Bouton FAN

11. Bouton de température et d'heure UP / DOWN
12. Touche de choix de mode

13. Bouton d'alimentation

14. Affichage LCD

15. Bouton d'oscillation verticale

16. Bouton pour changer l'unité de température
17. Bouton mode SLEEP

18. Témoin de contréle du réservoir d'eau «FL»
19. tuyau d'échappement

20. Assemblage du joint de fenétre

21. Vis de fixation

22. Bloc de cale pour filtre supérieur

23. Bloc de blocage pour filtre inférieur

ASSEMBLAGE

Avant la premiére utilisation, assemblez I'appareil comme indiqué ci-dessous:

1. L'appareil doit étre placé sur une surface plane. La distance entre le mur et les autres objets ne doit pas étre inférieure a 50 cm pour ne
pas limiter le flux d'air - regardez la photo 6. N'installez et n'utilisez pas I'appareil dans la salle de bain ou dans d'autres environnements
tres humides.

2. Installez I'assemblage de la plaque d'étanchéité de la fenétre (20):

a) Ouvrez a moitié la fenétre et montez I'ensemble de plaque d’étanchéité de fenétre (20) sur la fenétre (comme indiqué sur la photo 5);
I'ensemble (20) peut étre placé dans les directions horizontale et verticale.

b) Tirez divers composants de I'assemblage de la plaque d'étanchéité de la fenétre pour les ouvrir, réglez la distance d'ouverture pour
amener les deux extrémités de 'assemblage en contact avec le cadre de la fenétre et fixez les composants de I'assemblage.

3. Allongez le tuyau d'échappement (19) et enclenchez I'extrémité plate des raccords du caloduc dans le trou elliptique de la plaque
d'obturation de la vitre (comme indiqué sur la photo 6).

Remarques: 1. L'extrémité plate des raccords du tuyau d'échappement doit étre enclenchée.

4. La longueur du tuyau d'échappement doit étre de 280 ~ 1500 mm, il ne peut pas étre déformé ni avoir de virages importants (supérieurs
a 45 °). L'échappement ne doit pas étre obstrué. sinon, cela pourrait provoquer une surchauffe. N'utilisez pas de rallonges et ne les
remplacez pas par d'autres flexibles, car cela pourrait entrainer un dysfonctionnement.

FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF

Une fois I'appareil branché sur le secteur, l'avertisseur jouera de la musique au démarrage, il passera en mode veille et affichera la
température ambiante actuelle.

1. Pour allumer ou éteindre I'appareil, appuyez sur le bouton (13).

2. Appuyez sur le bouton (12) pour sélectionner 'un des modes disponibles: COOL -> FAN -> DRY

3. En mode COOL, réglez la température a 'aide des boutons UP / DOWN (11). Il n'est pas disponible en mode ventilateur et
déshumidification.)

4. En mode COOL ou FAN, utilisez le bouton FAN (10) pour régler la vitesse du ventilateur: FORT (F3), MOYEN (F2), FAIBLE (F1). Mais le
fonctionnement en vitesse du vent est limité par les conditions anti-froid. Dans certaines conditions, il peut ne pas fonctionner en fonction
de la vitesse du vent définie. En mode SEC, le ventilateur est automatiquement réglé sur le niveau FAIBLE.

5. Lorsque l'appareil est éteint, vous pouvez l'allumer avec un retard en appuyant sur la touche TIMER (9). Appuyez sur les boutons UP /
DOWN (11) pour définir I'heure d'activation de I'appareil en sélectionnant une heure comprise entre 1 et 24 heures. Lorsque I'appareil est
allumé, vous pouvez I'éteindre avec un retard en appuyant sur le bouton TIMER (9). Appuyez sur les boutons UP / DOWN (11) pour régler
I'heure & laquelle I'appareil doit étre éteint en sélectionnant une durée comprise entre 1 et 24 heures.

6. En appuyant simultanément sur les boutons UP (11) et FAN (10) ou en appuyant sur le bouton SLEEP (17) de la télécommande,
I'appareil peut étre mis en mode veille. L'appareil fonctionnera alors silencieusement en mode d'économie d'énergie. Cette fonction est
uniquement disponible en mode COOL, non disponible en modes FA{\%et DRY.



7. Vous pouvez modifier les unités (0 <->[) de la température ambiante souhaitée en appuyant sur la touche (16) de la télécommande ou
en appuyant simultanément sur les touches haut (11) et bas (11) pour basculer entre Celsius (). et Fahrenheit ().

8. Appuyez sur le bouton (15) pour lancer 'oscillation de I'air. Les stores se déplacent verticalement. Appuyez a nouveau pour arréter
l'oscillation de I'air.

INSTRUCTIONS DE DRAINAGE

DRAINAGE MANUEL: lorsque I'eau dans le bac a eau dépasse le niveau d'avertissement, I'appareil déclenche automatiquement une
alarme et la zone de I'écran LCD (14) indique "FL". De plus, le témoin de contrdle de I'eau FULL (18) s'allumera. Ensuite, éteignez
I'appareil et retirez la fiche de la prise. Déplacez 'appareil avec précaution afin de ne pas renverser d’eau dans le bac situé au bas du
boitier. Ensuite, placez un récipient (non compris dans le kit) sous le trou de drainage (8), dévissez-le et retirez le capuchon qui ferme
I'ouverture - regardez I'image 7. Laissez I'eau s'écouler. Pendant le drainage, le boitier peut étre légérement incliné vers I'arriére. . Puis
réinstallez-le et allumez I'appareil.

DRAINAGE CONTINU: En mode COOL et DRY, vous pouvez raccorder le tuyau (non compris dans le kit) au drainage constant - figure 9.
Pour ce faire, dévisser et enlever le bouchon en fermant I'ouverture du drainage d'eau continu (7). Ensuite, placez le tuyau de drainage
(non inclus dans le kit) dans la sortie d’eau et placez I'autre extrémité dans un récipient de grande capacité.

DISPOSITIFS DE PROTECTION

1. Fonction de protection contre le gel: en mode de refroidissement, de déshumidification ou d'économie d'énergie économique, si la
température du tuyau d'échappement est trop basse, la machine passe automatiquement en statut de protection; Si la température du
tuyau d'échappement atteint une certaine température, il peut automatiquement revenir au fonctionnement normal.

2. Protection anti-débordement Fonction: lisez le chapitre INSTRUCTIONS DE DRAINAGE. Une fois I'eau vidée, la machine revient
automatiquement a son état d’origine.

3. Dégivrage automatique: I'appareil est doté d'une fonction de dégivrage automatique: pendant le dégivrage, le symbole de chauffage sur
I'écran d'affichage clignote.

4. Fonction de protection du compresseur: pour augmenter la durée de vie du compresseur, il dispose d'une fonction de protection au
démarrage différé de 3 minutes aprés la mise hors tension du compresseur.

NETTOYAGE & ENTRETIEN

Nettoyage: avant le nettoyage et la maintenance, éteignez l'appareil et débranchez la fiche.

1) Nettoyage du logement

Nettoyer avec la surface de I'appareil avec un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de produits chimiques tels que le benzéne, I'alcool,
I'essence, sinon la surface de l'appareil serait endommagée ou méme toute la machine serait endommagée.

2) Nettoyage des filtres

Si le filtre est bouché par de la poussiere, I'efficacité de I'appareil est réduite. Veillez a nettoyer le filtre toutes les deux semaines. Nettoyez
les cadres des filtres supérieur et inférieur aprés les avoir retirés de I'arriére de I'appareil - figure 8.

* Cadre de filtre supérieur: saisissez le bloc de blocage du cadre de filtre avec les mains. Forcez de I'extérieur pour retirer le cadre de
I'écran du filtre. Dévissez les quatre vis fixant le tamis filtrant et le boitier arriére pour retirer le tamis filtrant (comme indiqué sur la photo 8).
* Cadre inférieur de I'écran du filtre: Tenez la poignée du cadre de I'écran du filtre et tirez-le doucement vers I'extérieur pour I'enlever.

* Placez les deux filtres dans de I'eau tiéde avec un détergent neutre (environ 40/104) et séchez-les a I'ombre apres le ringage.

ESPACE DE RANGEMENT

Si I'appareil doit rester inutilisé pendant une longue période, procédez comme suit:

1. Retirez le bouchon de vidange (8) pour faire sortir 'eau.

2. Laissez I'appareil fonctionner en mode ventilateur pendant 2 heures pour sécher ses composants internes.
3. Eteignez I'appareil et débranchez la fiche.

4. Nettoyez et séchez les filtres, puis réinstallez-les.

5. Retirez le tuyau d'échappement pour le conserver en sécurité.

6. Placez la machine dans un sac en plastique et placez-la dans un endroit sec.

7. Retirez les piles de la télécommande et conservez-les correctement.

DEPANNAGE

Probleme | .: La climatisation ne fonctionne pas.

Raison n ° 1:il n'y a pas d'électricité. Alors, allumez-le aprés I'avoir connecté & une prise avec de I'électricité.

Raison n ° 2: Le témoin de contrdle plein d'eau affiche "FL". Alors, videz I'eau.

Raison 3: en mode de refroidissement, la température ambiante est inférieure a la température définie. Alors, changez le niveau de
température.

Raison 4: En mode déshumidification, la température ambiante est basse. Veuillez noter que I'appareil est placé dans une piéce dont la
température ambiante est supérieure a 17 ° C (17 ° C).

Raison 5: La température ambiante est trop basse ou trop élevée. La température de fonctionnement prévue de I'appareil est 7-35 (44-95).
Probleme II .: L'effet de refroidissement n'est pas bon.

Raison 1: lumiére directe du soleil. Alors, tiré les rideaux.

Raison 2: La porte et les fenétres sont ouvertes, ainsi que de nombreuses sources de chaleur dans la piéce. Alors, fermez la porte et les
fenétres, évacuez les sources de chaleur.

Raison 3: les filtres sont trop sales. Donc, nettoyez ou remplacez les {i.yres.



Raison 4: L'entrée ou la sortie d'air est bloquée. Alors, supprimez le blocage.

Probléme III: Big Noise

Raison: 'appareil n'est pas placé sur une surface plane. Alors, placez I'appareil sur un endroit plat et dur pour réduire le bruit.
Probleme IV .: Le compresseur ne fonctionne pas.

Raison: la protection temporisation du compresseur est activée. Attendez 3 minutes que la température baisse, puis redémarrez la
machine.

Probléme V .: La télécommande ne fonctionne pas.

Raison n ° 1: la distance entre la machine et la télécommande est trop grande. Alors, laissez la télécommande se rapprocher de la
climatisation et assurez-vous que la télécommande est directement orientée dans la direction du récepteur de la télécommande.
Raison 2: la télécommande n'est pas alignée sur la direction du récepteur de la télécommande. Alors, laissez la télécommande se
rapprocher de la climatisation et assurez-vous que la télécommande est directement orientée dans la direction du récepteur de la
télecommande.

Raison 3: les piles sont mortes. Alors, remplacez les piles.

Probléme V .: L'affichage indique: “E1”.

Raison: le capteur de température de la conduite est anormal. Alors, contactez le service professionnel pour obtenir de l'aide.
Probleme VI .: L'écran affiche: “E2".

Raison: le capteur de température ambiante est anormal. Alors, contactez le service professionnel pour obtenir de I'aide.
Remarque: lorsque des situations anormales se produisent, éteignez la machine et débranchez la fiche, puis contactez un service
professionnel pour obtenir de I'aide.

Ne réparez pas I'appareil vous-méme. Une réparation non qualifiée annulera la garantie.

DONNEES TECHNIQUES:

Puissance frigorifique en BTU: 12 000 BTU / heure

Capacité de refroidissement en watts: 3520 W B i
Consommation d'énergie (refroidissement) en watts: 1350 W

Débit d'air: 400 m3 / heure

Capacité de séchage: 28 litres / 24 heures

Classe énergetique: A Attention, risque d'incendie.

Minuterie: 1-24 heures NE PAS percer ou briler.

Agent de refroidissement: R290, 230 grammes Sachez que le réfrigérant peut ne pas contenir d'odeur.

Niveau sonore: <65dB
Tension: 220-240 V ~ 50Hz

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en

polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments

pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniéere a limiter au maximum une éventuelle utilisation
ﬁ ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES LEA CUIDADOSAMENTE Y AHORRE
POR FUTURO

1. Antes de usar el dispositivo, lea el manual de operacion y siga las instrucciones
contenidas en él. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados [Ipor el uso
del dispositivo contrario a su propdsito previsto u operacion incorrecta.
2. El dispositivo es solo para uso doméstico. No lo use para otros fines que no sean para los
fines previstos.
3. El dispositivo solo debe conectarse a un tomacorriente de CA con una conexion a tierra
de 220 240V ~ 50Hz. Para aumentar la seguridad operativa, no se deben conectar varios
dispositivos eléctricos a un circuito de corriente al mismo tiempo.
4. Tenga mucho cuidado al usar el dispositivo cuando haya nifios cerca. No permita que los
nifios jueguen con el dispositivo, no permita que lo usen nifios o personas que no estén
familiarizadas con el dispositivo.
5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser util%ado por niflos mayores de 8 afos y personas




con capacidad fisica, sensorial 0 mental limitada, o personas que no tienen experiencia o
conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervision de una persona responsable.
por su seguridad o se les ha otorgado informacion sobre el uso seguro del dispositivo y
son conscientes de los peligros de su uso. Los nifios no deben jugar con el equipo. La
limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados por nifios, a menos
que tengan mas de 8 afios y estas actividades se realicen bajo supervision.
6. Siempre desconecte el enchufe de alimentacion sosteniendo el enchufe con la mano
después de usarlo. NO tire del cable de alimentacion.
7. No sumerja el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua o cualquier otro liquido.
No exponga el dispositivo a condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) nilo use en
condiciones de alta humedad (bafios, casas moviles himedas).
8. Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por un taller de reparacion
especializado para evitar peligros.
9. No utilice el aparato con un cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o dafiado de
alguna otra manera o si no funciona correctamente. No repare el dispositivo usted mismo,
ya que existe el riesgo de descarga eléctrica. Lleve el dispositivo dafiado a un centro de
servicio apropiado para su revision o reparacion. Todas las reparaciones solo pueden
llevarse a cabo en puntos de servicio autorizados. Las reparaciones realizadas
incorrectamente pueden causar serios peligros para el usuario.
10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca y estable, lejos de
electrodomésticos de cocina calientes como: estufa eléctrica, quemador de gas, etc.
11. Asegurese de que nada bloquee la entrada y salida de aire del dispositivo
12. Use el dispositivo solo en una superficie nivelada para evitar que se derrame la
condensacion
13. Para proporcionar proteccion adicional, es aconsejable instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que no
exceda los 30 mA. Preguntele a un electricista por esto.
14. Limpie el filtro de aire regularmente. La frecuencia de la limpieza depende de la
limpieza del aire.
15. Después de apagar la maquina, espere al menos 5 minutos antes de volver a
encenderla.
16. No utilice el dispositivo en lugares soleados. Cuando el dispositivo se sobrecalienta, la
proteccion contra sobrecalentamiento encendera el dispositivo.
17. Para garantizar un enfriamiento efectivo, se debe mantener una distancia de al menos
50 cm entre las paredes laterales del dispositivo y la pared, los muebles o las cortinas.
18. Debido al rendimiento limitado del dispositivo, si la diferencia entre la temperatura
objetivo y la temperatura ambiente es demasiado grande, es posible que no se alcance la
temperatura objetivo.
19. Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones al usar el aire
acondicionado, observe las siguientes precauciones basicas:
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a) Conecte a una toma de corriente con conexidn a tierra con 3 pines.

b) No quite la punta de conexion a tierra.

c) No use el adaptador.

d) No use un cable de extension.

e) Desconecte el aire acondicionado antes de dar servicio.

f) Use dos 0 mas personas para mover e instalar el aire acondicionado.

20. No utilice agentes que aceleren el proceso de descongelacion o limpieza que no sean
los recomendados por el fabricante.

21. El dispositivo debe almacenarse en una habitacion sin operar constantemente fuentes
de ignicién, por ejemplo: fuego abierto, aparatos de gas o calentadores eléctricos.

DESCRIPCION DEL APARATO

1. Panel de control

2. ventilacién ajustable

3. Carcasa del filtro de aire

4. Entrada de aire

5. Lugar para el enchufe

6. Tubo de escape

7. Orificio de drenaje para descarga continua de agua.
8. Orificio de drenaje para la descarga completa de agua del dispositivo
9. Boton TEMPORIZADOR

10. botén FAN

11. Boton de temperatura y tiempo ARRIBA / ABAJO
12. Boton de opcién MODE

13. Boton de ENCENDIDO

14. pantalla LCD

15. Boton de oscilacion vertical

16. Boton para cambiar la unidad de temperatura

17. Boton de modo SLEEP

18. Lampara de control del tanque de agua llena "FL"
19. tubo de escape

20. Conjunto de placa de sellado de ventana

21. Tomnillo de retencion

22. Bloque de cufia para filtro superior

23. Bloque de cufia para filtro inferior

MONTAJE

Antes del primer uso, ensamble el dispositivo de la siguiente manera:

1. El dispositivo debe colocarse sobre una superficie plana. La distancia a la pared u otros objetos debe ser de al menos 50 cm para no
limitar el flujo de aire. Mire la imagen 6. No instale ni use el dispositivo en el bafio u otros ambientes con alta humedad.

2. Instale el conjunto de la placa de sellado de la ventana (20):

a) Abra la ventana por la mitad y monte el conjunto de la placa de sellado de la ventana (20) en la ventana (como se muestra en la imagen
5); El conjunto (20) puede colocarse en direccion horizontal y vertical.

b) Abra varios componentes del conjunto de la placa de sellado de la ventana, ajuste la distancia de apertura para que ambos extremos
del conjunto entren en contacto con el marco de la ventana y fije los componentes del conjunto.

3. Alargue el tubo de escape (19) y encaje el extremo plano de las juntas del tubo de calor en el orificio eliptico del conjunto de la placa de
sellado de la ventana (como se muestra en la imagen 6).

Notas: 1. el extremo plano de las juntas del tubo de escape debe encajarse en su lugar.

4. La longitud de la manguera de escape debe ser de 280 ~ 1,500 mm, no se puede distorsionar ni tiene un giro sustancial (mayor de 45
°). El escape debe estar sin obstrucciones; de lo contrario puede causar sobrecalentamiento. No use tubos de extension ni lo reemplace
con otras mangueras diferentes, o esto puede causar un mal funcionamiento.

OPERACION DEL DISPOSITIVO

Después de conectar el dispositivo a la red eléctrica, el zumbador reproducira misica de encendido, pasara al modo de espera y mostrara
la temperatura ambiente actual.

1. Para encender o apagar el dispositivo, presione el botén (13). )

2. Presione el boton (12) para seleccionar uno de los modos disponibles: FRIO -> VENTILADOR -> SECO
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3. En el modo FRIO, ajuste la temperatura usando los botones ARRIBA / ABAJO (11). No esté disponible en modo ventilador y
deshumidificacion).

4. Durante los modos FRIO o VENTILADOR, use el boton VENTILADOR (10) para configurar la velocidad del ventilador: FUERTE (F3),
MEDIO (F2), DEBIL (F1). Pero la operacion de la velocidad del viento esta limitada por las condiciones anti-frio, bajo ciertas condiciones,
puede no funcionar de acuerdo con la velocidad del viento establecida. En modo SECO, el ventilador se configura automaticamente en el
nivel DEBIL.

5. Cuando el dispositivo se apaga, se puede encender con retraso presionando el boton TEMPORIZADOR (9). Presione los botones
ARRIBA/ABAJO (11) para configurar la hora para que el dispositivo se active seleccionando la hora en el rango de 1-24 horas. Cuando se
enciende el dispositivo, se puede apagar con retraso presionando el botén TEMPORIZADOR (9). Presione los botones ARRIBA / ABAJO
(11) para configurar el tiempo para que el dispositivo se apague seleccionando el tiempo en el rango de 1-24 horas.

6. Al presionar simultdneamente el botén ARRIBA (11) y el boton VENTILADOR (10) o presionar el botén SLEEP (17) en el control remoto,
el dispositivo se puede cambiar al modo de suspension. El dispositivo funcionaré silenciosamente en el modo de ahorro de energia. Esta
funcion solo esta disponible en el modo FRIO, no esta disponible en los modos VENTILADOR y SECO.

7. Las unidades (°C <-> °F) de la temperatura ambiente requerida se pueden cambiar presionando el boton (16) en el control remoto o
presionando simultaneamente las teclas hacia arriba (11) y hacia abajo (11) para cambiar entre grados Celsius (°C) y Fahrenheit (°F).

8. Presione el boton (15) para iniciar la oscilacion del aire, las persianas se moveran verticalmente. Presiénelo nuevamente para detener la
oscilacion del aire.

INSTRUCCIONES DE DRENAJE

DRENAJE MANUAL: Cuando el agua en la bandeja de agua excede el nivel de advertencia, el dispositivo emitira automaticamente una
alarma y el area de la pantalla LCD (14) mostrara "FL". También se encendera la lampara de control de agua COMPLETA (18). Luego
apague el dispositivo y retire el enchufe de la toma. Mueva el dispositivo con cuidado, para no derramar el agua en la bandeja de agua en
la parte inferior de la carcasa. Luego coloque un recipiente (no incluido en el juego) debajo del orificio de drenaje (8), desenrosque y retire
la tapa que cierra la abertura; mire la imagen 7. Deje que salga el agua, durante el drenaje, la carcasa puede inclinarse ligeramente hacia
atras . Luego instalelo nuevamente y encienda el dispositivo.

DRENAJE CONTINUO: En el modo FRIO y SECO, puede conectar la tuberia (no incluida en el juego) al drenaje constante - figura 9. Para
hacer esto, desenrosque y retire la tapa que cierra la abertura del drenaje continuo de agua (7). Luego, coloque la manguera de drenaje
(no incluida en el juego) en la salida de agua y coloque el otro extremo en un recipiente espacioso.

DISPOSITIVOS DE PROTECCION

1. Funcion de proteccion contra heladas: en modo de enfriamiento, deshumidificacion o ahorro de energia
econdmica, si la temperatura del tubo de escape es demasiado baja, la maquina entrara automaticamente en
estado de proteccion; Si la temperatura del tubo de escape se eleva a cierta temperatura, puede volver
automaticamente al funcionamiento normal.

2. Funcion de proteccion contra desbordamiento: lea el capitulo INSTRUCCIONES DE DRENAJE. Después de
vaciar el agua, la maquina volvera automaticamente al estado original.

3. Descongelacion automatica: el dispositivo tiene una funcién de descongelacion automatica: durante la
descongelacion, el simbolo de calentamiento en la pantalla parpadeara.

4. Funcion de proteccién del compresor: para aumentar la vida util del compresor, tiene una funcion de proteccion
de arranque de retraso de 3 minutos después de que se apaga el compresor.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO
Limpieza: antes de la limpieza y el mantenimiento, apague el dispositivo y desconecte el enchufe.
1) Limpieza de viviendas
Limpie con la superficie del dispositivo con un pafio suave y himedo. No use productos quimicos, como benceno,
alcohol, gasolina, de lo contrario, la superficie del dispositivo se dafiara o incluso se dafara toda la maquina.
2) Limpieza de filtros de red
Si el filtro esta obstruido con polvo, entonces la efectividad del dispositivo se reduce, asegurese de limpiar el filtro
una vez cada dos semanas. Limpie los marcos de los filtros superior e inferior después de quitarlos de la parte
posterior del dispositivo, imagen 8.
* Marco de la pantalla del filtro superior: sujete el bloque de cufia del marco de la pantalla del filtro con las manos.
Fuerza hacia abajo desde el exterior para quitar el marco de la pantalla del filtro. Desatornille los cuatro tornillos
que fijan la pantalla del filtro y la carcasa trasera para quitar la pantalla del filtro (como se muestra en la imagen
8).
* Marco inferior de la pantalla del filtro: sostenga el asa del marco de la pantalla del filtro y tire suavemente hacia
afuera para quitarlo.
* Coloque ambas pantallas de filtro en agua tibia con detergente neutro (aproximadamente 40 °C / 104 °F) y
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séquelas a la sombra después de enjuagarlas.

ALMACENAMIENTO

Si el dispositivo no se utilizara durante mucho tiempo, haga lo siguiente:

. Tire del tapon de drenaje (8) para que salga el agua.

. Deje que el dispositivo funcione en modo ventilador durante 2 horas para secar el dispositivo interno.
. Apague el dispositivo y saque el enchufe.

. Limpie y seque los filtros, luego vuelva a instalarlos.

. Saque el tubo de escape para mantenerlo seguro.

. Coloque la maquina en una bolsa de plastico y coléquela en un lugar seco.

. Retire las baterias del control remoto y guardelas adecuadamente.

~NOoO O WN =

SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema | .: El aire acondicionado no funciona.

Razoén 1: no hay electricidad. Entonces, enciéndalo después de conectarlo a un enchufe con electricidad.

Motivo 2: la lampara de control de agua completa muestra "FL". Entonces, descarga el agua.

Motivo 3: en el modo de enfriamiento, la temperatura ambiente es inferior a la temperatura establecida. Entonces,
cambie el nivel de temperatura.

Motivo 4: en el modo de deshumidificacion, la temperatura ambiente es baja. Tenga en cuenta que el dispositivo
se coloca en una habitacion con una temperatura ambiente superior a 17 °C (62 °F).

Motivo 5: la temperatura ambiente es demasiado baja o demasiado alta. La temperatura de funcionamiento
prevista del dispositivo es de 7-35 °C (44-95 °F).

Problema Il .: El efecto de enfriamiento no es bueno.

Razén 1: luz solar directa. Entonces, corren las cortinas.

Razon 2: las puertas y ventanas estan abiertas, muchas fuentes de calor en la habitacion. Por lo tanto, cierre la
puerta y las ventanas, retire las fuentes de calor.

Motivo 3: los filtros estan demasiado sucios. Entonces, limpie o reemplace los filtros.

Razon 4: La entrada o salida de aire esta bloqueada. Entonces, elimine el bloqueo.

Problema Ill .: gran ruido

Motivo: el dispositivo no se coloca sobre una superficie plana. Por lo tanto, coloque el dispositivo en un lugar
plano y duro para reducir el ruido.

Problema IV .: el compresor no funciona.

Motivo: la proteccion de retardo de tiempo del compresor se activa. Por lo tanto, espere 3 minutos hasta que baje
la temperatura y luego reinicie la maquina.

Problema V .: El control remoto no funciona.

Motivo 1: la distancia entre la maquina y el control remoto es demasiado grande. Por lo tanto, deje que el control
remoto se acerque al aire acondicionado y asegurese de que el control remoto mire directamente en la direccion
del receptor del control remoto.

Motivo 2: el control remoto no esta alineado con la direccién del receptor del control remoto. Por lo tanto, deje que
el control remoto se acerque al aire acondicionado y asegurese de que el control remoto mire directamente en la
direccion del receptor del control remoto.

Razén 3: las baterias estan agotadas. Entonces, reemplace las baterias.

Problema V .: La pantalla muestra: "E1".

Motivo: el sensor de temperatura de la tuberia es anormal. Por lo tanto, pongase en contacto con el servicio
profesional para obtener ayuda.

Problema VI .: La pantalla muestra: "E2".

Motivo: el sensor de temperatura ambiente es anormal. Por lo tanto, pdngase en contacto con el servicio
profesional para obtener ayuda.

Nota: cuando ocurran situaciones anormales, apague la maquina y desconecte el enchufe, luego pongase en
contacto con un servicio profesional para obtener ayuda.

No repare el dispositivo usted mismo. La reparacién no calificada anulara la garantia.
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DATOS TECNICOS:

Capacidad de enfriamiento a BTU: 12000 BTU / hora

Capacidad de enfriamiento en vatios: 3520 W

Consumo de energia (enfriamiento) en vatios: 1350 W

Flujo de aire: 400 m3 / hora I |
Capacidad de secado: 28 litros / 24 horas. | |
Clase energética: A

Temporizador: 1-24 horas

Agente refrigerante: R290, 230 gramos. Precaucion, riesgo de incendio.
Nivel de ruido: <65dB NO perforar ni quemar.
Voltaje: 220-240 V ~ 50Hz Tenga en cuenta que el refrigerante puede no contener olor.

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartén a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
— un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA

INSTRUCOES IMPORTANTES DE SEGURANGA LEIA COM ATENCAO E SALVE PARAO
FUTURO

1. Antes de usar o dispositivo, leia 0 manual de operagéo e siga as instrucdes nele
contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados [Ipelo uso do dispositivo
contrario ao seu objetivo ou operagao incorreta.
2. O dispositivo é apenas para uso doméstico. Nao use para outros fins que ndo sejam
para o fim a que se destina.
3. O dispositivo deve ser conectado apenas a uma tomada CA com 220 240V ~ 50Hz
aterrada. Para aumentar a seguranga operacional, varios dispositivos elétricos ndo devem
ser conectados a um circuito de corrente ao mesmo tempo.
4. Tenha muito cuidado ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto. Nao
permita que criangas brinquem com o dispositivo, ndo permita que criangas ou pessoas
nao familiarizadas com o dispositivo o usem.
5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por criangas acima de 8 anos de idade e
pessoas com habilidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que nao tém
experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a superviséo de uma
pessoa responsavel. por sua seguranga ou tenham recebido informagdes sobre 0 uso
seguro do dispositivo e estao cientes dos perigos de usa-lo. As criangas nao devem brincar
com 0 equipamento. A limpeza e manutengéo do dispositivo ndo devem ser realizadas por
criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam realizadas sob
supervisao.
6. Sempre desconecte o plugue de energia segurando o soquete com a mao apds 0 uso.
NAO puxe pelo cabo de alimentagao.
7. Nao mergulhe o cabo, plugue e todo o dispositivo em agua ou qualquer outro liquido.
N&o exponha o dispositivo a condigdes atmosféricas (chuva, sol, etc.) ou use em
condigdes de alta umidade (banheiros, casas moveis umidas).
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8. Verifique periodicamente as condigbes do cabo de alimentagdo. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, ele devera ser substituido por uma oficina especializada
para evitar perigos.

9. Nao use o aparelho com um cabo de alimentagéo danificado ou se ele caiu ou foi
danificado de qualquer outra maneira ou se néo estiver funcionando corretamente. Nao
repare o dispositivo, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o dispositivo danificado a
um centro de servigo apropriado para verificagao ou reparo. Todos os reparos podem ser
realizados apenas por pontos de servigo autorizados. Reparos executados incorretamente
podem causar Sérios perigos ao Usuario.

10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria e estavel, longe de utensilios de cozinha
quentes, como: fog&o elétrico, queimador de gas, etc.

11. Certifique-se de que nada esteja bloqueando a entrada e saida de ar do dispositivo
12. Use o dispositivo apenas em uma superficie nivelada para evitar que a condensagéo
se espalhe

13. Para fornecer protegéo adicional, € aconselhavel instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal que ndo exceda
30mA. Pega a um eletricista para isso.

14. Limpe o filtro de ar regularmente. A frequéncia da limpeza depende da limpeza do ar.
15. Depois de desligar a maquina, aguarde pelo menos 5 minutos antes de liga-la
novamente.

16. N&o use o dispositivo em locais ensolarados. Quando o dispositivo superaquece, a
protecdo contra superaquecimento liga o dispositivo.

17. Para garantir um resfriamento eficaz, deve-se manter uma disténcia de pelo menos 50
cm entre as paredes laterais do dispositivo e a parede ou moveis ou cortinas.

18. Devido ao desempenho limitado do dispositivo, se a diferenga entre a temperatura alvo
e a temperatura ambiente for muito alta, a temperatura alvo podera néo ser alcangada.
19. Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico ou les&o ao usar o ar condicionado,
observe as seguintes precaugdes basicas:

a) Conecte a uma tomada aterrada com 3 pinos.

b) Nao remova o pino de aterramento.

c) Nao use o adaptador.

d) Nao use um cabo de extensao.

e) Desconecte o ar condicionado antes de fazer a manutengao.

f) Use duas ou mais pessoas para mover e instalar o ar condicionado.

20. Nao use agentes que acelerem o processo de degelo ou limpeza, além dos
recomendados pelo fabricante.

21. O dispositivo deve ser armazenado em uma sala sem fontes de ignicdo em operagéo
constante, por exemplo: fogo aberto, eletrodomésticos a gas ou aquecedores elétricos.
DESCRIGAO DO DISPOSITIVO

1. Painel de Controle

2. Ventilagéo ajustavel

3. Carcaca do filtro de ar
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4. Entrada de ar

5. Coloque o plugue

6. Encaixe de tubo de escape

7. Orificio de drenagem para descarga continua de agua
8. Orificio de drenagem para descarga completa de agua do dispositivo
9. botdo TIMER

10. botdo FAN

11. Botdo UP / DOWN de temperatura e hora

12. botéo de opgao MODE

13. botdo POWER

14. Tela LCD

15. Botéo de oscilagéo vertical

16. Bot&o para alterar a unidade de temperatura

17. botdo de modo SLEEP

18. Ldmpada de controle do tanque de agua cheia “FL”
19. Tubo de escape

20. Montagem da placa de vedagdo da janela

21. Parafuso de retencéo

22. Bloco de cunha para filtro superior

23. Bloco de cunha para filtro inferior

MONTAGEM

Antes da primeira utilizagéo, monte o dispositivo como abaixo:

1. O dispositivo deve ser colocado em uma superficie plana. A distancia da parede ou de outros objetos deve ser de pelo menos 50 cm
para n&o limitar o fluxo de ar - veja a figura 6. N&o instale e use o dispositivo no banheiro ou em outros ambientes com alta umidade.

2. Instale o conjunto da placa de vedagéo da janela (20):

a) Abra a janela pela metade e monte o conjunto da placa de vedag&o da janela (20) na janela (como mostra a figura 5); o conjunto (20)
pode ser colocado na dire¢ao horizontal e vertical.

b) Abra varios componentes do conjunto da placa de vedagéo da janela, ajuste a distancia da abertura para colocar as duas extremidades
do conjunto em contato com a moldura da janela e fixe os componentes do conjunto.

3. Alongue o tubo de escape (19) e encaixe a extremidade plana das juntas do tubo de calor no orificio eliptico do conjunto da placa de
vedagdo da janela (conforme mostrado na figura 6).

Notas: 1. a extremidade plana das juntas do tubo de escape deve ser encaixada no lugar.

4. O comprimento da mangueira de exaustdo deve ser de 280 a 1.500 mm, n&o pode ser distorcido nem possui giro substancial (superior a
45 °). Aexaustao deve estar desobstruida; caso contrario, podera causar superaquecimento. Nao use tubos de extens&o ou substitua-os
por outras mangueiras diferentes, ou isso pode causar um mau funcionamento.

OPERAGAO DO DISPOSITIVO

Depois de conectar o dispositivo a rede elétrica, a campainha tocara a musica de inicializagéo, entrara no modo de espera e exibira a
temperatura ambiente atual.

1. Para ligar ou desligar o dispositivo, pressione o botéo (13).

2. Pressione 0 botdo (12) para selecionar um dos modos disponiveis: COOL -> FAN -> DRY

3. No modo COOL, ajuste a temperatura usando os botdes UP / DOWN (11). Nao esta disponivel no modo ventilador e desumidificacao.)
4. Durante os modos COOL ou FAN, use o botéo FAN (10) para definir a velocidade do ventilador: FORTE (F3), MEDIA (F2), FRACA (F1).
Mas a operagao da velocidade do vento ¢ limitada por condigdes anti-frio, sob certas condigdes, pode ndo funcionar de acordo com a
velocidade do vento definida. No modo DRY, o ventilador é automaticamente ajustado para o nivel WEAK.

5. Quando o dispositivo esté desligado, ele pode ser ligado com atraso, pressionando o botdo TIMER (9). Pressione os botdes ACIMA /
ABAIXO (11) para definir a hora em que o dispositivo sera ativado, selecionando a hora no intervalo de 1 a 24 horas. Quando o dispositivo
esta ligado, pode ser desligado com atraso pressionando o botdo TIMER (9). Pressione os botées ACIMA / ABAIXO (11) para definir a hora
em que o dispositivo sera desligado, selecionando a hora no intervalo de 1 a 24 horas.

6. Pressionando simultaneamente os botdes UP (11) e FAN (10) ou SLEEP (17) no controle remoto, o dispositivo pode ser colocado no
modo de suspensao. O dispositivo ird operar silenciosamente no modo de economia de energia. Esta fungao esta disponivel apenas no
modo COOL, no disponivel nos modos FAN e DRY.

7. As unidades (I <-> ) da temperatura ambiente necessaria podem ser alteradas pressionando o botdo (16) no controle remoto ou
simultaneamente simultaneamente os botdes para cima (11) e para baixo (11) para alternar entre Celsius (i) e Fahrenheit (1).

8. Pressione o botéo (15) para iniciar a oscilagao do ar, as persianas se moverao na vertical. Pressione novamente para interromper a
oscilagdo do ar.

INSTRUGOES DE DRENAGEM

DRENAGEM MANUAL: Quando a 4gua no reservatorio de &gua excede o nivel de aviso, o dispositivo emite um alarme automaticamente
e a area do visor LCD (14) mostra "FL". A lampada de controle de agua COMPLETA (18) também acendera. Em seguida, desligue o
dispositivo e remova o plugue da tomada. Mova o dispositivo com cuidado, para ndo derramar a &gua na panela de gua na parte inferior
da caixa. Em seguida, cologue algum recipiente (ndo incluido no conjynto) sob o orificio de drenagem (8), desaparafuse-o e remova a
tampa que fecha a abertura - veja a figura 7. Deixe a agua vazar durante a drenagem, o alojamento pode ser inclinado levemente para tras



. Em seguida, instale-o novamente e ligue o dispositivo.

DRENAGEM CONTINUA: No modo REFRIGERANTE e SECO, vocé pode conectar o tubo (ndo incluido no conjunto) & drenagem
constante - figura 9. Para fazer isso, desaparafuse e remova a tampa que fecha a abertura da drenagem continua de agua (7). Em
seguida, cologue a mangueira de drenagem (no incluida no conjunto) na saida de agua e coloque a outra extremidade em um recipiente
€spagoso.

DISPOSITIVOS DE PROTEGAO

1. Fungdo de protecdo contra congelamento: no modo de resfriamento, desumidificagdo ou economia de energia, se a temperatura do
tubo de escape estiver muito baixa, a maquina entraré automaticamente no status de protecéo; se a temperatura do tubo de escape subir
para uma certa temperatura, ele pode voltar automaticamente a operagao normal.

2. Fungéo de protecéo contra transbordamento: leia o capitulo INSTRUGOES DE DRENAGEM. Depois que a 4gua é esvaziada, a
maquina retornara automaticamente ao estado original.

3. Descongelagao automatica: o dispositivo possui a fungao de degelo automatico: durante o degelo, o simbolo de aguecimento na tela
pisca.

4. Fungao de protegéo do compressor: para aumentar a vida util do compressor, possui uma fungéo de protegao de inicializagdo de atraso
de 3 minutos apos o desligamento do compressor.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Limpeza: antes da limpeza e manutengéo, desligue o dispositivo e desconecte o plugue.

1) Limpeza da caixa

Limpe com a superficie do dispositivo com um pano macio e umido. N&o use produtos quimicos, como benzeno, alcool, gasolina, caso
contrario, a superficie do dispositivo sera danificada ou até a maquina inteira sera danificada.

2) Limpeza dos filtros de rede

Se o filtro estiver entupido de poeira, a eficacia do dispositivo sera reduzida. Limpe o filtro a cada duas semanas. Limpe as armagdes dos
filtros superior e inferior depois de remové-las da parte traseira do dispositivo - figura 8.

* Estrutura da tela de filtro superior: aperte o bloco de cunha da estrutura da tela de filtro com as m&os. Force para baixo do lado de fora
para remover a moldura da tela do filtro. Desaparafuse os quatro parafusos que fixam a tela do filtro e o alojamento traseiro para remover
a tela do filtro (conforme mostrado na figura 8).

* Abaixe a estrutura da tela de filtro: Segure a alga da estrutura de filtro e puxe-a para fora com cuidado para remové-la.

* Coloque as duas telas de filtro em &gua morna com detergente neutro (cerca de 40 °C / 104 °F) e seque-as & sombra apds enxaguar.

ARMAZENAMENTO

Se o dispositivo ndo for utilizado por um longo periodo, faga o seguinte:

1. Puxe o bujao de drenagem (8) para escoar a agua.

2. Deixe o dispositivo funcionar no modo ventilador por 2 horas para secar a parte interna do dispositivo.
3. Desligue o dispositivo e retire o plugue.

4. Limpe e seque os filtros, depois reinstale-os.

5. Puxe o tubo de escape para uma seguranca.

6. Coloque a maquina em saco plastico e coloque-a em local seco.

7. Remova as pilhas do controle remoto e mantenha-as adequadamente.

SOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema I: 0 ar condicionado n&o funciona.

Razéo 1: N&o ha eletricidade. Entao, ligue-o depois de conecté-lo a um soquete com eletricidade.

Razéo 2: Alampada de controle de &gua cheia exibe "FL". Entdo, descarregue a agua.

Razéo 3: No modo de resfriamento, a temperatura ambiente € menor que a temperatura definida. Entdo, mude o nivel de temperatura.
Razéo 4: No modo de desumidificagéo, a temperatura ambiente é baixa. Observe que o dispositivo é colocado em uma sala com
temperatura ambiente superior a 17 °C (62 °F).

Razao 5: a temperatura ambiente esta muito baixa ou muito alta. A temperatura de operagao pretendida do dispositivo é 7-35 °C (44-95
°F).

Problema Il .: O efeito de resfriamento ndo € bom.

Razéo 1: luz solar direta. Entdo, desenhei as cortinas.

Razéo 2: portas e janelas estédo abertas, muitas fontes de calor na sala. Portanto, feche a porta e as janelas, retire as fontes de calor.
Razéo 3: os filtros estdo muito sujos. Portanto, limpe ou substitua os filtros.

Raz&o 4: A entrada ou saida de ar esté bloqueada. Entao, remova o bloqueio.

Problema IIl .: grande ruido

Motivo: o dispositivo ndo esta colocado em uma superficie plana. Portanto, coloque o dispositivo em um local plano e duro para reduzir o
ruido.

Problema IV: O compressor ndo funciona.

Razao: A protecéo de retardo do compressor é ativada. Portanto, aguarde 3 minutos até a temperatura baixar e, em seguida, reinicie a
magquina.

Problema V .: O controle remoto néo funciona. 2%



Razéo 1: a distancia entre a maquina e o controle remoto € muito grande. Portanto, deixe o controle remoto se aproximar do ar
condicionado e verifique se o controle remoto esta voltado diretamente para a diregéo do receptor do controle remoto.

Razéo 2: O controle remoto n&o esta alinhado com a diregao do receptor do controle remoto. Portanto, deixe o controle remoto se
aproximar do ar condicionado e verifique se o controle remoto esta voltado diretamente para a direcéo do receptor do controle remoto.
Razéo 3: As pilhas estédo gastas. Entéo, troque as pilhas.

Problema V .: O display mostra: “E1”.

Razéo: O sensor de temperatura do tubo est& anormal. Portanto, entre em contato com o servigo profissional para obter ajuda.
Problema VI: O display mostra: “E2".

Motivo: o sensor de temperatura ambiente esta anormal. Portanto, entre em contato com o servigo profissional para obter ajuda.

Nota: quando ocorrerem situagdes anormais, desligue a maquina e retire o pluaue e entre em contato com o servico profissional bara obter
ajuda.

Né&o repare o dispositivo vocé mesmo. Reparos néo qualificados anularéo

DADOS TECNICOS:

Capacidade de refrigeragdo em BTU: 12000 BTU / hora
Capacidade de refrigeracdo em watts: 3520 W
Consumo de energia (refrigeragao) em watts: 1350 W
Fluxo de ar: 400 m3 / hora

Capacidade de secagem: 28 litros / 24 horas

Classe energética: A

Temporizador: 1-24 horas Cuidado, risco de incéndio.
Agente de refrigeragdo: R290, 230 gramas NAO fure ou queime.
Nivel de ruido: <65dB Esteja ciente de que o refrigerante pode néo conter odor.

Tensao: 220-240 V ~ 50Hz

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Néo colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
INSTRUCOES IMPORTANTES DE SEGURANCA LEIA COM ATENCAOQ E SALVE PARAO
FUTURO

1. Antes de usar o dispositivo, leia 0 manual de operacgéo e siga as instru¢des nele contidas.
O fabricante néo se responsabiliza por danos causados [Ipelo uso do dispositivo contrario
ao seu objetivo ou operacao incorreta.
2. O dispositivo € apenas para uso doméstico. Nao use para outros fins que ndo sejam para
o fim a que se destina.
3. O dispositivo deve ser conectado apenas a uma tomada CA com 220 240V ~ 50Hz
aterrada. Para aumentar a seguranca operacional, varios dispositivos elétricos nao devem
ser conectados a um circuito de corrente ao mesmo tempo.
4. Tenha muito cuidado ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto. Nao permita
que criangas brinquem com o dispositivo, ndo permita que criangas ou pessoas nao
familiarizadas com o dispositivo 0 usem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por criangas acima de 8 anos de idade e
pessoas com habilidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que nao tém
experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a supervisdo de uma
pessoa responsavel. por sua seguranga ou tenham recebido informagdes sobre 0 uso
seguro do dispositivo e estéo cientes dos perigos de usa-lo. As criangas ndo devem brincar
com o equipamento. A limpeza e manutengagfo dispositivo ndo devem ser realizadas por

E Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
—




criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam realizadas sob
supervisao.
6. Sempre desconecte o plugue de energia segurando o soquete com a mao apds o uso.
NAO puxe pelo cabo de alimentagao.
7. Nao mergulhe o cabo, plugue e todo o dispositivo em agua ou qualquer outro liquido.
N&o exponha o dispositivo a condi¢bes atmosféricas (chuva, sol, etc.) ou use em
condigdes de alta umidade (banheiros, casas moveis umidas).
8. Verifique periodicamente as condigdes do cabo de alimentagao. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, ele devera ser substituido por uma oficina especializada
para evitar perigos.
9. Nao use o aparelho com um cabo de alimentagdo danificado ou se ele caiu ou foi
danificado de qualquer outra maneira ou se ndo estiver funcionando corretamente. Nao
repare o dispositivo, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o dispositivo danificado a
um centro de servigo apropriado para verificagdo ou reparo. Todos os reparos podem ser
realizados apenas por pontos de servigo autorizados. Reparos executados incorretamente
podem causar Serios perigos ao usuario.
10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria e estavel, longe de utensilios de cozinha
quentes, como: fogéo elétrico, queimador de gas, etc.
11. Certifique-se de que nada esteja bloqueando a entrada e saida de ar do dispositivo
12. Use o dispositivo apenas em uma superficie nivelada para evitar que a condensagéo
se espalhe
13. Para fornecer protegao adicional, € aconselhavel instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal que ndo exceda
30mA. Peca a um eletricista para isso.
14. Limpe o filtro de ar regularmente. A frequéncia da limpeza depende da limpeza do ar.
15. Depois de desligar a maquina, aguarde pelo menos 5 minutos antes de liga-la
novamente.
16. N&o use o dispositivo em locais ensolarados. Quando o dispositivo superaquece, a
protecdo contra superaquecimento liga o dispositivo.
17. Para garantir um resfriamento eficaz, deve-se manter uma distancia de pelo menos 50
cm entre as paredes laterais do dispositivo e a parede ou moveis ou cortinas.
18. Devido ao desempenho limitado do dispositivo, se a diferencga entre a temperatura alvo
e a temperatura ambiente for muito alta, a temperatura alvo podera néo ser alcangada.
19. Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico ou lesdo ao usar o ar condicionado,
observe as seguintes precaugdes basicas:
a) Conecte a uma tomada aterrada com 3 pinos.
b) Nao remova o pino de aterramento.
c) Nao use o adaptador.
d) N&o use um cabo de extenséo.
e) Desconecte o ar condicionado antes de fazer a manutencao.
f) Use duas ou mais pessoas para mover e instalar o ar condicionado.
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20. Nao use agentes que acelerem o processo de degelo ou limpeza, além dos
recomendados pelo fabricante.

21. O dispositivo deve ser armazenado em uma sala sem fontes de ignicdo em operagéo
constante, por exemplo: fogo aberto, eletrodomésticos a gas ou aquecedores elétricos.

[RENGINIO APRASYMAS

1. Valdymo skydas

2. Reguliuojama anga

3. Oro filtro korpusas

4. Oro jleidimo anga

5. Uzmaukite kiStukg

6. ISmetimo vamzdzio armatdra

7. Drenazo skylé nuolatiniam vandens iSleidimui

8. Drenazo skylé visam vandens iSleidimui i$ prietaiso
9. Laikmacio mygtukas

10. FAN mygtukas

11. Temperatdros ir laiko mygtukas aukstyn / zemyn
12. MODE pasirinkimo mygtukas

13. POWER mygtukas

14. LCD ekranas

15. Vertikalaus svyravimo mygtukas

16. Temperatdros vieneto keitimo mygtukas

17. SLEEP reZimo mygtukas

18. Pilno vandens rezervuaro kontroliné lemputé ,FL*
19. ISmetimo vamzdis

20. Langy sandarinimo plokstés surinkimas

21. Atraminis varztas

22. Virutinio filtro pleito blokas

23. Apatinio filtro pleisto blokas

MONTAVIMAS

Prie$ pirmaji naudojima surinkite prietaisg taip:

1. Prietaisas turi biti pastatytas ant lygaus pavirSiaus. Jei norite apriboti oro srauta, atstumas nuo sienos ar kity daikty turi bati ne mazesnis
kaip 50 cm - Zirékite | 6 paveikslg. Nemontuokite ir nenaudokite prietaiso vonios kambaryje ar kitoje drégnoje aplinkoje.

2. |dékite lango sandarinimo plokstés mazga (20):

a) Pusiau atidarykite langq ir pritvirtinkite lango sandarinimo plokstés mazga (20) prie lango (kaip parodyta 5 paveiksle); agregata (20)
galima pastatyti horizontalia ir vertikalia kryptimi.

b) IStraukite jvairius langy sandarinimo plokstés mazgo komponentus, sureguliuokite atidarymo atstuma, kad abu agregato galai liestysi
prie lango rémo, ir pritvirtinkite mazgo dalis.

3. Pailginkite iSmetimo vamzdj (19) ir jkiSkite plok$¢ia Silumos vamzdZio jungCiy gala | lango sandarinimo plokstés agregato elipsing anga,
(kaip parodyta 6 paveiksle).

Pastabos: 1. plok$¢ias iSmetimo vamzdZio jungciy galas turi bti uzfiksuotas vietoje.

4. Imetimo Zarnos ilgis turi bati 280 ~ 1 500 mm, ji negali bati iSkreipta ir neturi esminio postkio (didesné kaip 45 °). ISmetimas turi bti
netrukdomas; kitaip jis gali perkaisti. Nenaudokite ilginamujy vamzdZiy ir nepakeiskite jy kitomis skirtingomis zarnomis, nes tai gali sukelti
gedima.

|[RENGINIO VEIKIMAS

Prijungus renginj prie tinklo, garsinis signalas gri$ {jungta muzika, {jungs budéjimo rezima ir parodys esama aplinkos temperatira,

1. Norédami jjungti arba i§jungti jrenginj, paspauskite mygtuka (13).

2. Paspauskite mygtuka (12), norédami pasirinkti vieng i§ galimy rezimy: COOL -> FAN -> DRY

3. ,COOL" rezime nustatykite temperatdirg aukStyn / Zemyn mygtukais (11). Tai negalima ventiliatoriaus ir oro sausinimo rezimu.)

4. Kai rezimas yra ,COOL" arba ,FAN*, naudokite mygtukg ,FAN* (10), norédami nustatyti ventiliatoriaus greitj: STRONG (F3), MEDIUM
(F2), WEAK (F1). Bet vejo greitj riboja antivirusinés salygos, tam tikromis salygomis jis gali veikti ne pagal nustatyta véjo greitj. DRY reZime
ventiliatorius automatiSkai nustatomas | WEAK lyg. 3 5

5. I$jungus prietaisa, jj galima jjungti su paspaudimu TIMER mygtuku (9). Paspauskite AUKSTYN / ZEMYN mygtukus (11), kad
nustatytuméte prietaiso {jungimo laika, pasirinkdami laikg nuo 1 iki 24 valandy. |jungus prietaisg, ji galima i§jungti paspaudus laikmacio
mygtuka (9). Paspauskite AUKSTYN / ZEMYN mygtukus (11), kad nustatytuméte prietaiso i&jungimo laika pasirinkdami laika nuo 1 iki 24
valandy.

6. Vienu metu paspausdami mygtuka AUKSTYN (11) ir FAN mygtuka (10) arba paspausdami mygtuka SLEEP (17) nuotolinio valdymo
pulte, jrenginj galima perjungti { miego rezima. Tada prietaisas veiks ramiai energijos taupymo rezimu. Si funkcija pasiekiama tik vésinimo
rezime, negalima ventiliatoriaus ir dziovinimo rezimais. 29



7. Reikalingos kambario temperattros vienetus (°C <-> °F) galima pakeisti paspaudus nuotolinio valdymo pulto mygtuka (16) arba tuo
paciu metu paspaudziant abu mygtukus aukstyn (11) ir zemyn (11), kad bty galima persijungti i$ Celsijaus (°C). ir Farenheitas (°F).
8. Paspauskite mygtuka (15), kad pradétuméte oro svyravima, Zaliuzés judés vertikaliai. Dar kartg paspauskite, kad sustabdyty oro
virpéjima.

NUSTATYMO INSTRUKCIJA

NUSTATYMAS NAUDOTIS: Kai vanduo vandens telkinyje virSija jspéjamaji lygj, prietaisas automatiskai paskelbs aliarma, o LCD ekrano
(14) srityje pasirodys ,FL"“. Taip pat uZsidegs PILNA vandens valdymo lemputé (18). Tada i$junkite {renginj ir iStraukite kiStuka i$ lizdo.
Atsargiai judinkite prietaisa, kad neistekétuméte vandens | vandens inda korpuso apacioje. Tada po kanalizacijos anga (8) padékite inda,
(nejtraukta | komplekta), atsukite jj ir nuimkite dangtelj uzdarydami dangtelj - zitrékite 7 paveiksla. Leiskite vandeniui iSpilti, drenaZo metu
korpusg galima Siek tiek pakreipti atgal. . Tada veél {diekite ir jjunkite jrenginj.

TINSTINIS NUSTATYMAS: rezime ,COOL" ir ,DRY" galite prijungti vamzdj (nejeina | komplekta) { nuolatinj kanalizacija - 9 nuotrauka.
Norédami tai padaryti, atsukite ir nuimkite dangtel, uzdaroma nuolatinio vandens nutekéjimo anga (7). Tada {leiskite drenazo Zarng
(komplekte néra) | vandens iSleidimo anga, o kitg gala jmeskite | talpy inda.

APSAUGOS PRIETAISAI

1. Apsaugos nuo uzsalimo funkcija: auinimo, sausinimo arba ekonominio energijos taupymo rezime, jei iSmetimo vamzdzio temperatdra
yra per zema, masina automatiskai jgis apsaugos biisena; Jei iSmetimo vamzdzio temperatdra pakyla iki tam tikros temperatdros, jis gali
automatiskai grizti { normaly rezima. 5

2. Apsaugos nuo perpildymo funkcija: perskaitykite skyriy DRASINIMO INSTRUKCIJOS. ISleidus vandenj masina automatiskai gris |
prading blsena.

3. Automatinis atitirpinimas: prietaisas turi automatineg atitirpinimo funkcija; atitirpinimo metu ekrano ekrane mirksés Sildymo simbolis.

4. Kompresoriaus apsaugos funkcija: norint padidinti kompresoriaus tarnavimo laika, jis turi 3 minuciy delsimo apsaugos funkcijg po to, kai
kompresorius yra i§jungtas.

VALYMAS IR PRIEZIORA

Valymas: prie§ valyma ir priezidra iSjunkite prietaisa ir atjunkite kiStuka.

1) Basto valymas

Valykite prietaiso pavirSiy Slapia minkSta $luoste. Nenaudokite chemikaly, tokiy kaip benzenas, alkoholis, benzinas, kitaip pazeisite
prietaiso pavirsiy ar net visg masing.

2) Tinklo filtry valymas

Jei filtras uzsikim$es dulkémis, tada prietaiso efektyvumas sumazéja, filtrg valykite kas dvi savaites. Nuvalykite virSutinius ir apatinius filtry
rémus, pasaline juos i galinés prietaiso pusés - 8 paveikslas.

* VirSutinis filtro ekrano rémas: rankomis uzsekite filtro ekrano rémo pleistinj bloka. Norédami paSalinti filtro ekrano rémelj, iSstumkite jj i$
iSorés. Atsukite keturis varztus, pritvirtinancius filtro ekrang ir galinj korpusa, kad nuimtuméte filtro ekrang, (kaip parodyta 8 paveiksle).

* Apatinis filtro ekrano rémas: Laikykite filtro ekrano rémo rankenéle ir Svelniai patraukite | iSore, kad nuimtuméte.

* Abu filtry ekranus ipilkite | Silta vandenj su neutraliu plovikliu (apie 40 °C / 104 °F) ir iSdziovinkite juos SeSélyje.

LAIKYMAS

Jei jrenginys ilgq laikg nebus naudojamas, atlikite Siuos veiksmus:
1. Itraukite drenazo kamstj (8), kad tekéty vanduo.

3. I8junkite prietaisg ir itraukite kistuka.

4. Nuvalykite ir nusausinkite filtrus, tada vél juos jdékite.

5. Norédami saugiai laikyti, iStraukite iSmetimo vamzdj.

6. |[dékite masing | plastikinj maiselj ir padékite ant sausos vietos.

7. I8imkite nuotolinio valdymo pulto baterijas ir laikykite jas tinkamai.

PROBLEMY SPRENDIMAS

| problema: oro kondicionierius neveikia.

1 priezastis: néra elektros. Taigi, jjunkite ji, prijunge jj prie elektros lizdo.

2 priezastis: Vandens kontroliné lemputé rodo ,FL". Taigi, iSleisk vanden;.

3 priezastis: vésinimo rezime kambario temperatira yra Zemesné uz nustatyta. Taigi, pakeiskite temperataros lyg;.

4 priezastis: sausinimo rezime aplinkos temperatiira yra zema. Atminkite, kad prietaisas yra patalpoje, kurioje aplinkos temperatira yra
didesné kaip 17 °C (62 °F).

5 priezastis: aplinkos temperatira yra per Zema arba per auk$ta. Numatoma prietaiso darbo temperatira yra 7-35 °C (44-95 °F).

Il problema: ausinimo poveikis néra geras.

1 priezastis: tiesioginiai saulés spinduliai. Taigi, nupieskite uzuolaidas.

2 priezastis: durys ir langai yra atviri, kambaryje yra daug Silumos $altiniy. Taigi uzdarykite duris ir langus, iSmeskite Silumos Saltinius.
3 priezastis: filtrai yra per daug nesvards. Taigi, iSvalykite arba pakeiskite filtrus.

4 priezastis: Oro jleidimo ar iSleidimo angos blokuojamos. Taigi, pasalinkite uzsikimsima.

Il problema: didelis triukSmas

Priezastis: [renginys néra pastatytas ant lygaus pavirsiaus. Taigi, padgkite prietaisa ant plokscios ir kietos vietos, kad sumazintuméte



triuk8ma.

IV problema: kompresorius neveikia.

Priezastis: |jungiama kompresoriaus apsauga nuo uzdelsimo. Taigi palaukite 3 minutes, kol sumazés temperatra, tada paleiskite masing i$
naujo.

V problema. Nuotolinio valdymo pultas neveikia.

1 priezastis: atstumas tarp masinos ir nuotolinio valdymo pulto yra per didelis. Taigi, leiskite nuotolinio valdymo pultui priartéti prie oro
kondicionieriaus ir jsitikinkite, kad nuotolinio valdymo pultas yra tiesiogiai nukreiptas | nuotolinio valdymo imtuvo kryptj.

2 priezastis: nuotolinio valdymo pultas néra suderintas su nuotolinio valdymo imtuvo kryptimi. Taigi, leiskite nuotolinio valdymo pultui
priartéti prie oro kondicionieriaus ir jsitikinkite, kad nuotolinio valdymo pultas yra tiesiogiai nukreiptas | nuotolinio valdymo imtuvo krypt;.
3 priezastis: Baterijos nebenaudojamos. Taigi, pakeiskite baterijas.

V problema: Ekrane rodoma: ,E1“.

PrieZastis: vamzdzio temperatros jutiklis yra nenormalus. Taigi, kreipkités pagalbos | profesionaly tarnyba.

VI problema: Ekrane rodoma: ,E2".

Priezastis: kambario temperatdros jutiklis yra nenormalus. Taigi, kreipkités pagalbos | profesionaly taryba.

Pastaba: iSkilus nejprastoms situacijoms, i$junkite masing ir iStraukite kiStuka, tada kreipkités | profesionaly aptarnavimo tarnyba.
Netaisykite prietaiso patys. Nekvalifikuotas remontas negalioja.

TECHNINIAI DUOMENYS:

Ausinimo galia BTU: 12000 BTU / val
Ausinimo galia vatais: 3520 W

Energijos suvartojimas (vésinimas) vatais: 1350 W
Oro srautas: 400 m3 / val

DzZiovinimo galia: 28 litrai per 24 valandas
Energijos klasé: A

Laikmatis: 1-24 valandos

Ausinimo priemoné: R290, 230 gramy,
TriukSmo lygis: <65 dB

[tampa: 220-240 V ~ 50 Hz

Atsargiai, gaisro pavojus.
NEGALIMA pradurti ir nedeginti.
Atminkite, kad $altnesis neturi kvapo.

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkamg atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebdty galima jo pakartotinai naudoti ir

mmmmm panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.
Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteinerj!

E Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg

VISPARIGIE DROSIBAS NOSACIJUMI

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS RUPIGI LASIT UN SAUDZET NAKOTNEM
1. Pirms ierices izmantoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja sniegtos
noradijumus. Izgatavotajs nav atbildigs par zaudejumiem, kas radusies, izmantojot ierici
pretéji paredzetajam mérkim vai nepareizu darbibu.
2. lerice paredzéta tikai lietoSanai majas. Nelietojiet citiem mérkiem, kas nav paredzéti
paredzétajam mérkim.
3. lerice japievieno mainstravas kontaktligzdai tikai ar iezemétu 220 240 V ~ 50 Hz. Lai
palielinatu ekspluatacijas drostbu, vairakas elektriskas ierices nedrikst bt savienotas viena
stravas kede vienlaikus.
4. Esiet Tpasi piesardzigs, lietojot ierici, kad tuvuma ir bérni. Nelaujiet bérniem spéléties ar
ierici, nelaujiet to lietot bérniem vai cilvékiem, kuri to nepazist.
5. BRIDINAJUMS. So aprikojumu var izmantot bémi, kas vecaki par 8 gadiem, un cilvéki ar
ierobezotam fiziskam, manu vai garigajam spé&jam vai cilveki, kuriem nav pieredzes vai
zinasanu par So aprikojumu, ja tas tiek veikts atbildigas personas uzraudziba. vinu droSibai
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vai viniem ir pieskirta informacija par ierices droSu lietoSanu un vini apzinas tas lietoSanas
bistamibu. Bérni nedrikst spélét ar aprikojumu. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt
bérni, ja vien vini ir vecaki par 8 gadiem un $Ts darbibas tiek veiktas uzraudziba.

6. Péc lietoSanas vienmér atvienojiet stravas kontaktdaksu, turot kontaktligzdu ar roku.
NEvelciet stravas vadu.
7. Neiegremdejiet kabeli, kontaktdakSu un visu ierici denT vai cita Skidruma. Nepaklaujiet
ierici atmosféras iedarbibai (lietus, saule utt.) Vai nelietojiet paaugstinata mitruma apstaklos
(vannas istabas, mitras parvietojamas majas).
8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas jamaina
specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.
9. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ja ta ir nomesta vai citadi bojata, vai arf ta
nedarbojas pareizi. Neuzlabojiet ierici pats, jo pastav elektriskas stravas trieciena risks.
Nogadajiet bojato ierici parbaudei vai labo$anai atbilsto$a servisa centra. Visus
remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var radit
nopietnas briesmas lietotajam.
10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas virsmas, prom no karstam virtuves iericém,
pieméram, elektriskas plits, gazes degla utt.
11. Parliecinieties, ka nekas neliedz ierices gaisa iepladi un izpladi
12. Izmantojiet ierici tikai uz lidzenas virsmas, lai novérstu kondensata izlieSanu
13. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektriskaja kede uzstadit atlikusas
stravas ierici (RCD) ar nominalo atlikuSo stravu, kas neparsniedz 30mA. Par to jautajiet
elektrikim.
14. Regulari notiriet gaisa filtru. TiriSanas biezums ir atkarigs no gaisa tiribas.
15. Péc masinas izslegSanas nogaidiet vismaz 5 mindtes, pirms to atkal ieslédzat.
16. Nelietojiet ierici saulainas vietas. Kad ierice parkarst, ierice parkarséSanas laika
ieslédzas.
17. Lai nodroSinatu efektivu dzesésanu, starp ierices sanu sienam un sienu, mébelém vai
aizkariem jabat vismaz 50 cm attalumam.
18. lerices ierobezotas darbibas dél, ja starpiba starp mérka temperataru un apkartéjas
vides temperatdru ir parak liela, mérka temperatira var netikt sasniegta.
19. Lai samazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena vai ievainojumu risku, lietojot
gaisa kondicionieri, ieverojiet $adus pamata piesardzibas pasakumus:
a) Pievienojiet iezemétai kontaktligzdai ar 3 tapam.
b) nenonemiet zeméejuma galu.
c) Nelietojiet adapteri.
d) Nelietojiet pagarinataju.
e) Pirms apkopes atvienojiet gaisa kondicionieri.
f) Gaisa kondicionétaja parvietoSanai un uzstadisanai izmantojiet divus vai vairak cilvékus.
20. Nelietojiet Iidzeklus, kas paatrina atkauséanas vai tiriSanas procesu, iznemot tos, kurus
ieteicis razotajs.
21. lerice jauzglaba telpa, kura pastavigi nedarbojas aizdedzes avoti, pieméram: atklata
uguns, gazes ierices vai elektriskie sildtaji.



IERICES APRAKSTS

1. Vadibas panelis

2. Regulgjama ventilacija

3. Gaisa filtra korpuss

4. Gaisa ieplide

5. levietojiet kontaktdaksu

6. Izplades caurules stiprinajums

7. Drenazas caurums nepartrauktai Gdens novadiSanai
8. Drenazas caurums pilnigai idens novadiSanai no ierices
9. Taimera poga

10. FAN poga

11. Temperatiras un laika poga AugSup / Uz leju
12. MODE izvéles poga

13. POWER poga

14. LCD displejs

15. Vertikalas svarstibu poga

16. Temperatdras vientbas maini$anas poga

17. SLEEP reZima poga

18. Pilna adens tvertnes vadibas lampa “FL”

19. Izplades caurule

20. Logu blvéjuma plaksnes montaza

21. StiprinaSanas skrave

22. Augséja filtra kilveida bloks

23. Apakséja filtra kilveida bloks

MONTAZA

Pirms pirmas lietoSanas ierici salieciet Sadi:

1. lerice janovieto uz lidzenas virsmas. Attalumam [idz sienai vai citiem priekSmetiem jabat vismaz 50 cm, lai neierobezotu gaisa plusmu -
skatiet 6. attelu. Neuzstadiet un nelietojiet ierici vannas istaba vai cita mitra vidé.

2. Uzstadiet loga blvéjuma plaksnes komplektu (20):

a) L1dz pusei atveriet logu un uzstadiet loga blivéjuma plaksnes komplektu (20) pie loga (ka paradits 5. attéla); mezglu (20) var novietot
horizontala un vertikala virziena.

b) Izvelciet dazadas logu blvéjuma plaksnes komplekta sastavdalas, noreguléjiet atvéruma attalumu, lai abi komplekta gali nonaktu
saskaré ar loga rami, un nostipriniet komplekta sastavdalas.

3. Izstiepiet izplades cauruli (19) un iespraudiet siltuma caurules savienojumu plakano galu loga blivéjuma plakSnu agregata elipses
cauruma (ka paradits 6. attéla).

Piezimes: 1. Izpludes caurules savienojumu plakanam galam jabit nofiksétam vieta.

4. Izpludes $latenes garumam jabat 280 ~ 1500 mm, to nevar izkroplot un tam nav batiska pagrieziena (lielaks par 45 °). Izpladei jabat
netraucétai; pretéja gadijuma tas var izraisit parkarSanu. Nelietojiet pagarindjuma caurules un neaizvietojiet tas ar citam atskirigam
§lateném, jo (itas var izraist darbibas traucgjumus.

IERICES DARBIBA

Péc ierices pievienoSanas elektrotiklam, skanas signals atskanos ieslégtu maziku, tas parslégsies gaidisanas rezima un paradis pasreizéjo
apkartgjas vides temperatdru.

1. Lai ieslégtu vai izslégtu ierici, nospiediet pogu (13).

2. Nospiediet pogu (12), lai izvéletos vienu no pieejamajiem rezimiem: COOL -> FAN -> DRY

3. Atdzes@sanas re7ima iestatiet temperattiru, izmantojot pogas AUGSU / UZ LEJU (11). Tas nav pieejams ventilatora un gaisa
sausinasanas rezima.)

4. AtdzeséSanas vai ventilatora reZima izmantojiet taustinu FAN (10), lai iestatitu ventilatora atrumu: STRONG (F3), MEDIUM (F2), WEAK
(F1). Bet véja atruma darbibu ierobezo pretaukstuma apstakli, noteiktos apstaklos tas var nedarboties atbilsto$i iestatitajam véja atrumam.
DRY rezima ventilators tiek automatiski iestatits uz WEAK [imeni.

5. Kad ierice ir izslégta, to var ieslégt ar nokavésanos, nospiezot TIMER pogu (9). Nospiediet UP / DOWN pogas (11), lai iestatitu ierices
aktivizeSanas laiku, izvéloties laiku diapazona no 1-24. Kad ierice ir ieslégta, to var izslégt ar nokavésanos, nospiezot TIMER pogu (9).
Nospiediet UP / DOWN pogas (11), lai iestatTtu ierices izslég$anas laiku, izvéloties laiku diapazona no 1-24 stundam.

6. Vienlaicigi nospiezot UP pogu (11) un FAN pogu (10) vai nospiezot pogu SLEEP (17) uz talvadibas pults, ierici var parslégt miega
rezima. P&c tam ierice mierigi darbosies energijas taupianas rezima. ST funkcija ir pieejama tikai COOL rezima, nav pieejama rezima FAN
un DRY.

7. NepiecieSamas istabas temperatiras vienibas (°C <-> °F) var maintt, nospiezot talvadibas pults pogu (16) vai vienlaikus nospiezot abas
pogas augsup (11) un lejup vérsto taustinu (11), lai parslégtos no Celsija (°C). un Farenheita (°F).

8. Nospiediet pogu (15), lai saktu gaisa svarstibas, zaldzijas parvietojas vertikali. Nospiediet to vélreiz, lai apturétu gaisa svarstibas.
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DRIZINASANAS INSTRUKCIJA

MANUAL DRAINAGE: Kad adens tdens tvertné parsniedz bridinajuma imeni, ierice automatiski atskanos trauksmi un LCD displeja (14)
apgabala paradisies "FL". ledegsies arT PILNA Gdens kontrollampina (18). P&c tam izslédziet ierici un nonemiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas. Uzmanigi parvietojiet ierici ta, lai neizSlakstitos Gdens Gdens trauka korpusa apak3a. Tad ielieciet trauku (kas nav ieklauts
komplekta) zem kanalizacijas atveres (8), atskrivéjiet to un nonemiet vacinu, aizverot atveri - skatiet 7. attélu. Laujiet ddenim izliet,
kanalizacijas laika korpusu var nedaudz noliekt atpakal . Pec tam instaléjiet to vélreiz un ieslédziet ierici.

TURPMAKA IZTEIKSANA: rezima COOL un DRY jis varat savienot cauruli (kas nav ieklauta komplekta) ar pastavigu kanalizaciju - 9.
attéls. Lai to izdaritu, atskrdivéjiet un nonemiet vacinu, aizverot nepartrauktas Gdens novadiSanas atveri (7). Pec tam ielieciet kanalizacijas
§|ateni (kas nav ieklauta komplekta) Gdens izpladé un otru galu ievietojiet ietilpiga trauka.

AIZSARDZIBAS IERICES

1. Aizsardziba pret salu: dzesé$anas, gaisa mitruma samazinasanas vai ekonomiska energijas taupi$anas rezima, ja izpludes caurules
temperatdra ir parak zema, masina automatiski nonak aizsardzibas statusa; ja izpludes caurules temperatira paaugstinas Iidz noteiktai
temperatdrai, ta var automatiski atgriezties normala darbiba.

2. Aizsardziba pret parpludi: izlasiet nodalu NORADIJUMI PAR IZTIRISANU. P&c tidens iztuk$o$anas masina automatiski atgriezisies
sakotngja stavokr.

3. Automatiska atkauséSana: iericei ir automatiska atkausé$anas funkcija: atkausé3anas laika displeja ekrana mirgos sildianas simbols.
4. Kompresora aizsardzibas funkcija: lai palielinatu kompresora kalpo$anas laiku, tam ir 3 mindSu aizkavéSanas saknésanas aizsardzibas
funkcija péc kompresora izslégSanas.

TIRISANA UN APKOPE

Tiri$ana: pirms tiriSanas un apkopes izslédziet ierici un atvienojiet kontaktdaksu.

1) Majokla tirisana

Notiriet ar ierices virsmu ar mitru, mikstu dranu. Nelietojiet kimiskas vielas, pieméram, benzolu, spirtu, benzinu, pretéja gadijuma tiks
sabojata ierices virsma vai pat visa masina.

2) Tikla filtru tiriSana

Jafiltrs ir aizséréjis ar putekliem, tad ierices efektivitate samazinas, noteikti notiriet filtru reizi divas nedé|as. Péc filtru nopemsanas no
ierices aizmugures notiriet filtru augéjo un apaksgjo dalu - 8. attéls.

* Augsgjais filtra ekrana ramis: ar rokam sastipriniet filtra ekrana ramja kilveida bloku. Piespiest uz leju no arpuses, lai nonemtu filtra ekrana
rami. Noskravéjiet Cetras skriives, kas piestiprina filtra ekranu un aizmuguréjo apvalku, lai nonemtu filtra ekranu (ka paradits 8. attéla).

* Apaksgjais filtra ekrana ramis: turiet filtra ekrana ramja rokturi un viegli nonemiet to uz aru.

* levietojiet abus filtru ekranus silta ddenT ar neitralu mazgasanas Iidzekli (apméram 40 °C / 104 °F) un péc tiras skalo$anas nosusiniet tos
na.

(0]

UZGLABASANA

Ja ierice ilgstoSi netiks izmantota, rikojieties $adi:

1. lzvelciet kanalizacijas aizbazni (8), lai izplastu tdens.

2. Lauijiet iericei 2 stundas darboties ventilatora reZima, lai ierices iek$€ja dala izZatu.
3. Izsledziet ierici un izvelciet kontaktdaksu.

5. Lai droSi turétu, izvelciet izplades cauruli.

6. lelieciet maSinu plastmasas maisina un novietojiet to uz sausas vietas.

7. Iznemiet talvadibas pults baterijas un glabajiet tas pareizi.

PROBLEMU NOVERSANA

| probléma. Gaisa kondicionieris nedarbojas.

1. iemesls: nav elektribas. Tatad, ieslédziet to péc kontaktligzdas ar elektribu.

2. iemesls: Pilna ddens kontrollampina parada "FL". Tatad, izlejiet ddeni.

3. iemesls: dzeséSanas rezima istabas temperatira ir zemaka par iestatito. Tatad, mainiet temperature limeni.

4. iemesls: MitrinaSanas rezima apkartéja temperattra ir zema. Ladzu, nemiet véra, ka ierice ir novietota telpa, kuras apkartéja
temperatira ir augstaka par 17 °C (62 °F).

5. iemesls: apkartéja temperatira ir par zemu vai par augstu. Paredzéta ierices darbibas temperatra ir 7-35 °C (44-95 °F).

I problema. Dzesésanas efekts nav labs.

1. iemesls: tieSa saules gaisma. Tatad, uzziméja aizkarus.

2. iemesls: durvis un logi ir atverti, telpa ir daudz siltuma avotu. Tatad, aizveriet durvis un logus, parvietojiet siltuma avotus.

3. iemesls: filtri ir parak netiri. Tatad, notiriet vai nomainiet filtrus.

4. iemesls: gaisa ieplide vai izplide ir blokéta. Tatad, nonemiet aizsprostojumu.

[l probléma: liels troksnis

lemesils: ierice nav novietota uz lidzenas virsmas. Tatad, novietojiet ierici uz lidzenas un cietas vietas, lai samazinatu troksni.
IV problema: Kompresors nedarbojas.

lemesils: iesleédzas kompresora aizsardziba pret kavé$anos. Tapéc pagaidiet 3 mindtes, Iidz temperatiira tiek pazeminata, un péc tam
restartgjiet masinu.
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V probléma: Talvadibas pults nedarbojas.

1. iemesls: attalums starp masinu un talvadibas pulti ir parak liels. Tapéc |aujiet talvadibas pultsi nok|dt tuvu gaisa kondicionierim un
parliecinieties, vai talvadibas pults ir tiei vérsta pret talvadibas pults uztvéréja virzienu.

2. iemesls: talvadibas pults nav saskanota ar talvadibas pults uztvéréja virzienu. Tapéc |aujiet talvadibas pultsi nokldt tuvu gaisa
kondicionierim un parliecinieties, vai talvadibas pults ir tiesi versta pret talvadibas pults uztvéréja virzienu.

3. iemesls: baterijas ir beigu$as. Tatad, nomainiet baterijas.

V probléma: Displeja redzams: “E1".

lemesls: caurulvada temperatiras sensors nav normals. Tapéc sazinieties ar profesionalo servisu, lai sapemtu palidzibu.

VI probléma: Displeja redzams: “E2".

lemesls: Telpas temperatliras sensors ir neparasts. Tapéc sazinieties ar profesionalo servisu, lai sanemtu palidzibu.

Piezime: ja rodas neparastas situacijas, izslédziet masinu un izvelciet kontaktd: =~ o T
Neuzlabojiet ierici pats. Nekvalificéts remonts anulé garantiju.

TEHNISKIE DATI:

DzeséSanas jauda BTU: 12000 BTU / stunda
DzeséSanas jauda vatos: 3520 W
Energijas patérin$ (dzesésanai) vatos: 1350 W

Gaisa plisma: 400 m3 / stunda
Zaveésanas jauda: 28 litri / 24 stundas
Energijas klase: A

Taimeris: 1-24 stundas Piesardziba, ugunsbistamiba.
Dzesésanas I1dzeklis: R290, 230 grami NAV caurdurt un nededzinat.
Trok3na imenis: <65dB Nemiet véra, ka dzeséSanas Skidrumam nedrikst bt smakas.

Spriegums: 220-240 V ~ 50Hz
Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, IGdzu, nododiet otreizé&jai parstradei. Polietiiéna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tds un nododiet
pienemsSanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI
ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED LUGEGE ETTEVAATUST JA HOIDKE TULEVIKKU
1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid juhiseid.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pdhjustatud seadme eesmargiparasest kasutamisest
v0i ebadigest kasutamisest. )
2. Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muuks otstarbeks
kui otstarbeks.
3. Seadme toiteallikat tuleks iihendada ainult maandatud 220 240 V ~ 50 Hz sagedusega.
Tooohutuse suurendamiseks ei tohiks mitu vooluahelat Gheaegselt ihendada.
4. Kui olete laheduses, kasutage seadet eriti ettevaatlikult. Arge lubage lastel seadmega
mangida, arge lubage lastel ega inimestel, kes pole seadmega tuttavad, seda kasutada.
5. HOIATUS. Seda seadet vdivad kasutada ule 8-aastased lapsed ja piiratud fudsilise,
sensoorse vdi vaimse voimekusega inimesed vdi inimesed, kellel pole seadme kasutamise
kohta kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse vastutava isiku jarelevalve all. nende
ohutuse tagamiseks voi neile on antud teavet seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on
teadlikud selle kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks varustusega mangida.
Seadme puhastamist ja hooldamist tohivad teha ainult lapsed, vélja arvatud juhul, kui nad
on Ule 8 aasta vanad ja neid toiminguid teostatakse jarelevalve all. )
6. Uhendage toitepistik alati lahti, hoides parast kasutamist pistikupesast kdega. ARGE
tdmmake toitejuhtmest.

7. Arge kastke kaablit, pistikut ja kogu seadet vette ega muusse vedelikku. Arge jatke
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seadet atmosfaariolude (vihm, paike jne) katte ega kasutage kdrge dhuniiskusega
tingimustes (vannituba, niiske likuv kodu).

8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejune on kahjustatud, peaks selle
ohu valtimiseks valja vahetama spetsialiseeritud remonditodkojas.

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega, kui see on maha kukkunud v6i muul viisil
kahjustatud véi kui see ei to6ta korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna seal vdib
tekkida elektriloogi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks vdi parandamiseks
vastavasse teeninduskeskusesse. Kdiki remondit6id tohivad teha ainult selleks volitatud
teeninduspunktid. Valesti tehtud remonditood voivad kasutajale pdhjustada tdsiseid ohte.
10. Asetage seade jahedale, kindlale pinnale, eemal kuumadest koogiseadmetest, nagu
naiteks: elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Veenduge, et miski ei blokeeri seadme 6hu sisse- ja valjalaskeava

12. Kasutage seadet ainult tasasel pinnal, et valtida kondensaadi valjavoolamist

13. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse jaakvoolu seade
(RCD), mille nimijaagivool ei tleta 30mA. Kisige seda elektrikult.

14. Puhastage regulaarselt dhufiltrit. Puhastamise sagedus sdltub hu puhtusest.

15. Parast masina valjalilitamist oodake enne sisselilitamist vahemalt 5 minutit.

16. Arge kasutage seadet paikesepaistelistes kohtades. Kui seade Ule kuumeneb, Illitatakse
ulekuumenemise kaitse seade sisse.

17. Téhusa jahutuse tagamiseks tuleks seadme kilgseinte ja seina v6i moobli voi kardinate
vahel hoida vahemalt 50 cm vahemaa.

18. Seadme piiratud joudluse téttu voib sihttemperatuuri mitte saavutada, kui
sihttemperatuuri ja Umbritseva 6hu temperatuuride erinevus on liiga suur.

19. Tulekahju, elektriloogi voi vigastuste ohu vahendamiseks klimaseadme kasutamisel
jargige jargmisi pohilisi ettevaatusabindusid:

a) Uhendage 3 tihvtiga maandatud pistikupesaga.

b) Arge eemaldage maandusharku.

C) Arge kasutage adapterit.

d) Arge kasutage pikendusjuhet.

e) Enne hooldust ihendage konditsioneer lahti.

f) Klimaseadme teisaldamiseks ja paigaldamiseks kasutage kahte v6i enamat inimest.

20. Sulatamise vai puhastamise kiirendamiseks kasutage ainult tootja soovitatud vahendeid.
21. Seadet tuleks hoida ruumis, kus pole pidevalt tootavaid stUteallikaid, naiteks: lahtine tuli,
gaasiseadmed voi elektrikerised.

SEADME KIRJELDUS

1. Juhtpaneel

2. Reguleeritav tuulutusava

3. Ohufiltri korpus

4. Ohu sisselaskeava

5. Paigaldage pistik

6. Véljalasketoru litmik

7. Drenaaviava pidevaks vee drajuhtimiseks

8. Drenaaviava seadme taielikuks tiihjendamiseks

9. Taimer nupp

10. FAN nupp 36



11. Temperatuuri ja kellaaja nupp ULES / ALLA
12. MODE valiku nupp

13. Nupp POWER

14. LCD ekraan

15. Vertikaalse vonke nupp

16. Temperatuuri maétiihiku muutmise nupp
17. Nupp SLEEP

18. Taisveemahuti kontrolllamp “FL"

19. Véljalasketoru

20. Akende tihendusplaadi kokkupanek

21. Kinnituskruvi

22. Ulemise filtri Kiiluplokk

23. Alumise filtri kiiluplokk

Kokkupanek

Enne esmakordset kasutamist pange seade kokku jargmiselt:

1. Seade tuleks asetada tasasele pinnale. Ohuvoolu piiramiseks peab kaugus seinast véi muudest esemetest olema vahemalt 50 cm -
vaadake pilti 6. Arge paigaldage ega kasutage seadet vannituppa ega muusse niiskesse keskkonda.

2. Paigaldage akna tihendusplaadi komplekt (20):

a) Avage aken pooleldi ja kinnitage akna tihendusplaadi komplekt (20) akna kiilge (nagu pildil 5); sélme (20) saab paigutada horisontaalselt
ja vertikaalselt.

b) Tdmmake akna tihendusplaadi erinevad komponendid lahti, reguleerige avamiskaugust, et viia agregaadi mélemad otsad aknaraamiga
kontakti, ja kinnitage agregaadi komponendid.

3. Pikendage valjalasketoru (19) ja kinnitage soojustorude Uihenduste lame ots akna tihendusplaadi s6ime elliptilisse auku (nagu on
naidatud joonisel 6).

Markused: 1. valjalasketoru tasane ots tuleb oma kohale kinnitada.

4. Heitgaasivooliku pikkus peab olema 280 ~ 1500 mm, see ei tohi olla moonutatud ega omada olulist poérdenurka (lile 45 °). Heitgaas
peab olema takistusteta; vastasel juhul vdib see pdhjustada tlekuumenemist. Arge kasutage pikendustorusid ega vahetage neid teiste
voolikute vastu, kuna see vdib pohjustada talitlushaireid.

SEADME KASUTAMINE

Parast seadme vooluvérku dhendamist mangib helisignaal sisse lulitatud muusikat, see liilitub ootereZiimi ja kuvab praeguse Uimbritseva
6hu temperatuuri.

1. Seadme sisse- vdi valjallilitamiseks vajutage nuppu (13).

2. Vajutage nuppu (12), et valida iiks saadaolevatest reZiimidest: COOL -> FAN -> DRY

3. Valige jahutusreziimis temperatuur ULES / ALLA nuppude (11) abil temperatuur. Seda ei saa kasutada ventilaatori ja
Shukuivatusreziimis.)

4. Kasutage reziimi COOL vdi FAN ajal ventilaatori kiiruse seadistamiseks nuppu FAN (10): STRONG (F3), MEDIUM (F2), WEAK (F1).
Kuid tuulekiiruse kasutamist piiravad kiilmumisvastased tingimused, teatud tingimustel ei pruugi see tédtada vastavalt seatud tuulekiirusele.
DRY-reZiimis seatakse ventilaator automaatselt tasemele WEAK. 3

5. Kui seade on valja liilitatud, saab selle viivitamatult sisse liilitada, vajutades nuppu TIMER (9). Vajutage ULES / ALLA nuppe (11), et
seadistada seadme aktiveerimise aeg, valides ajavahemikus 1-24 tundi. Kui seade on sisse liilitatud, saab selle viivitamatult vélja Iilitada,
vajutades nuppu TIMER (9). Vajutage ULES / ALLA nuppe (11), et seada seadme véljalilitusaeg, valides ajavahemikus 1-24 tundi.

6. Vajutades samaaegselt nuppe ULES (11) ja FAN-i nuppu (10) vdi vajutades kaugjuhtimispuldi nuppu SLEEP (17), saab seadme
puhkeolekusse liilitada. Seejarel to6tab seade energiasaastureziimis vaikselt. See funktsioon on saadaval ainult reZiimis COOL,
jahutusreziimides FAN ja DRY pole saadaval.

7. Vajaliku toatemperatuuri Ghikuid (°C <-> °F) saab muuta, vajutades kaugjuhtimispuldil nuppu (16) vi Celsiuse (°C) vahel vahetamiseks
vajutades samaaegselt mélemat nuppu ules ja alla (11) ja alla (11). ja Fahrenheit (°F).

8. Vajutage nuppu (15) 8hu vénkumise alustamiseks, rulood liiguvad vertikaalselt. Ohu vénkumise peatamiseks vajutage seda uuesti.

LAHUSJUHISED

MANUAL DRAINAGE: Kui vesi veepaagis Uletab hoiatustaset, kostab seade automaatselt alarmi ja LCD-ekraanil (14) kuvatakse "FL".
Samuti suttib TAIELIK vee kontrolllamp (18). Seejérel lilitage seade vélja ja eemaldage pistik pistikupesast. Ligutage seadet ettevaatlikult,
et vesi ei satuks korpuse pdhjas olevasse veekannusse. Seejarel pange méni mahuti (komplektis mitte sisalduv) aravooluava (8) alla,
keerake see lahti ja eemaldage ava sulgev kork - vaadake pilti 7. Laske vett valja voolata, kuivendamise ajal saab korpust veidi tahapoole
kallutada. . Seejarel installige see uuesti ja liilitage seade sisse.

Pidev tiihjendamine: reziimis Jahutamine ja KUIVAMINE saate toru (komplektis mitte sisalduva) tihendada pideva aravooluga - pilt 9.
Selleks keerake lahti ja eemaldage kork, mis sulgeb pideva vee dravoolu ava (7). Seejarel seadke drenaazivoolik (komplektis mitte
sisalduv) vee véljalaskeavasse ja pange teine llots mahutavasse anumasse.

Kaitseseadmed
1. Kiilmakaitsefunktsioon: jahutus-, niiskuse- vdi 6konoomse energiasaastu reziimis, kui valjalasketoru temperatuur on liiga madal, siseneb
masin automaatselt kaitse olekusse; kui valjalasketoru temperatuur tgu,seb teatud temperatuurini, vdib see automaatselt normaliseeruda.



2. Ulevoolu kaitsefunktsioon: lugege peatiikki LOHKAMISJUHISED. Pérast vee tiihjendamist naaseb masin automaatselt algsesse
olekusse.

3. Automaatne sulatamine: seadmel on automaatne sulatamine: sulatamise ajal vilgub ekraanil kuumutussiimbol.

4. Kompressori kaitsefunktsioon: kompressori kasutusea pikendamiseks on parast kompressori valjalulitamist 3-minutise viivitusega
kaivituskaitsefunktsioon.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

Puhastamine: enne puhastamist ja hooldust llilitage seade vélja ja eemaldage pistik pistikupesast.

1) Korpuse puhastamine )

Puhastage seadme pinda marja pehme lapiga. Arge kasutage kemikaale, nditeks benseeni, alkoholi, bensiini, vastasel juhul kahjustatakse
seadme pinda vdi isegi kogu masinat.

2) Vorgufiltrite puhastamine

Kui filter on tolmuga ummistunud, vaheneb seadme efektiivsus. Puhastage kindlasti filtrit iga kahe nadala tagant. Parast nende
eemaldamist seadme tagakdljelt puhastage llemised ja alumised filtriraamid - pilt 8.

* Filtri Glaosa raam: pange kaed kinni filtri ekraaniraami kiiluplokile. Filtri ekraaniraami eemaldamiseks suruge valjastpoolt alla. Kruvige
filterkruvi ja tagumise korpuse kinnitamiseks neli kruvi lahti (nagu néidatud joonisel 8).

* Filtri alumine raam: hoidke filtri ekraaniraami kaepidet ja eemaldage see ettevaatlikult véljapoole.

* Pange mélemad filtriseinad neutraalse puhastusvahendiga (umbes 40 °C / 104 °F) sooja vette ja kuivatage parast puhta loputamist
varjus.

LADUSTAMINE

Kui seadet ei kasutata pikka aega, toimige jargmiselt:

1. Tdommake vee valjavoolu jaoks aravoolukork (8).

2. Seadme sisemuse kuivamiseks laske seadmel 2 tundi td6tada ventilaatori reziimis.
3. Lilitage seade valja ja tommake pistik valja.

4. Puhastage ja kuivatage filtrid ning installige need uuesti.

5. Ohutuks hoidmiseks tdmmake valjalasketoru valja.

6. Pange masin kilekotti ja asetage see kuiva kohta.

7. Eemaldage kaugjuhtimispuldi patareid ja hoidke neid korralikult.

Veaotsing

| probleem: klimaseade ei toota.

P6hjus 1: elektrit pole. Niisiis, liilitage see sisse parast elektri pistikupessa Uihendamist.

P6hjus 2: taieliku veega mérgutuli nditab "FL". Niisiis, tiihjendage vesi.

P6hjus 3: jahutusreZiimis on ruumitemperatuur seatud temperatuurist madalam. Niisiis, muutke temperatuuri taset.

P6hjus 4: 6hukuivatusreziimis on imbritseva hu temperatuur madal. Pange tahele, et seade asetatakse ruumi, mille keskkonna
temperatuur on (le 17 °C (62 °F).

P6hjus 5: imbritseva 6hu temperatuur on liga madal véi liiga kdrge. Seadme kavandatud td6temperatuur on 7-35 °C (44-95 °F).
I probleem: jahutav efekt pole hea.

P6hjus 1: otsene paikesevalgus. Niisiis, tbmmake kardinad.

P6hjus 2: uksed ja aknad on avatud, ruumis on palju soojusallikaid. Niisiis, sulgege uks ja aknad, viige soojusallikad valja.

P&hjus 3: filtrid on liga mé@ardunud. Niisiis, puhastage voi vahetage filtrid.

P6hjus 4: 6hu sisse- vdi véljalaskeava on blokeeritud. Niisiis, eemaldage ummistus.

1l probleem: suur miira

Péhjus: seadet ei asetata tasasele pinnale. Niisiis, pange seade miira vahendamiseks tasasele ja kdvale kohale.

IV probleem: Kompressor ei toéta.

P6hjus: kompressori viivituskaitse lilitatakse sisse. Nii et oodake 3 minutit, kuni temperatuur on alanenud, ja taaskaivitage masin.
V probleem: kaugjuhtimispult ei td6ta.

Péhjus 1: masina ja kaugjuhtimispuldi vaheline kaugus on liiga suur. Seega laske kaugjuhtimispuldil klimaseade lahedale ja veenduge, et
kaugjuhtimispult oleks otse kaugjuhtimispuldi vastuvdtja suunaga.

P6hjus 2: kaugjuhtimispult ei ole kaugjuhtimispuldi vastuvétja suunaga joondatud. Seega laske kaugjuhtimispuldil klimaseade lahedale ja
veenduge, et kaugjuhtimispult oleks otse kaugjuhtimispuldi vastuvétja suunaga.

P&hjus 3: akud on surnud. Niisiis, vahetage patareid.

V probleem: ekraanil kuvatakse: “E1”.

P6hjus: toru temperatuuriandur on ebanormaalne. Seega pdérduge abi saamiseks professionaalse teeninduse poole.

VI probleem: ekraanil kuvatakse: “E2".

P6hjus: toatemperatuuri andur on ebanormaalne. Seega pd6rduge abi saamiseks professionaalse teeninduse poole.

Mérkus. Ebanormaalsete olukordade ilmnemisel liilitage masin valja ja tommake pistik valja, seejarel podrduge abi saamiseks
professionaalse teeninduse poole.

Arge parandage seadet ise. Mittekvalifitseeritud remont tiihistab garantii.
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TEHNILISED ANDMED:

Jahutusvdimsus BTU juures: 12000 BTU / tund
Jahutusvdimsus vattides: 3520 W
Energiatarve (jahutamine) vattides: 1350 W
Ohuvool: 400 m3 / tunnis
Kuivamisvéimsus: 28 liitrit / 24 tundi
Energiaklass: A

Taimer: 1-24 tundi

Jahutusaine: R290, 230 grammi

Mratase: <65 dB

Pinge: 220-240 V ~ 50 Hz

Ettevaatust, tuleoht.
MITTE l&bistada ega pdletada.
Hoolitse keskkonnakaitse eest. Pange tahele, et kiilmutusagens ei pruugi I6hna sisaldada.

Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
véivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

EEEEE  Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritessel!

ROMANA
CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE CITITI INCETARE SI SALVATI PENTRU
VIITOR

1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi manualul de operare si urmati instructiunile continute
de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea
dispozitivului contrar scopului intentionat sau a functionarii necorespunzatoare a acestuia.
2. Aparatul este numai pentru uz casnic. Nu folositi in alte scopuri care nu sunt destinate
scopului sau.
3. Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza de curent alternativ cu 0 masa de pamant
220 240V ~ 50Hz. Pentru a spori siguranta operationala, mai multe dispozitive electrice nu
ar trebui conectate la un circuit de curent in acelasi timp.
4. Aveti precautie extrema atunci cand utilizati dispozitivul cand copiii sunt in apropiere. Nu
permiteti copiilor s& se joace cu dispozitivul, nu lasati copiii sau persoanele necunoscute de
dispozitiv sa-| foloseasca.
5. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi utilizat de copii peste 8 ani si de persoane cu
capacitate fizica, senzoriala sau mentala limitata sau de persoane care nu au experienta
sau cunostinte despre echipament, daca acest lucru este realizat sub supravegherea unei
persoane responsabile pentru siguranta lor sau le-a fost oferita informatii despre utilizarea
in siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele folosirii acestuia. Copiii nu ar
trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu trebuie sa fie
efectuata de catre copii, cu exceptia cazului in care au peste 8 ani si aceste activitati sunt
desfasurate sub supraveghere.
6. Deconectati intotdeauna mufa de alimentare tinand priza cu ména dupa utilizare. NU
trageti cablul de alimentare.
7. Nu scufundati cablul, mufa si intregul dispozitiv in apa sau in orice alt lichid. Nu expuneti
dispozitivul la conditii atmosferice (ploaie, soare etc.) si nu folositi in conditii de umiditate
ridicata (bai, case mobile umede).
8. Verificati periodic starea cablului de alimenigre. in cazul in care cablul de alimentare este




deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un atelier de reparatii de specialitate pentru a evita
pericolul.

9. Nu folositi aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost aruncat sau
deteriorat in alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti dispozitivul deteriorat la un centru de
service adecvat pentru verificare sau reparare. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de
catre punctele de service autorizate. Reparatiile efectuate incorect pot cauza pericol grav
pentru utilizator.

10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabild, departe de aparatele de bucatarie
calde, cum ar fi: aragaz electric, arzator de gaz etc.

11. Asigurati-va ca nimic nu blocheaza intrarea si iesirea aerului dispozitivului

12. Folositi dispozitivul numai pe o suprafata plana pentru a preveni scurgerea
condensului

13. Pentru a oferi o protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de
curent rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care sa nu
depaseasca 30mA. Intrebati un electrician pentru asta.

14. Curatati regulat filtrul de aer. Frecventa curatarii depinde de curatenia aerului.

15. Dupa ce opriti masina, asteptati cel putin 5 minute inainte de a o porni din nou.

16. Nu folositi dispozitivul in locuri insorite. Cand dispozitivul se supraincalzeste, protectia
de supraincalzire va porni dispozitivul.

17. Pentru a asigura o racire eficientd, trebuie sa existe o distanta de cel putin 50 cm
intre peretii laterali ai dispozitivului si peretele sau mobilierul sau perdelele.

18. Datoritd performantei limitate a dispozitivului, daca diferenta dintre temperatura tinta
si temperatura ambiantd este prea mare, este posibil ca temperatura tinta sa nu fie
atinsa.

19. Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau vatamare la utilizarea aparatului
de aer conditionat, respectati urmatoarele precautii de baza:

a) Conectati-va la o priza impamantaté cu 3 pini.

b) Nu indepartati pronta de impamantare.

¢) Nu folositi adaptorul.

d) Nu folositi un prelungitor.

e) Deconectati aparatul de aer conditionat inainte de intretinere.

f) Folositi dou& sau mai multe persoane pentru a muta si instala aerul conditionat.

20. Nu folositi agenti care accelereaza procesul de decongelare sau curatare, altele decat
cele recomandate de producator.

21. Dispozitivul trebuie depozitat intr-o camera fara surse de aprindere constanta, de
exemplu: foc deschis, aparate cu gaz sau incalzitoare electrice.

DESCRIEREA APARATULUI

1. Panoul de control

2. Ventilare reglabila

3. Carcasa filtrului de aer
4. Intrare de aer
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5. Locati pentru dop

6. Montajul conductelor de evacuare

7. Gura de scurgere pentru descarcare continua de apa
8. Gura de scurgere pentru evacuarea completa a apei din dispozitiv
9. Buton TIMER

10. Buton FAN

11. Buton de temperatura si timp UP / DOWN

12. Butonul de alegere MODE

13. Buton POWER

14. Ecran LCD

15. Buton de oscilatie verticald

16. Buton pentru schimbarea unitétii de temperatura

17. Buton modul SLEEP

18. Lampa de control a rezervorului de apa complet ,FL”
19. Teava de evacuare

20. Ansamblul pl&cii de etansare a geamurilor

21. Surub de retinere

22. Bloc de mers pentru filtrul superior

23. Bloc de mers pentru filtru inferior

ASAMBLARE

Inainte de prima utilizare, asamblati dispozitivul dupa cum urmeaza:

1. Dispozitivul trebuie asezat pe o suprafaté plana. Distanta la perete sau alte obiecte trebuie sa fie de cel putin 50 cm pentru a nu limita
fluxul de aer - uitati-va la imaginea 6. Nu instalati si nu folositi dispozitivul in baie sau in alte medii umede.

2. Instalati ansamblul placii de etansare a ferestrei (20):

a) Deschideti jumatatea ferestrei si montati ansamblul placii de etansare a ferestrei (20) pe fereastra (asa cum se arata in imaginea 5);
ansamblul (20) poate fi asezat in directie orizontald si verticala.

b) Trageti diferite componente ale ansamblului plécii de etansare a ferestrei, reglati distanta de deschidere pentru a aduce ambele capete
ale ansamblului in contact cu cadrul ferestrei si fixati componentele ansamblului.

3. Alungiti teava de evacuare (19) si fixati capatul plat al imbinarilor conductei de caldura in orificiul eliptic al ansamblului placii de etansare
a ferestrei (asa cum se arata in imaginea 6).

Observatii: 1. capétul plat al imbinarilor conductelor de esapament trebuie fixat in loc.

(4) Lungimea furtunului de evacuare trebuie sa fie de 280 ~ 1.500 mm, nu poate fi distorsionata si nu are o cotitura substantiala (mai mare
de 45 °). Evacuarea trebuie sa fie neobstructionatd; altfel poate provoca supraincélzire. Nu folositi tuburi de extensie sau inlocuiti-le cu alte
furtunuri diferite, sau acest lucru poate provoca o defectiune.

FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI

Dupa conectarea dispozitivului la retea, soneria va reda muzica pornita, va intra in modul standby si va afisa temperatura ambientala
actuala.

1. Pentru a porni sau a opri dispozitivul, apasati butonul (13).

2. Apasati butonul (12) pentru a selecta unul dintre modurile disponibile: COOL -> FAN -> DRY

3. In modul COOL, setati temperatura folosind butoanele SUS / JOS (11). Nu este disponibil in modul ventilator si dezumidificare.)

4. Tn timpul modurilor COOL sau FAN, folositi butonul FAN (10) pentru a seta viteza ventilatorului: STRONG (F3), MEDIUM (F2), WEAK
(F1). Dar functionarea vitezei véantului este limitatd de conditiile anti-frig, in anumite conditii, este posibil s& nu functioneze in functie de
viteza setata a vantului. In modul DRY, ventilatorul este setat automat la nivel WEAK.

5. Cand dispozitivul este oprit, acesta poate fi pornit cu intérziere apasand butonul TIMER (9). Apasati butoanele SUS / JOS (11) pentru a
seta ora activarii dispozitivului prin selectarea timpului in intervalul 1-24 ore. Cand dispozitivul este pornit, acesta poate fi oprit cu intarziere
apasand butonul TIMER (9). Apasati butoanele SUS / JOS (11) pentru a seta ora de oprire a dispozitivului selectand timpul in intervalul 1-
24 ore.

6. Prin apasarea simultana a butoanelor UP (11) si a butonului FAN (10) sau prin apasarea butonului SLEEP (17) de pe telecomanda,
dispozitivul poate fi comutat in modul de repaus. Aparatul va functiona linistit in modul de economisire a energiei. Aceasta functie este
disponibild numai in modul COOL, nu este disponibila in modurile FAN si DRY.

7. Unitatile (1 <-> 1)) ale temperaturii camerei necesare pot fi schimbate apasand butonul (16) de pe telecomanda sau apasand simultan
ambele butoane (11) si tasta jos (11) pentru a comuta intre Celsius (0) si Fahrenheit (0).

8. Apasati butonul (15) pentru a incepe oscilatia aerului, jaluzelele se vor deplasa vertical. Apasati-l din nou pentru a opri oscilatia aerului.

INSTRUCTIUNI DE DRAINAGE

DRAINAGE MANUAL: Cand apa din tigaia de apa depaseste nivelul de avertizare, dispozitivul va emite automat o alarma, iar pe ecranul
LCD (14) va aparea ,FL". De asemenea, lampa de control a apei (18) se va aprinde. Apoi opriti dispozitivul si scoateti fisa din priza. Miscati
dispozitivul cu atentie, pentru a nu varsati apa in tigaia de apa din partea de jos a carcasei. Apoi puneti un recipient (nu este inclus in set)
sub orificiul de scurgere (8), desurubati-l si indepartati capacul care inchide deschiderea - priviti imaginea 7. Lasati apa sa se scurga, in
timpul drenarii, carcasa poate fi inclinata usor inapoi . Apoi instalati-| din nou si porniti dispozitivul.

DRAINAGE CONTINU: In modul COOL si DRY, puteti conecta condu&tﬁ (nu este inclusa in set) la drenarea constanta - imaginea 9. Pentru



a face acest lucru, desurubati si indepartati capacul inchizand deschiderea scurgerii continue a apei (7). Apoi, puneti furtunul de scurgere
(nu este inclus in set) in evacuarea apei si puneti celalalt capat intr-un vas capabil.

DISPOZITIVE DE PROTECTIE

1. Functie de protectie impotriva inghetului: in modul de racire, deumidificare sau economie de energie economica, daca temperatura
conductei de esapament este prea micd, masina va intra automat in starea de protectie; daca temperatura conductei de esapament creste
la 0 anumitad temperatura, aceasta poate reveni automat la functionarea normala.

2. Functia de protectie a revarsarii: cititi capitolul INSTRUCTIUNI DE DRAINAGE Dupé golirea apei, masina va reveni automat la starea
initiala.

3. Decongelare automata: dispozitivul are functia de decongelare automata: in timpul decongelarii, simbolul de incalzire de pe ecranul
afisat va clipi.

4. Functia de protectie a compresorului: pentru cresterea duratei de functionare a compresorului, acesta are o functie de protectie de
pornire cu 3 minute dupa intoarcerea compresorului.

CURATARE & INTRETINERE

Curatare: Tnainte de curatare si intretinere, opriti dispozitivul si deconectati fisa.

1) Curatarea locuintelor

Curatati cu suprafata dispozitivului cu o carpa moale umeda. Nu folositi substante chimice, cum ar fi benzenul, alcoolul, benzina, in caz
contrar, suprafata dispozitivului va fi deterioratd sau chiar intreaga masina va fi deteriorata.

2) Curatarea filtrelor nete

Daca filtrul este infundat cu praf, atunci eficienta dispozitivului este redusa, asigurati-va ca curatati filtrul o data la doua saptadmani. Curatati
cadrele filtrelor superioare si inferioare dupa ce le indepartati de pe partea din spate a dispozitivului - poza 8.

* Cadrul superior al ecranului filtrului: inchideti cu méinile blocul de fixare al cadrului ecranului filtrului. Fortati in jos din exterior pentru a
indeparta cadrul ecranului filtrului. Desurubati patru suruburi care fixeaza ecranul filtrului si carcasa din spate pentru a indeparta ecranul
filtrului (asa cum se arata in imaginea 8).

* Cadrul inferior al ecranului filtrului: tineti manerul cadrului ecranului filtrului si trageti-l usor spre exterior pentru al scoate.

* Puneti ambele ecrane filtrante in apa calda cu detergent neutru (aproximativ 40 °C / 104 °F) si uscati-le la umbra dupa clatirea curata.

DEPOZITARE

Daca dispozitivul va fi neutilizat timp indelungat, va rugam sa faceti urmatoarele:

1. Scoateti dopul de scurgere (8) pentru a scurge apa.

2. Lasati dispozitivul sa functioneze in modul ventilator timp de 2 ore pentru a usca interiorul dispozitivului.
3. Opriti dispozitivul si scoateti mufa.

4. Curatati si uscati filtrele, apoi reinstalati-le.

5. Scoateti conducta de evacuare pentru a fi pastrata in siguranta.

6. Introduceti masina intr-o pungé de plastic si asezati-o pe un loc uscat.

7. Scoateti bateriile telecomenzii si pastrati-le corect.

DEPANARE

Problema I: Aerul conditionat nu functioneaza.

Motivul 1: Nu exista energie electrica. Asadar, porniti-l dupa conectarea la o priza cu electricitate.

Motivul 2: Lampa de control complet cu apa afiseaza ,FL”. Deci, descarcati apa.

Motivul 3: In modul de racire, temperatura camerei este mai mica decét temperatura setata. Deci, schimbati nivelul temperature.

Motivul 4: In modul de dezumidificare, temperatura mediului este scazuté. Va rugam sa retineti ca dispozitivul este plasat intr-o camera cu
o temperatura ambientala mai mare de 17 °C (62 °F).

Motivul 5: Temperatura ambientala este prea mica sau prea mare. Temperatura de functionare prevazuté a dispozitivului este de 7-35 °C
(44-95 °F).

Problema II: Efectul de racire nu este bun.

Motivul 1: lumina directa a soarelui. Deci, a tras perdelele.

Motivul 2: Usa si ferestrele sunt deschise, multe surse de céldura in camera. Asadar, inchideti usa si ferestrele, extrageti sursele de
caldura.

Motivul 3: Filtrele sunt prea murdare. Deci, curatati sau inlocuii filtrele.

Motivul 4: Intrarea aerului sau iesirea aerului este blocata. Deci, eliminati blocarea.

Problema IIl: Zgomot mare

Motiv: dispozitivul nu este plasat pe o suprafatd plana. Asadar, puneti dispozitivul pe un loc plat si greu pentru a reduce zgomotul.
Problema IV: Compresorul nu functioneaza.

Motiv: Protectia cu intérziere in timp a compresorului este activaté. Deci, asteptati 3 minute pana cand temperatura este scézuta, apoi
reporniti masina.

Problema V. Telecomanda nu functioneaza.

Motivul 1: Distanta dintre masina si telecomanda este prea departe. Asadar, |asati telecomanda sa se apropie de aerul conditionat si
asigurati-va ca telecomanda este orientata direct cétre directia receptorului telecomentzii.

Motivul 2: Telecomanda nu este aliniata cu directia receptorului telecomenzii. Asadar, lasati telecomanda s& se apropie de aerul conditionat
si asigurati-va ca telecomanda este orientaté direct catre directia recgpforului telecomenzii



Motivul 3: Bateriile sunt moarte. Deci, inlocuiti bateriile.

Problema V .: Afisajul arata: ,E1".

Motiv: Senzorul de temperatura al conductei este anormal. Deci, contactati serviciul profesional pentru ajutor.

Problema VI .: Afisajul arata: ,E2".

Motiv: Senzorul de temperatura a camerei este anormal. Deci, contactati serviciul profesional pentru ajutor.

Nota: atunci cand au aparut situatii anormale, opriti masina si scoateti priza, apoi contactati serviciul profesional pentru ajutor.
Nu reparati singur dispozitivul. O reparatie necalificata va anula garantia.

312/5000
DATE TEHNICE:
Capacitate de racire la BTU: 12000 BTU / ora

Capacitate de racire in wati: 3520 W
Consumul de energie (racire) in wati: 1350 W
Debit de aer: 400 m3 / ora

Capacitate de uscare: 28 litri / 24 ore

Clasa energetica: A
Cronometru: 1-24 ore

Agent de racire: R290, 230 grame Atentie, risc de incendiu.
Nivel de zgomot: <65dB NU strapungeti si nu ardeti.
Tensiune: 220-240 V ~ 50Hz Retineti ca agentul frigorific nu poate contine miros.

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

mmmm  /IMiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPCI UVJETI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | USTEDITE BUDUCNOST
1. Prije upotrebe uredaja, procitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.
ProizvodaC ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj predvidenoj
namjeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Ne koristite za druge svrhe koje nisu
prema njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba prikljuciti na izmjeni¢nu utinicu samo uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da bi
se povecala operativna sigurnost, vise elektricnih uredaja ne smije istovremeno biti
povezano na jedan strujni krug.
4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dozvolite djeci da
se igraju s uredajem, ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem da ga
koriste.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ograniene
fizitke, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili znanje o opremi,
ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti ili su im odobreni
podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti koristenja. Deca se ne smeju igrati
sa opremom. Ciéenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako su starija od
8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.
6. Uvek iskljucite utika¢ drzeci utiCnicu rukom nakon upotrebe. NE povlacite kabl za
napajanje.
7. Nemojte uranjati kabl, utikac i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlaZite
uredaj atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) | ne koristite u uvjetima visoke vlaznosti
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(kupaonice, vlazne mobilne kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabl za napajanje oStecen,
zamijenite ga specijalnom servisnom radionicom kako biste izbjegli opasnost.

9. Ne koristite uredaj s ostecenim kablom za napajanje ili ako je ispao ili oste¢en na bilo koji
drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost od
elektricnog udara. OSteceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi provjere ili
popravljanja. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno izvedeni
popravci mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrSinu, dalje od vru¢ih kuhinjskih uredaja kao Sto
su: elektricni Stednjak, plinski plamenik itd.

11. Pazite da niSta ne blokira dovod i izlaz zraka na uredaju

12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako biste sprijecili da se kondenzacija prolije
13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektriéni krug instalirati zaostalu
struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to elektri¢ara.

14. Redovno distite filtar za vazduh. Ucestalost CiS¢enja ovisi o CistoCi zraka.

15. Nakon iskljuCenja uredaja pri¢ekajte najmanje 5 minuta prije nego $to ga ponovo
ukljucite.

16. Ne koristite uredaj na sunéanim mjestima. Kad se uredaj pregrijava, na njemu ¢e se
ukljuciti zastita od pregrijavanja.

17. Da bi se osiguralo efikasno hladenje, treba ostati razmak od najmanje 50 cm izmedu
bocnih zidova uredaja i zida, namjestaja ili zavjesa.

18. Zbog ograni¢enih performansi uredaja, ako je razlika izmedu ciljne temperature i
temperature okoline prevelika, ciljna temperatura mozda nece biti dosegnuta.

19. Da biste smanijli rizik od pozara, strujnog udara ili povreda prilikom upotrebe klima
uredaja, pridrzavajte se sledecih osnovnih mera predostroznosti:

a) Spojite na uzemljenu utiCnicu s 3 pina.

b) Ne uklanjajte uzemljenje.

c) Nemojte koristiti adapter.

d) Ne koristite produzni kabel.

e) Iskljucite klima uredaj prije servisiranja.

f) Koristite dvije ili viSe osoba za pomicanje i instaliranje klima uredaja.

20. Ne koristite sredstva koja ubrzavaju proces odmrzavanja ili ¢iS¢enja drugacija od onih
koje je preporucio proizvodac.

21. Uredaj treba skladistiti u prostoriji bez stalno aktivnih izvora paljenja, na primjer: otvorene
vatre, plinskih uredaja ili elektricnih grijaca.

OPIS UREDAJA

1. Upravljacka ploca

2. Podesivi otvor

3. Kuiste filtra za vazduh

4. Dovod zraka

5. Postavite utika¢

6. Prikljucak ispusnih cijevi

7. Drenazni otvor za kontinuirano ispustanje vode

8. Drenazni otvor za potpuno ispustanje vode iz uredaja
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9. Taster TIMER

10. Dugme FAN

11. Gumb GORE / DOLJE temperatura i vreme
12. Taster za izbor MODE-a

13. Gumb POWER

14. LCD ekran

15. Dugme okomite oscilacije

16. Tipka za promjenu jedinice temperature

17. Dugme za nacin SLEEP

18. Potpuna kontrolna lampica rezervoara za vodu ,FL"
19. Izduvna cev

20. Sklop ploge za brtvljenje prozora

21. Drza¢ vijka

22. Blok za klin gornjeg filtra

23. Blok klina za donji filter

SASTAVLJANJE

Prije prve upotrebe, montirajte uredaj na sljedeci nacin:

1. Uredaj treba postaviti na ravnu povrsinu. Udaljenost od zida ili drugih predmeta mora biti najmanje 50 cm da ne biste ogranicili protok
zraka - pogledajte sliku 6. Ne postavljajte i ne upotrebljavajte uredaj u kupaonici ili drugim visokim vlaznim okruZenjima.

2. Ugradite sklop brtve prozora (20):

a) Na pola otvorite prozor i montirajte sklop za brtvljenje prozora (20) na prozor (kao $to je prikazano na slici 5); sklop (20) se moze
postaviti u vodoravnom i vertikalnom smijeru.

b) Otvorite razne komponente sklopa ploce za brtvljenje prozora, podesite udaljenost otvaranja kako bi oba kraja sklopa bili u kontaktu s
okvirom prozora i fiksirali komponente sklopa.

3. Izduzite ispusnu cev (19) i gurnite ravni kraj spojnica toplotne cevi u elipticni otvor sklopa ploce za brtvljenje prozora (kao $to je
prikazano na slici 6).

Napomene: 1. ravni kraj spojeva ispusnih cijevi mora se uskoCiti na svoje mjesto.

4. Duljina ispusnog crijeva mora biti 280 ~ 1.500 mm, ne moze se izobliciti niti imati znacajno okretanje (vece od 45 °). Ispuh mora biti
neometan; u suprotnom moze prouzrokovati pregrijavanje. Ne koristite produzne cijevi i ne smijete ga zamijeniti drugim razliitim crijevima
jer to moze uzrokovati kvar.

POSLOVANJE UREDAJA

Nakon spajanja uredaja na mreznu mrezu, zvuéni signal ¢e pustati muziku koja ukljucuje energiju, pre¢i ¢e u stanje pripravnosti i prikazati
trenutnu temperaturu okoline.

1. Da biste ukljugili ili iskljucili uredaj, pritisnite gumb (13).

2. Pritisnite tipku (12) za odabir jednog od dostupnih nacina: COOL -> FAN -> DRY

3. U nacinu COOL podesite temperaturu pomocu tipki GORE / DOLJE (11). Nije dostupan u rezimu ventilatora i odvlazivanja.)

4. Za vrijeme rada COOL ili FAN koristite tipku FAN (10) za podeSavanje brzine ventilatora: STRONG (F3), MEDIUM (F2), WEAK (F1). Ali
rad brzine vjetra ogranicen je uvjetima protiv hladnoce, pod odredenim uvjetima se moZda nece odvijati u skladu s postavljenom brzinom
vjetra. U DRY modu ventilator se automatski postavlja na nivo SLABO.

5. Kada je uredaj isklju¢en, moze se ukljuiti sa odlaganjem pritiskom na dugme TIMER (9). Pritisnite tipke GORE / DOLJE (11) za
podeSavanje vremena aktiviranja uredaja odabirom vremena u rasponu od 1-24 sata. Kad je uredaj ukljucen, moze se iskljuciti sa
zakaSnjenjem pritiskom na tipku TIMER (9). Pritisnite tipke GORE / DOLJE (11) za pode$avanje vremena isklju¢ivanja uredaja odabirom
vremena u rasponu od 1-24 sata.

6. Pritiskom istovremeno tipke UP (11) i tipke FAN (10) ili pritiskom tipke SLEEP (17) na daljinskom upravijatu uredaj se moze prebaciti u
stanje mirovanja. Uredaj e tada tiho raditi u reZzimu uStede energije. Ova je funkcija dostupna samo u reZzimu COOL, nije dostupna u FAN i
DRY modovima.

7. Jedinice (°C <-> °F) potrebne sobne temperature mogu se mijenjati pritiskom na tipku (16) na daljinskom upravljadu ili istovremeno
pritisnuti oba tastera gore (11) i tipku za dolje (11) za prebacivanje izmedu Celzijusa (°C) i Fahrenheit (°F).

8. Pritisnite tipku (15) da pokrenete oscilaciju zraka, sjenila ¢e se kretati okomito. Ponovno ga pritisnite da zaustavite oscilacija zraka.

UPUTE ZA DRZAVE

RUCNO ODUZIMANJE: Kada voda u posudi za vodu premasi nivo upozorenja, uredaj ¢e automatski oglasiti alarm, a na LCD ekranu (14)
prikazat ¢e se ,FL". Takoder ¢e se upaliti Potpuna lampica za kontrolu vode (18). Zatim iskljucite uredaj i izvadite utikac iz utiénice. Pazljivo
pomerite uredaj da ne bi prosuli vodu u posudu za vodu na dnu kucista. Zatim stavite neki spremnik (nije u kompletu) ispod odvodne rupe
(8), odvijte ga i uklonite poklopac koji zatvara otvor - pogledajte sliku 7. Neka voda izlije, za vrijeme odvodnje kuéite se moze malo nagnuti
prema natrag . Zatim ga ponovo instalirajte i ukljucite uredaj.

Neprekidno odvodnjavanje: U rezimu hladenja i suSenja, moZete spojiti cev (nije u kompletu) na konstantnu odvodnju - slika 9. Da biste to
ucinili, odvijte i uklonite poklopac koji zatvara otvor neprekidne odvodnije vode (7). Zatim postavite odvodno crijevo (koje nije uklju¢eno) u
izlaz za vodu i drugi kraj stavite u veliku posudu.
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UREDAJI ZAZASTITU

1. Funkcija zastite od smrzavanja: u nacinu hladenja, odvlazivanja ili ekonomicne ustede energije, ako je temperatura ispusne cijevi
preniska, stroj ¢e automatski uci u zastitni status; ako temperatura ispusne cijevi poraste na odredenu temperaturu, moze se automatski
vratiti u normalan rad.

2. Funkcija zastite od preljeva: protitajte poglaviie UPUTE ZA ODRZAVANJE. Nakon ispraznjenja vode, stroj ée se automatski vratiti u
prvobitno stanje.

3. Automatsko odmrzavanije: uredaj ima funkciju automatskog odmrzavanja: tijekom odmrzavanja treptat ¢e simbol grijanja na zaslonu.
4. Funkcija zastite kompresora: kako bi se pove¢ao radni vijek kompresora, on ima funkciju zastite od 3 minute odgode pokretanja nakon
iskljuCivanja kompresora.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Cigcenje: prije ciscenja i odrzavanja, iskljucite uredaj i iskop&ajte utikac.

1) Cigcenje kucista

Ocistite povrSinom uredaja vlaznom mekom krpom. Ne koristite hemikalije, poput benzena, alkohola, benzina, u protivnom ¢e se povrsina
2) Ciséenje mreznih filtera

Ako je filter zacepljen prasinom, tada je uéinkovitost uredaja smanjena, obavezno odistite filter jednom svake dvije sedmice. Oistite okvire
gornjeg i donjeg filtra nakon $to ih uklonite sa straznje strane uredaja - slika 8.

* Gorniji okvir ekranskog filtra: Zakacite blok klina okvira okvira filtra rukama. Prisilite se izvana da uklonite okvir ekrana filtra. Odvijte &etiri
vijka koji priévrS¢uju zaslon filtra i straZnje kuciSte kako biste uklonili zaslon filtra (kao $to je prikazano na slici 8).

* Doniji okvir ekrana filtra: Drzite drzak okvira okvira filtra i lagano ga izvucite prema van da biste ga uklonili.

* Stavite oba ekrana filtera u toplu vodu s neutralnim deterdzentom (oko 40 °C / 104 °F) i osusite ih u hladu nakon ¢istog ispiranja.

SKLADISTENJE

Ako se uredaj nece dugo koristiti, uCinite sljedece:

1. Izvucite ¢ep za odvod (8) da biste ispustili vodu.

2. Pustite da uredaj radi pod ventilatorom 2 sata kako bi se osusio unutarnii.
3. Iskljucite uredaj i izvucite utikac.

4. Ocistite i osusite filtere, a zatim ih ponovno instalirajte.

5. Izvucite izduvnu cev za sigurno drzanje.

6. Stavite masinu u plasti¢nu vrecicu i stavite na suho mesto.

7. Uklonite baterije daljinskog upravijaca i pravilno ih drzite.

RJESAVANJE RJESAVANJA

Problem | .: Klima ne radi.

Razlog 1: Nema struje. Dakle, ukljuite ga nakon $to ga prikljucite u uti€nicu sa strujom.

Razlog 2: Lampica pune vode prikazuje "FL". Dakle, ispustite vodu.

Razlog 3: U rezimu hladenja, sobna temperatura je niza od postavijene. Dakle, promijenite razinu temperatureure.

Razlog 4: U rezimu odvlazivanja zraka temperatura okoline je niska. Imajte na umu da je uredaj smjesten u prostoriji sa sobnom
temperaturom ve¢om od 17 °C (62 °F).

Razlog 5: Temperatura okoline je preniska ili previsoka. Predvidena radna temperatura uredaja je 7-35 °C (44-95 °F).

Problem 1 .: U¢inak hladenja nije dobar.

Razlog 1: Direktna sunceva svjetlost. Dakle, nacrtali su zavjese.

Razlog 2: Vrata i prozori su otvoreni, mnogi izvori toplote u sobi. Dakle, zatvorite vrata i prozore, premjestite izvore topline.

Razlog 3: Filteri su previde prijavi. Dakle, o€istite ili zamijenite filtere.

Razlog 4: Ulaz zraka ili izlaz zraka je blokiran. Dakle, uklonite blokadu.

1l problem: veliki Sum

Razlog: Uredaj nije postavljen na ravnu povrsinu. Stoga uredaj postavite na ravno i tvrdo mjesto da smanjuje buku.

Problem IV .: Kompresor ne radi.

Razlog: ukljuéuje se zastita od vremenskog kasnjenja kompresora. Dakle, pricekajte 3 minute dok se temperatura ne spusti, a zatim
ponovno pokrenite masinu.

Problem V.: Daljinski upravlja€ ne radi.

Razlog 1: Udaljenost izmedu masine i daljinskog upravijaca je prevelika. Dakle, pustite daljinski upravija¢ da se priblizi klima uredaju i
provjerite je li daljinski upravija¢ direktno okrenut prema smijeru prijamnika daljinskog upravijaca.

Razlog 2: Daljinski upravija¢ nije uskladen sa smjerom prijemnika daljinskog upravljaca. Dakle, pustite daljinski upravija¢ da se priblizi klima
uredaju i provjerite je li daljinski upravlja¢ direktno okrenut prema smijeru prijamnika daljinskog upravijaca.

Razlog 3: Baterije su mrtve. Dakle, zamijenite baterije.

Problem V.: Na ekranu se vidi: ,E1".

Razlog: Senzor temperature cijevi je nenormalan. Dakle, obratite se strucnoj sluzbi za pomo¢.

Problem VI .: Na ekranu se vidi: "E2".

Razlog: Senzor sobne temperature je nenormalan. Dakle, obratite se stru¢noj sluzbi za pomo¢.

Napomena: kada dode do nenormalnih situacija, iskljucite masinu i izvucite utika¢, a potom se obratite za pomo¢ profesionalnom servisu.
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Ne popravijajte uredaj sami. Nestru¢ni popravak ponistava garanciju.

TEHNICKI PODACI:
Kapacitet hladenja na BTU: 12000 BTU / sat
Kapacitet hladenja u vatima: 3520 W

Potro$nja energije (hladenje) u vatima: 1350 W
Protok zraka: 400 m3 / sat
Kapacitet suSenja: 28 litara / 24 sata

Energetski razred: A
Tajmer: 1-24 sata

Rashladno sredstvo: R290, 230 grama Oprez, opasnost od pozara
Nivo buke: <65dB NE busite i ne palite.
Napon: 220-240 V ~ 50Hz Imaijte na umu da rashladno sredstvo ne sadrzi miris.

plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektri¢ni
uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno
mmmm  predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

E Brinuci za okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za

MAGYAR
ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK FIGYELMESEN OLVASSAEL ES TORVENYE
JOVOBEN
1. AkészUllék hasznélata el6tt olvassa el a hasznélati utmutatét, és kovesse az abban
talalhaté utasitasokat. A gyartd nem felel a karért, amelyet az eszkoz rendeltetésszerti
hasznalatanak vagy nem megfelelé miikodésének okozott.
2. A késziilék csak otthoni hasznalatra készllt. Ne hasznalja méas célra, amely nem a
rendeltetésszerd.
3. Akésziléket csak foldelt 220 240 V ~ 50 Hz feszlltségl halézati aljzathoz szabad
csatlakoztatni. Az Uzembiztonsag novelése érdekében tobb elektromos kéesztléket nem
szabad egyszerre csatlakoztatni egy dramkorhdz.
4. Nagyon 6vatosan jarjon el az eszkoz hasznélatakor, ha a kozelben vannak gyermekek.
Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak az eszkozzel, ne engedjék, hogy gyermekek vagy
a készuléket ismeretlen emberek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek és korlatozott
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezé személyek, vagy azok a
szemelyek hasznalhatjak, akiknek nincs tapasztalata vagy ismerete a berendezésrél, ha
ezt egy felelés személy felligyelete alatt végzik. biztonsaguk érdekében, vagy
informacidkat kaptak nekik az eszkdz biztonsagos hasznalatardl, és tisztaban vannak
annak hasznalatanak veszeélyeivel. A gyermekek nem jatszhatnak a felszereléssel. Az
eszkoz tisztitasat és karbantartasat csak gyermekek végezhetik, kivéve ha 8 évesnél
id6sebbek, és ezeket a tevékenységeket feliigyelet mellett végzik el.
6. Hasznalat utdn mindig hizza ki a hal6zati csatlakozot az aljzat kezével. NE huzza be a
tapkabelt.
7. Ne meritse a kabelt, a dugodt és az egész keszlléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készlléket légkori korilményeknek (es6, nap, stb.), llletve ne hasznélja magas
paratartalom esetén (furdészoba, nedves mobilhazak).
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8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel sériilt, akkor a veszeély
elkertlése érdekében szakszervizben kell cserélni.

9. Ne hasznalja a készilléket sériilt tpkabellel, ha leesett vagy egyéb modon megsértilt,
vagy nem mikodik megfeleléen. Ne javitsa sajat kezlileg a készuleket, mert fennall az
aramutés veszélye. Vigye a sérllt készlléket megfelel szervizkozpontba ellendrzés vagy
javitas céljabol. Minden javitast csak hivatalos szerviz végezhet. A helytelentl elvégzett
javitasok sulyos veszélyt jelenthetnek a felhasznald szamara.

10. Helyezze a készuléket hivos, stabil fellletre, tavol a forrd konyhai készulékektdl,
peldaul: elektromos tiizhely, gazégo stb.

11. Ellendrizze, hogy semmi nem akadalyozza-e a készulék levegd be- és kimenetet

12. A készUléket csak sik felileten hasznalja, hogy megakadalyozza a kondenzviz kiomlését
13. A kiegészitd védelem érdekében tanacsos az aramkorbe beépiteni olyan maradekaram-
eszkozt (RCD), amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t. Kérdezzen
egy villanyszerel6tdl.

14. Rendszeresen tisztitsa meg a 1€gsz(ir6t. A tisztitas gyakorisaga a levegd tisztasagatol
fugg.

15. A gép kikapcsolasa utan varjon legalabb 5 percet, mielétt ujra bekapcsolja.

16. Ne hasznélja a készlléket napos helyeken. Amikor a készUlék tulmeleged, a
tulmelegedés elleni védelem bekapcsol.

17. A hatékony hiités érdekében legalabb 50 cm tavolsagot kell tartani a kész(ilék oldalfalai
és a fal, a butor vagy a fliggony kozott.

18. Az eszkoz korlatozott teljesitménye miatt, ha a célhémérséklet és a kornyezeti
hémérséklet kozotti kilonbség tal nagy, eléfordulhat, hogy a célhémérsékletet nem érik el.
19. A légkondicional6 hasznélatakor a t(iz, aramités vagy sérulés kockazatanak
csokkentése érdekeben tartsa be a kovetkez6 alapvetd 6vintézkedéeseket:

a) Csatlakoztasson egy foldelt aljzathoz 3 érintkez6vel.

b) Ne vegye le a foldeld karot.

c) Ne hasznalja az adaptert.

d) Ne hasznaljon hosszabbitt.

e) Szervizelés el6tt huzza ki a légkondicionalot.

f) Hasznaljon két vagy tobb embert a Iégkondicionalé mozgatasahoz és felszereléséhez.
20. Aleolvasztas vagy tisztitas felgyorsitasat célzd szereket csak a gyarté altal ajanlott
modon hasznaljon.

21. Az eszkdzt olyan helyiségben kell térolni, ahol nem miikddnek &llandéan mikodéd
gyujtéforrasok, példaul: nyilt tliz, gazkészilékek vagy elektromos fitdberendezések
KESZULEK LEIRASA

1. Vezérl6pult

2. Allithato szellézényilas

3. Légsz(iré haz

4. Alevegd bemenete

5. Helyezze be a dugot

6. Kipufogdcsd szerelvény

7. Vizelvezet6 nyilas a folyamatos vizkivezetéshez

8. Vizelvezet6 nyilas a viz teljes kilritéséhez az eszkézrél
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9. TIMER gomb

10. FAN gomb

11. FEL/ LE hémérséklet és id6 gomb
12. UZEMMOD valaszté gomb

13. POWER gomb

14. LCD kijelzé

15. Fliggdleges oszcillalé gomb

16. A hémérsékleti egység megvaltoztatasanak gombja
17. SLEEP méd gomb

18. Teljes viztartaly ,FL" ellenérzd lampa
19. Kipufogécsd

20. Ablaktomités lemez szerelése

21. Tartécsavar

22. Afels6 sziir6 éktombje

23. Csaptelep az als6 sziir6hoz

FELHELYEZESI

Az els6 hasznalat el6tt szerelje 0ssze a készliléket az alabbiak szerint:

1. Akészliléket sima fellletre kell helyezni. A fal és mas targyak tvolsaga legalabb 50 cm legyen, hogy ne korlatozédjon a légaramlas -
lasd a 6. abrat. Ne telepitse és hasznélja a késziiléket a fiirddszobaban vagy mas magas péaratartalmd kérnyezetben.

2. Szerelje be az ablaktémité lemez szerelvényt (20):

a) Nyissa ki félig az ablakot, és szerelje fel az ablaktémitd lemezt (20) az ablakra (az 5. abra szerint); a szerelvényt (20) vizszintes és
fuggdleges iranyban lehet elhelyezni.

b) Huzza ki az ablaktomité lemez kiilonféle alkotdelemeit, allitsa be a nyitasi tavolsagot, hogy a szerelvény mindkét vége érintkezzen az
ablakkerettel, és rogzitse a szerelvény alkatrészeit.

3. Nyuijtsa ki a kipufogocsovet (19), és csavarja be a hdcsd csatlakozasainak lapos végét az ablak tomitdlemez szerelvényének ellipszis
nyilaséaba (a 6. abra szerint).

Megjegyzések: 1. A kipufogdcsé csatlakozasainak lapos végét a helyére kell régziteni.

4. Akipufogdcsd hosszanak 280 ~ 1500 mm-nek kell lennie, nem torzulhat, és Iényegesen nem fordul el (45 ° -nal nagyobb). A
kipufogdgaznak akadalytalannak kell lennie; egyébként tilmelegedést okozhat. Ne hasznéljon hosszabbitd csévet, vagy cserélje ki mas
toml6kre, mert ez hibas miikédést okozhat.

KESZULEK MUKODESE

Miutan csatlakoztatta a késziiléket a halézathoz, a hangjelzé bekapcsolt zenét jatszik le, készenléti allapotba ker(il és megjeleniti a
jelenlegi kornyezeti hémérsékletet.

1. Akész(ilék be- vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a gombot (13).

2. Nyomja meg a gombot (12) az elérheté mddok egyikének kivalasztasahoz: COOL -> FAN -> DRY

3. COOL médban allitsa be a hdmérsékletet a FEL / LE gombokkal (11). Ventilatoros és paratlanité mddban nem érhet6 el.)

4. COOL vagy FAN lizemmédban hasznalja a FAN gombot (10) a ventilator sebességének beallitasahoz: STRONG (F3), MEDIUM (F2),
WEAK (F1). A szélsebesség miikddését azonban a hideggéatlo kérilmények korlatozzak, bizonyos korlilmények kdzétt eléfordulhat, hogy a
beallitott szélsebesség szerint nem fut. DRY maédban a ventilatort automatikusan a WEAK szintre allitja.

5. Amikor a készliléket kikapcsolja, késleltetéssel kapcsolhatja be az TIMER gomb (9) megnyomasaval. A FEL / LE gombok (11)
segitségével dllitsa be az eszkoz aktivalasanak idejét az id6 kivalasztasaval 1-24 dra kdzott. Amikor az eszkdz be van kapcsolva,
késleltethet6en kikapcsolhaté a TIMER gomb megnyomasaval (9). A FEL / LE gombok (11) segitségével allitsa be az eszkdz
kikapcsolasanak idejét az idé kivalasztasaval 1-24 6ra kdzott.

6. Az UP gomb (11) és a FAN gomb (10) egyideji megnyomasaval vagy a taviranyiton a SLEEP (17) gomb megnyomasaval az eszkdz alvo
Uzemmodba valthato. A készilék ezutan csendesen mikodik energiatakarékos mddban. Ez a funkcié csak COOL médban érhetd el, FAN
és DRY modban nem elérhetd.

7. Akivant szobah6mérsékleti egységek (°C <-> °F) megvaltoztathatok a taviranyiton 1évé (16) gomb megnyomasaval, vagy a Celsius (°C)
kozotti valtashoz, egyszerre mindkét gomb felfelé (11) és lefelé (11) torténd megnyomasaval. és Fahrenheit (°F).

8. Alevegd lengésének elinditasahoz nyomja meg a gombot (15), a redényok fliggdlegesen mozognak. A levegd rezgésének
megallitasahoz nyomja meg ismét.

SZIERElLI:ESII UTMUTATO

KEZI VIZITAS: Amikor a viz a viztartalyban meghaladja a figyelmeztetési szintet, a kész(ilék automatikusan riasztast ad és az LCD kijelz6
(14) tertiletén "FL" felirat jelenik meg. A FULL vizszabalyzo ldmpa (18) felgyullad. Ezutan kapcsolja ki a készuléket, és hizza ki a dugaszt a
konnektorbdl. Ovatosan mozgassa az eszkdzt, hogy ne keriljén ki a viz a haz aljan 1év6 viztartalyba. Ezutan helyezzen egy tartalyt (nem
tartozék) a lefolyd lyuk ala (8), csavarja le, és tavolitsa el a nyilast lezaré kupakot - nézzen a 7. abraba. Hagyja kifolyni a vizet, a
vizelvezetés soran a haz kissé hatrafelé fordulhat. . Ezutén telepitse Ujra, és kapcsolja be az eszkozt.

FOLYTATO LEVEGES: HUTES és SZARITAS (izemmddban a csévet (nem tartozék) a folyamatos vizelvezetéshez csatlakoztathatja - 9.
kép. Ehhez csavarja le és tavolitsa el a kupakot, amely bezarja a folyamatos viztelenités nyilasat (7). Ezutan helyezze a vizelvezet6 tomiét
(a készletben nem talalhato) a vizkivezet6 nyilasba, és helyezze a masik végét egy tartés edénybe.
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VEDELMI ESZKOZOK

1. Fagyvédelmi funkcio: hiités, szaritas vagy energiatakarékos lizemmaddban, ha a kipufogdcsé hémérséklete tal alacsony, a gép
automatikusan védelmi allapotba kertil; Ha a kipufogocsé hémérséklete egy bizonyos hémérsékletre emelkedik, akkor automatikusan
visszatér a normal mikddéshez.

2. Tulcsordulés elleni védelem: olvassa el a SZERKEZES UTMUTATO fejezetet. A viz liritése utén a gép automatikusan visszatér az
eredeti allapotba.

3. Automatikus leolvasztas: a kész(ilék automatikus leolvasztasi funkciéval rendelkezik: leolvasztas soran a kijelzén villogni kezd a fiités
szimboluma.

4. Akompresszor védelmi funkciéja: A kompresszor élettartamanak ndvelése érdekében a kompresszor kikapcsolasa utan 3 perc
késleltetéssel indul a védelem.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas: tisztitas és karbantartas el6tt kapcsolja ki az eszkdzt, és huzza ki a csatlakozodugét.

1) Ahaz tisztitasa

Tisztitsa meg a késziilék felliletét nedves, puha ruhaval. Ne hasznaljon vegyszereket, példaul benzolt, alkoholt, benzint, kiildnben a
készUlék felulete megsériil, vagy akar az egész gép is megsértilhet.

2) A halosz(irdk tisztitasa

Ha a sz(ir6 porral eltdomddott, akkor az eszkéz hatékonysaga csokken, minden masodik héten tisztitsa meg a sz(irét. Tisztitsa meg a felsé
és also sziirdkereteket, miutan eltavolitotta dket a késztilék hatoldalarol - 8. kép.

* Felsd sz(ird képernydkeret: Fogja meg kézzel a sz(iré képernyd vazat. Kényszeritse le kivilrdl, hogy eltavolitsa a szlréképernyét.
Csavarja le a sz(ird képernydjét és a hatso hazot rogzité négy csavart, hogy eltavolitsa a sz(ird képemydjét (a 8. abra szerint).

* Als6 szlirévédd keret: Fogja meg a sz(ir6képernyd keret fogantyujat, és 6vatosan huzza kifelé, hogy eltavolitsa.

* Helyezze mindkét sziirét meleg vizbe, semleges mosdszerrel (kb. 40 °C / 104 °F), és a tiszta oblités utan szaritsa meg ket aryékban.

TAROLAS

Ha az eszkdzt hosszU ideig nem hasznélja, akkor tegye a kdvetkezdket:

1. Hlzza ki a vizelvezet6é dugoét (8) a viz kifolyasahoz.

2. Hagyja az eszkozt ventilator izemmodban 2 6ran keresztiil mikddni, hogy kiszaradjon az eszkéz belsé része.
3. Kapcsolja ki a készliléket, és huzza ki a dugét.

4. Tisztitsa meg és szaritsa meg a sz(r6ket, majd telepitse Ujra.

5. A biztonsagos tartas érdekében hiizza ki a kipufogdcsovet.

6. Helyezze a gépet mlianyag zacskaba, és helyezze szérazra.

7. Vegye ki a taviranyitd elemeit és tartsa megfeleléen.

HIBAELHARITAS

|. probléma: A légkondicionalé nem mikddik.

1. ok: Nincs aram. Tehat kapcsolja be, miutan csatlakoztatta egy elektromos aljzathoz.

2. ok: A viz teljes ellendrzé lampa "FL" feliratot jelenit meg. Tehat engedie le a vizet.

3. ok: Hités modban a helyiség hémérséklete alacsonyabb, mint a beallitott hémérséklet. Tehat valtoztassa meg a hémérséklet szintet.
4. ok: Paramentesités izemmodban a kérnyezeti hdmérséklet alacsony. Felhivjuk figyelmét, hogy az eszkdzt olyan helyiségben helyezik el,
amelynek kdrnyezeti hdmérséklete meghaladja a 17 °C (62 °F).

5. ok: Akornyezeti hdmérséklet tul alacsony vagy til magas. A készUlék tervezett mikddési hémérséklete 7-35 °C (44-95 °F).

1. Probléma: A hiitési hatas nem jo.

1. ok: Kozvetlen napfény. Tehat hizza a fliggdnyt.

2. ok: Az ajtok és ablakok nyitva vannak, sok héforras van a helyiségben. Tehat csukja be az ajtot és az ablakokat, és tavolitsa el a
héforrasokat.

3. ok: A sz(irék tul szennyezédtek. Tehat tisztitsa meg vagy cserélje ki a sziiréket.

4. ok: Alevegd be- vagy kimenete el van zarva. Tehat tavolitsa el az eltémddést.

[1l. Probléma: Nagy zaj

Ok: A késziléket nem sima felliletre kell helyezni. Tehat helyezze a készilléket egy sima és kemény helyre a zaj csokkentése érdekében.
IV. Probléma: A kompresszor nem miikédik.

Ok: A kompresszor késleltetésvédelme bekapcsol. Tehat varjon 3 percig, amig a hémérséklet le nem csokken, majd inditsa Ujra a gépet.
V. probléma: A taviranyitd nem miikodik.

1. ok: A gép és a taviranyitd kdzotti tvolsag tul nagy. Tehat hagyja, hogy a taviranyité kézel alljon a légkondicionaléhoz, és tgyeljen arra,
hogy a taviranyitd kdzvetlenll a taviranyité vevé irdnyaba nézzen.

2. ok: A taviranyitd nem igazodik a taviranyito vevd irdnyahoz. Tehat hagyja, hogy a taviranyito kdzel alljon a légkondicionéléhoz, és
Ugyelien arra, hogy a taviranyité kdzvetlenil a taviranyito vevo iranyaba nézzen.

3. ok: Az elemek lemertiltek. Tehat cserélje ki az elemeket.

V. probléma: A kijelz6n az ,E1” felirat lathato.

Ok: A cs6 hdmérséklet-érzékeldje koros. Tehat forduljon segitségért a szakszervizhez.

VI. Probléma: A kijelz6n az ,E2” felirat lathato.

Ok: A szobah6mérséklet-érzékeld rendellenes. Tehat forduljon segitségért a szakszervizhez.

Megjegyzés: Ha rendellenes helyzetek fordulnak eld, kapcsolja ki a g\%et és hlzza ki a dugaszt, majd forduljon szakemberhez.



Akészliléket ne javitsa sajat maga. A nem szakszer( javitas érvényteleniti a jotallast.

MUSZAKI ADATOK:

Hiitételjesitmény BTU-nal: 12000 BTU / éra
Hitési teljesitmény wattban: 3520 W
Energiafogyasztas (hiités) wattban: 1350 W
Levegéaram: 400 m3 / 6ra

Széritasi kapacitas: 28 liter / 24 6ra ]
Energiaosztaly: A ” -r

|d6zit6: 1-24 6ra

H(tészer: R290, 230 gramm
Zajszint: <65dB

Fesziiltség: 220-240 V ~ 50Hz

Vigyazat, tlizveszély.
NE é&tszurja vagy égesse.
Vegye figyelembe, hogy a hiitékdzeg nem tartalmazhat szagokat.

A kérnyezet védelme érdekében kérjuk kilén karton dobozok és miianyag zsakokat és dobja 6ket a
megfelelé hulladék k6zé. Hasznalt késziiléket kell eljuttatni a kijelolt gydjtéhelyekre miatt veszélyes
mmmmm ©lemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a késziiléket a kbzos

SUOMI

YLEISET TURVALLISUUSOLOSUHTEET

TARKEITA TURVAOHJEITA LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTTA
1. Lue kayttoohjeet ja noudata niiden ohjeita ennen laitteen kayttoa. Valmistaja ei ole
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta tai
virheellisesta kaytosta.
2. Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon. Ald kayta muihin tarkoituksiin, jotka eivat ole sen
kayttotarkoitukseen.
3. Laite saa kytkea vain pistorasiaan, jonka maadoitus on 220 240 V ~ 50 Hz.
Kayttoturvallisuuden lisaamiseksi useita sahkolaitteita ei tule kytkea samaan virtapiiriin.
4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta, kun lapset ovat [ahella. Ala anna lasten
leikkia laitteen kanssa, ala anna lasten tai muiden tuntemattomien kayttaa sita.
5. VAROITUS: Téta laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on rajoitetut
fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai ihmiset, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteista, jos
tama tehdaan vastuussa olevan henkilon valvonnassa. heidan turvallisuutensa vuoksi tai
heille on annettu tietoja laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia laitteen kayton
vaaroista. Lasten ei tulisi leikkia laitteilla. Laitetta ei saa puhdistaa ja huoltaa, elleivat lapset
ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan valvonnassa. o
6. Irrota virtajohto aina pitamalla pistorasiaa kadella kayton jalkeen. ALA veda virtajohtoa.
7. Ala upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Al altista
laitetta ilmasto-olosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai kayta korkean kosteuden olosuhteissa
(kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).
8. Tarkista saannollisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava
erikoistuneeseen korjaamoon vaaran valttamiseksi.
9. Al3 kayta laitetta vaurioituneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai vaurioitunut
jollakin muulla tavalla tai jos se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta itse, koska siina on
sahkaiskun vaara. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen tarkistamista tai
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korjaamista varten. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain valtuutetut huoltoliikkeet. Vaarin
suoritetut korjaukset voivat aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.

10. Sijoita laite viilealle, vakaalle alustalle, pois kuumista keittiovalineista, kuten sahkoliesi,
kaasupoltin jne.

11. Varmista, ettd mikaan ei esta laitteen iimanottoa ja poistoa

12. Kayta laitetta vain tasaisella pinnalla estamaan kondenssiveden valuminen

13. Lisasuojauksen tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa sahkovirtapiiriin
jaannosvirtalaite (RCD), jonka nimellisvirtavirta ei ylita 30mA. Pyyda sita sahkoasentajalta.
14. Puhdista ilmansuodatin saannollisesti. Puhdistuksen tiheys riippuu ilman puhtaudesta.
15. Kun olet sammuttanut koneen, odota vahintaan 5 minuuttia ennen kuin kytket sen
taka_i_sin paalle.

16. Ala kayta laitetta aurinkoisissa paikoissa. Kun laite ylikuumenee, ylikuumenemissuoja
kytkee laitteen paalle.

17. Tehokkaan jaahdytyksen varmistamiseksi laitteen sivuseinamien ja seinan,
huonekalujen tai verhojen valilla on pidettava vahintaan 50 cm: n etaisyys.

18. Laitteen rajallisen suorituskyvyn vuoksi, jos tavoitelampatilan ja ympariston lampatilan
valinen ero on liian suuri, tavoitelampatilaa ei ehka saavuteta.

19. Tulipalo-, sahkoisku- tai loukkaantumisriskin vahentamiseksi ilmastointilaitetta
kaytettaessa noudata seuraavia perusvarotoimia:

a) }fytke maadoitettuun pistorasiaan 3 tapilla.

b) Ala poista maadoituskarkia.

c) Ala kayta sovitinta.

d) Ala kayta jatkojohtoa.

e) Irrota ilmastointilaite ennen huoltoa.

f) Sii"rré ja asenna ilmastointilaite kahdella tai useammalla henkilolla.

20. Ala kayta muita kuin valmistajan suosittelemia aineita, jotka nopeuttavat sulatus- tai
puhdistusprosessia.

21. Laitetta tulisi varastoida huoneessa, jossa ei ole jatkuvasti toimivia sytytyslahteita,
esimerkiksi: avotuli, kaasulaitteet tai sahkolammittimet.

LAITEKUVAUS

1. Ohjauspaneeli

2. Saadettava tuuletusaukko

3. llmansuodattimen kotelo

4. liman sisaantulo

5. Aseta pistotulppa paikoilleen

6. Pakoputken asennus

7. Viemarireika jatkuvaa vedenpoistoa varten

8. Viemarireika veden taydelliseen tyhjentdmiseen laitteesta

9. AJASTIN-painike

10. FAN-painike

11. YLOS / ALAS lampétila- ja aikapainikkeet

12. MODE-valintapainike

13. POWER-painike

14. LCD-nayttd

15. Pystysuuntainen varahtelypainike

16. Painike lampdtilayksikon vaihtamiseksi
17. SLEEP-tilan painike 52



18. Taysi vesiséilion ohjauslamppu “FL”
19. Pakoputki

20. |kkunan tiivistelevykokoonpano

21. Kiinnitysruuvi

22. Kiilalohko ylasuotimelle

23. Kaantolohko alemmalle suodattimelle

KOKOAMINEN

Asenna laite ennen ensimméista kayttoa seuraavasti:

1. Laite tulee asettaa tasaiselle alustalle. Etéisyyden seindsté tai muista esineisté on oltava véhintaan 50 cm ilman virtauksen
rajoittamiseksi - katso kuvaa 6. Ala asenna ja kéyta laitetta kylpyhuoneeseen tai muuhun kosteaan ymparistoon.

2. Asenna ikkunan tiivistyslevykokoonpano (20):

a) Avaa ikkuna puoli ja asenna ikkunan tiivistyslevykokoonpano (20) ikkunaan (kuvan 5 mukaisesti); kokoonpano (20) voidaan asettaa
vaaka- ja pystysuunnassa.

b) Veda ikkunan tiivistyslevyn kokoonpanon eri osat auki, sédda aukkoetaisyytta niin, ettd kokoonpanon molemmat p&at ovat kosketuksissa
ikkunan kehyksen kanssa, ja kiinnita kokoonpanon osat.

3. Pidenna pakoputkea (19) ja napsauta lampdputken liitosten litted paa ikkunan tiivistyslevykokoonpanon elliptiseen reikaan (kuten
kuvassa 6).

Huomautuksia: 1. Pakoputken liitosten litte& paé on napsautettava paikoilleen.

4. Pakoletkun pituuden on oltava 280 ~ 1 500 mm, sité ei saa vaaristaa, eika siina ole merkittévaa kaantymisté (yli 45 °). Pakokaasujen on
oltava esteettdmia; muuten se voi aiheuttaa ylikuumenemisen. Ala kéyta jatkoputkia tai vaihda niité toisilla letkuilla, sill4 se voi aiheuttaa
toimintahairion.

LAITTEEN KAYTTO

Kun laite on kytketty verkkovirtaan, summeri soittaa k&ynnistysmusiikkia, se siirtyy valmiustilaan ja néyttaa nykyisen ympériston [ampétilan.
1. Kytke laite paalle tai pois paalta painamalla painiketta (13).

2. Paina painiketta (12) valitaksesi yhden kéytettévissa olevista tiloista: COOL -> FAN -> DRY

3. Aseta lampotila COOL-tilassa YLOS / ALAS-painikkeilla (11). Sité ei ole saatavana tuuletin- ja iimankuivaustilassa.)

4. Aseta tuulettimen nopeus COOL- tai FAN-tilassa FAN-painikkeella (10): VAHVA (F3), MEDIUM (F2), WEAK (F1). Mutta tuulen nopeuden
kayttoa rajoittavat kylméanesto-olosuhteet, tietyissé olosuhteissa se ei valttamatta ajeta asetetun tuulen nopeuden mukaan. DRY-tilassa
puhallin asetetaan automaattisesti tasolle WEAK.

5. Kun laite sammutetaan, se voidaan kytkeé péélle viiveelld painamalla TIMER-painiketta (9). Aseta aika aktivoitavalle laitteelle painamalla
YLOS / ALAS-painikkeita (11) valitsemalla aika valilld 1-24 tuntia. Kun laite kytketaén péélle, se voidaan sammuttaa viiveelld painamalla
TIMER-painiketta (9). Aseta sammutettavan laitteen aika YLOS / ALAS-painikkeilla (11) valitsemalla aika valilld 1-24 tuntia.

6. Painamalla YLOS-painiketta (11) ja FAN-painiketta (10) tai painamalla kaukos&atimen painiketta SLEEP (17), laite voidaan kytkea
lepotilaan. Laite toimii sitten hiljaa energiansaéstétilassa. Tamé toiminto on kaytettavissa vain jaahdytystilassa, ei kaytettavissé FAN- ja
DRY-tiloissa.

7. Halutun huonelampétilan yksikéité (°C <-> °F) voidaan muuttaa painamalla kaukos&atimen painiketta (16) tai painamalla samanaikaisesti
molemmat painikkeet yl6s-nappéinté (11) ja alas-nappéinté (11) vaihtaaksesi Celsiuksen (°C) vélilla. ja Fahrenheit (°F).

8. Kaynnista ilman varahtely painamalla painiketta (15), kaihtimet liikkuvat pystysuunnassa. Paina sita uudelleen, kun haluat pysayttaa
ilman varahtelyn.

VAIHTOOHJEET

MANUAL DRAINAGE: Kun vesi astiassa ylittaa varoitustason, laite antaa automaattisesti halytyksen ja LCD-nayton (14) alueella nakyy
"FL". Myés FULL-vedenohjauslamppu (18) syttyy. Sammuta sitten laite ja irrota pistoke pistorasiasta. Siirra laitetta varovasti, jotta vesi ei
vuoda vesikoteloon kotelon pohjalta. Aseta sitten jokin sailié (ei sisélly pakkaukseen) tyhjennysreidn (8) alle, ruuvaa se irti ja poista kansi,
joka sulkee aukon - katso kuvaa 7. Anna veden valua, tyhjennyksen aikana kotelo voidaan kallistaa hieman taaksepain. . Asenna sitten se
uudelleen ja kaynnista laite.

JATKUVA VUOTO: Jaahdytys- ja kuivatilassa voit kytkea putken (ei sisélly sarjaan) jatkuvaan viemériin - kuva 9. Kierra se irti ja poista
kansi, joka sulkee jatkuvan vedenpoiston aukon (7). Aseta sitten tyhjennysletku (ei sisélly pakkaukseen) veden poistoaukkoon ja aseta
toinen paa tilavaan astiaan.

SUOJAUSLAITTEET

1. Jaatymissuojatoiminto: ja@hdytys-, kosteudenpoistotilassa tai energiansaastotilassa, jos pakoputken lampétila on lian matala, kone
siirtyy automaattisesti suojaustilaan; Jos pakoputken lampétila nousee tiettyyn lampétilaan, se voi palata automaattisesti normaaliin
toimintaan.

2. Ylivuodonsuojaustoiminto: lue luku VEDETUSOHJEET. Kun vesi on tyhjennetty, kone palaa automaattisesti alkuperéiseen tilaansa.

3. Automaattinen sulatus: laitteessa on automaattinen sulatustoiminto: sulatuksen aikana kuumennussymboli vilkkuu naytdssa.

4. Kompressorin suojatoiminto: Kompressorin kéyttéian pidentamiseksi siiné on 3 minuutin viive kéynnistyssuojaustoiminto kompressorin
sammuttamisen jalkeen.

PUHDISTUS JAHUOLTO
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Puhdistus: Sammuta laite ennen puhdistamista ja huoltoa ja irrota pistoke pistorasiasta.

1) Kotelon puhdistus

Puhdista laitteen pinta maralla pehmealld liinalla. Ala kayta kemikaaleja, kuten bentseenia, alkoholia, bensiinia, muuten laitteen pinta
vaurioituu tai koko kone vaurioituu.

2) Verkkosuodattimien puhdistus

Jos suodatin on tukkeutunut polylta, laitteen teho heikkenee. Puhdista suodatin joka toinen viikko. Puhdista ylempi ja alempi suodattimen
kehykset sen jalkeen, kun ne on irrotettu laitteen takapuolelta - kuva 8.

* Ylasuodatinruudun kehys: Kiinnita suodatinruudun kehyksen lohko kasillé. Pakota alaspain ulkopuolelta suodatimen néytén kehyksen
poistamiseksi. Ruuvaa nelja ruuvia suodattimen seulan ja takaosan kotelon kiinnittdmiseksi suodatinsuojuksen poistamiseksi (kuvan 8
mukaisesti).

* Alasuodatinkehyksen alaosa: Pida suodatinkannen kehyksen kahvasta ja veda sité varovasti ulospéin poistaaksesi sen.

* Pane molemmat suodatinseulat lampim&én veteen neutraalilla pesuaineella (noin 40 °C / 104 °F) ja kuivaa ne varjossa puhdistuksen
jalkeen.

VARASTOINTI

Jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan, toimi seuraavasti:

1. Veda tyhjennystulppa (8) ulos veden virtaamiseksi.

2. Anna laitteen kayda tuuletintilassa 2 tunnin ajan laitteen sis@pinnan kuivumiseksi.
3. Sammuta laite ja veda pistoke irti.

4. Puhdista ja kuivaa suodattimet ja asenna ne sitten uudelleen.

5. Veda pakoputki turvallista pitdmisté varten.

6. Laita kone muovipussiin ja aseta se kuivaan paikkaan.

7. Poista kaukosaatimen paristot ja pida ne kunnolla.

ONGELMIEN KARTTOITTAMINEN

Ongelma I: limastointilaite ei toimi.

Syy 1: Ei ole sahkéa. Joten, kytke se paalle, kun olet kytkenyt sen sahképistorasiaan.

Syy 2: Vesisailion taydellinen merkkivalo ndyttaa "FL". Joten, tyhjenna vesi.

Syy 3: Jaahdytystilassa huoneen lampdtila on alhaisempi kuin asetettu Idmpétila. Joten muuta I&mpétilan tasoa.

Syy 4: Kosteudenpoistotilassa ympériston Iampatila on alhainen. Huomaa, etta laite on sijoitettu huoneeseen, jonka ympariston lampétila
on yli 17 °C (62 °F).

Syy 5: Ympariston lampétila on liian matala tai liian korkea. Laitteen suunniteltu kayttdlampétila on 7-35 °C (44-95 °F).

Ongelma II: Jaahdytysvaikutus ei ole hyva.

Syy 1: Suora auringonvalo. Joten veti verhot.

Syy 2: Ovet ja ikkunat ovat auki, huoneessa on paljon IAmmdnlahteita. Joten sulje ovi ja ikkunat, siirrd I&mmonlahteet pois.

Syy 3: Suodattimet ovat liian likaisia. Puhdista tai vaihda suodattimet.

Syy 4: llman imu tai ilman poisto on tukossa. Joten poista tukos.

Tehtava III: Suuri melu

Syy: Laitetta ei ole asetettu tasaiselle alustalle. Joten aseta laite tasaiselle ja kovalle paikalle melun vahentdmiseksi.

Ongelma IV: Kompressori ei toimi.

Syy: Kompressorin aikaviivesuojaus kytkeytyy paalle. Joten odota 3 minuuttia, kunnes lampatila laskee, ja kaynnisté kone sitten uudelleen.
Ongelma V: Kaukosaadin ei toimi.

Syy 1: Etdisyys koneen ja kaukosaatimen valilla on liian pitka. Joten anna kaukosaatimen paésta lahelle imastointilaitetta ja varmista, etta
kaukosaadin osoittaa suoraan kauko-ohjaimen vastaanottimen suuntaan.

Syy 2: Kaukosaadin ei ole kohdistettu kaukosaatimen vastaanottimen suuntaan. Joten anna kaukosaatimen paasta lahelle iimastointilaitetta
ja varmista, ettd kaukosaadin osoittaa suoraan kauko-ohjaimen vastaanottimen suuntaan.

Syy 3: Paristot ovat tyhjat. Joten vaihda paristot.

Tehtéva V: Naytossa néakyy: “E1”.

Syy: Putken lampétila-anturi on epanormaali. Joten ota yhteys ammattitaitoiseen palveluun.

Ongelma VI: Naytdssa nakyy: “E2".

Syy: Huoneenlampdtila-anturi on epanormaali. Joten ota yhteys ammattitaitoiseen palveluun.

Huomaa: Kun tapahtuu epanormaaleja tilanteita, sammuta kone ja veda pistoke irti, ota yhteyttd ammattitaitoiseen palveluun.

Ala korjaa laitetta itse. Korjaamaton korjaus mitatoi takuun.

TEKNISET TIEDOT:

Jaahdytysteho nopeudella BTU: 12000 BTU / tunti

Jaahdytysteho watteina: 3520 W

Energiankulutus (jaahdytys) watteina: 1350 W

[Imavirta: 400 m3 / tunti

Kuivauskapasiteetti: 28 litraa / 24 tuntia

Energialuokka: A

Ajastin: 1-24 tuntia

Jaahdytysaine: R290, 230 grammaa 54



Melutaso: <65 dB Varo, tulipalon vaara.

Jannite: 220 - 240 V - 50 Hz ALA Iavista tai polta.
Huomaa, ettd kylméaine ei saa siséltaa hajua.
ﬁ Suojellaksesi ympréristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierraté ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kaytetyt koneet tulee
toimittaa niihin erioistuneisiin kerayspisteisiin ympéristolle vaarallisten aineiden takia. Ald havitd laitteita sekajatteessa.
|
PYCCKUW

OBLLUME YCITOBUA BE3OMNMACHOCTW
BAXHbIE MHCTPYKLWW MO BE3OMNACHOCTW BHUMATEBHO NPOYTUTE Y
COXPAHWTE HA BYOYLIEE
1. Nepep Ucnosnb30BaHEM YCTPOMUCTBA NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO 3KCNTyaTaLum v
CnegymnTe UHCTPYKUMAM, COAepXaLLmMmMcs B HeM. [pon3BoauTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTY
3a yuiep0, BbI3BaHHbIA UCMOMNb30BAHNEM YCTPOCTBA BOMPEKM €r0 Ha3HAYEHNO U
HenpaBWbHOW SKCMyaTaLum.
2. YCTpOMUCTBO NpeHa3HaveHo TOMbKO Ans AOMALLHEro UCnonb3oBaHus. He ncnonb3aymnre
ANS Apyrux Lemnen, KOTopble He Mo HasHaueHuIo.
3. YCTPOMCTBO JOMKHO BbITh MOAKIHOYEHO TOMBKO K PO3ETKE NEPEMEHHOr0 ToKa C
3asemnennem 220 240 B ~ 50 'y. [Ins noBbILIEHNS SKCNyaTaLUMoHHOM 6e3onacHoCTy,
HECKOMbKO 3NEKTPUYECKUX YCTPONCTB HEe AOMKHbI ObITh NOAKMIOYEHbI K OAHOM Lienu Toka
OHOBPEMEHHO.
4. byabTe npefenibHO OCTOPOXHBI MPU UCMOMNb30BaHNUK YCTPOUCTBA, KOrfa psaoM HaxoasaTcs
[etu. He no3sonante JeTam urpatb C YCTPOUCTBOM, He MO3BONANTE AETAM UK N0AAM,
HEe3HaKOMbIM C YCTPOWCTBOM, UCMOMb30BaTb €ro.
5. MPEAYMNPEXOEHWE. JaHHoe 0bopyaoBaHMe MOryT UCMoMnb30BaTh AETH CTapLue 8 neT u
TNIOAN C OrpaHNYEHHBIMU (U3NYECKMMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMW COCOBHOCTAMM
NN NI0AYM, KOTOPble HE UMEIOT OMbITa UK 3HaHW 06 060pyAOBaHNN, €CIM 3TO AenaeTcs
noA HabntoaeHnem OTBETCTBEHHOIO nuua. Ans ux 6e3onacHocT Unu Beinn NpesocTasneHb
UM MHEOpMaLo 0 6e30MacHOM UCMOb30BaHMM YCTPOMCTBA W 3HAKT 06 OMAcHOCTAX ero
ncnonb3oBanus. [leT He JOMXKHbI MrpaTb ¢ 060pyaoBaHUEM. YuCTKa N TEXHUYECKoe
obcnyxuBaHue yCTpoNcTBa He AOMKHbI BbIMOMHATLCS AETbMM, 33 UCKITIOYEHUEM CyYaeB,
Korga 1M MCMOMHMNOCH 8 NET, 1 3TV AENCTBUS BLIMOMHSAOTCS Nog HabnogeHeM.
6. Bcerga oTcoeaunHaNTe LUTENCENbHYI0 BUMKY, NPUAEPXUBas PO3ETKY PyKOW nocne
ncnonb3oBaHus. HE TaHUTE 3a WHYP NUTaHus.
7. He norpyxaite kabernb, BUMKY 1 BCe YCTPOMCTBO B BOAY U Mto6YH0 APYryto XNAKOCTb.
He noaseprainTe yCTPOCTBO BO3AENCTBIMIO aTMOCDEPHDBIX YCNOBUIA (B0XAb, CONHUE M T. [1.)
W He ucnonb3ynTe ero B YCrOBUSX NOBbILUEHHON BNAXHOCTH (BaHHblE KOMHATbI, BaXHble
A0Ma Ha Konecax).
8. lMeproanyeckn NpoBePANTE COCTOSHIE LUHYpa NUTaHUS. ECnv LWHYP NUTaHWS NOBPEXEH,
ero criegyeT 3aMeHUTb B CMeLManu3MpoBaHHON PEMOHTHOIN MacTepCKOM, 4Tobbl n3bexaTb
OMacHoOCTU.
9. He ncnonbayinte npubop ¢ NoBpeXAeHHbIM LUHYPOM MUTaHUS, ECAIX OH ynasn uim
NoBpexaeH kakum-nnmbo nHbIM 06pa3om Unn oH He paboTaeT AomkHbIM 0bpasom. He
PEMOHTUPYMTE YCTPOMCTBO CAMOCTOSATENBHO, TaK KaK CyLLECTBYET PUCK NOPaXeHus
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ANeKTPUYECKNM TOKOM. [JoCcTaBbTe NOBPeXAEeHHOe YCTPOWCTBO B COOTBETCTBYHOLLIA
CEPBUCHbIN LEEHTP ANs NPOBEpKU Ui peMOHTA. BCe peMOHTHbIE paboTbl MOryT
BbINOSHATLCS TOMBbKO aBTOPU30BAHHLIMU CEPBUCHBIMU LieHTpaMu. HenpasuibHO
BbIMOITHEHHbIA PEMOHT MOXET NPEACTaBNATL CEPbe3HY0 OMacHOCTb AN NoNb30BaTENS.
10. MomecTuTe YCTPOWNCTBO Ha NPOXIaAHYH0, YCTONYMBYIO NOBEPXHOCTb, BAAMM OT rOPSAYMX
KyXOHHbIX NpBOPOB, TakMX KaK: ANeKTpu4eckas NnuTa, rasosas ropenka v 1. [l.

11. Y6eaunTtechb, UTo HUYTO HE BMOKMPYET BXOA W BbIXOA BO3AyXa YCTPOCTBA

12. Wcnonb3ayinTte yCTPOMCTBO TOSbKO HA POBHOM NOBEPXHOCTK, YTOBLI NpeaoTBpaTUTL
BbINadeHne KoHaeHcaTa.

13. Ans obecneyeHns 4ONOMHUTENBHON 3aLWUTbl PEKOMEHAYETCS YCTAHOBUTb YCTPONCTBO
3awmTHOro oTknodeHns (Y30) B aneKTpuyeckomn Leny ¢ HOMUHanNbHLIM TOKOM He bonee
30 mA. CnpocuTe anekTpuka 4f1s 3Toro.

14. PerynsipHo ouuLanTe Bo3ayLLHbIN (unbTp. Yactota 04nCTKM 3aBUCUT OT YACTOTI
BO3ayXa.

15. Mocne BbIKNYEHNA MaLUMHBI MOLOXANTE HE MeHee 5 MUHYT, Mpexae Yem CHoBa
BKIOYUTb €rO0.

16. He ncnonb3yinTe yCTPOUCTBO B COTHEYHbIX MecTax. Koraa yCTponNCTBO neperpeBaeTcs,
3alLumTa oT neperpeea BKMNOYAET YCTPONCTBO.

17. Ytobbl 06ecneuntb aGhheKTUBHOE OXNaxaeHne, paccTosiHue Mexay 60KoBbIMM
CTEHKaMW YCTPOWCTBA ¥ CTEHOW, MEDENbIO UMK LWTOpamMK AOIMKHO ObiTb He MeHee 50 cm.
18. N3-3a orpaHM4eHHOM NPOM3BOAMTENBHOCTY YCTPOCTBA, €CIN pasHULa Mexay
LleneBoil TeMnepaTypoil 1 TemnepaTypom OKpyKatoLLer cpesbl CIIULLIKOM BENuKa,
3afjaHHas TemnepaTypa MOXeT BbITb He JOCTUTHYTa.

19. YT06bI CHU3UTBL PUCK BOrOPaHUsl, MOPAXEHNS ANEKTPUYECKM TOKOM UM TpaBMbl Mpu
MCNONb30BaHNN KOHAWLMOHEpa, cobrtofaiiTe crneayloLie OCHOBHbIE Mepbl
NpesoCTOPOXHOCTY:

a) MogkrounTe K 3a3eMIEHHON PO3ETKE C 3 KOHTaKTaMMU.

0) He yoansiiTe 3a3eMnsioLLinii KOHTAKT.

B) He ucnonb3ynte agantep.

r) He ucnonbayite yanuHUTeNb.

e) OTKNounTE KOHANLMOHEP nepes 0bcnyXuBaHNEM.

f) lnst nepemeLLeHns 1 YCTaHOBKM KOHAMLMOHEpa UCnonb3yiiTe ABYX U 6onee YenoBex.
20. He ncnonb3yiTe CpeacTea, YCKOPALLME NPOLECC Pa3MOPaXXMBaHUS UMM OYUCTKN,
KpOMe TeX, KOTOpble PeKOMEHOBaHbI NPOU3BOANTENEM.

21. YCTPOMCTBO crieayeT XpaHuTb B NOMeLLeHnn Be3 NOCTOSHHO paboTatoLLMX UCTOYHIKOB
BO3ropaHusi, HanpuMep: OTKPbITOrO OTHS1, ra30BbIX NPUOOPOB UMM AMNEKTPUYECKMX
oborpesatenen.

OMUCAHVE YCTPOUCTBA

1. MaHenb ynpaBnexus

2. PerynupyeMmbiit knanaH

3. Kopnyc Bo3ayLuHoro dunsTpa

4. Bo3pmyxo3ab0pHuK
5. MecTo ans Bunkn 56



6. OUTUHT BbIXONHON TPYObI

7. [ipeHaxHoe 0TBEPCTUE AMNS HEMPEPLIBHOMO CMMBA BOAbI
8. [lpeHaxHoe 0TBEPCTME ANs MONHOTO CNvBa BOAbI U3 YCTPOACTBA
9. Kxonka TAUMEP

10. Kxonka BEHTUINATOP

11. BBEPX / BHW3 kHomka TemnepaTypbl 1 BpEMeH#

12. Knonka Bbibopa pexvma

13. kHoMKa nuTaHus

14. XK-guennein

15. KHonka BepTukanbHoro konebaHus

16. KHorka 1ameHeHns Temnepatypbl

17. KHonka pexuma SLEEP

18. KoHTporbHas namna nonHoro 6aka Ans Bogsl «FL»
19. BbixnonHas Tpyba

20. Y3en ynnoTHUTENbHO NacTUHbI OKHa

21. CTONOPHBIA BUHT

22. KnuH ons BepxHero gunbTpa

23. KnuH onst HuxHero cunbTpa

CBOPKA

lepep nepBbIM 1CNOMb30BaHNEM cobepuTe YCTPOICTBO, Kak NOKa3aHo HUXeE:

1. YcTpoiicTBO CrepyeT pasmelLaTthb Ha Nnockon NoBepXHOCTH. PaccTosiHWe [0 CTeHbI Unu ApYruX NPeAMETOB [OMKHO ObITh He MeHee 50
CM, 4ToBbl He orpaHn4MBaTh NOTOK BO3AYXa - CM. PucyHok 6. He ycTaHaBnmBaitTe 1 He MCMOsb3yiiTe YCTPONCTBO B BaHHOW KOMHATE UnK B
APYrUX MecTax C BbICOKOM BNaXHOCTbIO.

2. YcTaHoBuTe y3en YNnoTHUTENbHOM NnacTuHbl okHa (20):

a) MonoBHO OTKPOITE OKHO 11 YCTAHOBWTE Y3€n YNNOTHTENBHON NNacTUHbI OkHa (20) K OKHy (kak mokasaHo Ha pucyHke 5); cbopka (20)
MOXeT ObITb pa3meLLieHa B rOpU3OHTaNbHOM W BEPTUKANbHOM HanpaBneHnu.

b) BbITAHWUTE pa3niiHble KOMMOHEHTbI Y3Na YNiOTHUTENBHOM NNacTUHbI OKHA, OTPEryNUpYITe paccTosHME OTKPbITUS, 4TobbI 06a KoHLa
y3na conpukacanicb ¢ OKOHHON pamoli, 1 3akpenuTe KOMMOHEHTbI y3na.

3. YanuruTe BbIxnonHyto TpyOy (19) 1 BCTaBbTe MMOCKMIA KOHEL, COEAVHEHMIA TEMMOBBIX TPYO B aNNMNTUYECKOE OTBEPCTHE Yana
YNNOTHUTENbHO NNACTUHbI OKHA (KaK MOKa3aHO Ha pUCYHKe 6).

Mpumeyanms: 1. Mnockuit KOHeL, COeAMHEH BbIXNIONHOI TPyObl A0MKeH ObITb 3adMKCUPOBaH Ha MecTe.

4. [InnHa BBITSXKHOTO LUMaHra AoMmkHa cocTaBnsTb 280 ~ 1500 MM, OH He MOXET ObITb UCKaXEH 1 HE UMEET 3HaYMTENbHOrO NOBOpOTa
(6onee 45 °). Boixnon gomkeH 6bITb 6eCnpensaTCTBEHHbIM; B MPOTMBHOM Crly4ae 3T0 MOXET NpUBECTM K neperpesy. He ncnonbayitte
YANMHUTENbHBIE TPYOKI 1 HE 3aMEHsIATE UX [PYTMI LNaHraMm, Tak kak 3T0 MOXeT NMPUBECTMU K HEUCMPABHOCTY.

PABOTA YCTPOWCTBA

lMocrie NOAKMIOYEHIS! YCTPOCTBA K AMEKTPOCETH 3yMMEP HAYHET BOCTIPOM3BOAMTb My3blKy NP BKIOYEHUM NUTaHWS, NEpeiaeT B PexmM
OXUAAHWS 1 0TOOPA3NT TEKYLLYI0 TeMnepaTypy OkpyxaloLyeil cpesbl.

1. YTo6bl BKMHOYNTL UMK BBIKIKOYUTB YCTPOICTBO, HaXMUTE KHOMKY (13).

2. HaxmuTe kHonKy (12), 4ToBbl BbIGPATH OAMH 13 AOCTYNHbIX pexmmos: OXIAXIEHWE -> BEHTUNATOP -> CYXOW

3. B pexxume COOL ycTaHoBuTe Temnepatypy ¢ nomolbto kHorok UP / DOWN (11). OH He [OCTYNeH B pexuMe BeHTUNATOpa 1
OCYLLEHMS.)

4. B pexumax COOL unm FAN ucnonbayiite kHonky FAN (10) anst ycraHosk ckopocTvt BeHTunsitopa: STRONG (F3), MEDIUM (F2), WEAK
(F1). Ho pabota ckopocTu BeTpa orpaHiyeHa aHTUobneaeHUTENbHBIMM YCNIOBUAMM, MPU ONPeAeneHHbIX YCNoBUSAX OHA MOXET He
paboTaTb B COOTBETCTBIN C YCTAHOBNEHHOV CKOPOCTLI0 BeTpa. B pexume CYXOW BEHTUNATOP aBTOMATUYECK YCTaHABMMBAETCS Ha
yposeHs CITABbIN.

5. Korga ycTpoiicTBO BbIKIOYEHO, €70 MOXHO BKIKOUUTL C 3aepXKoi, Haxas kHomky TIMER (9). Haxmute kHonku BBEPX / BHU3 (11),
4T06bI YCTAHOBUTL BPEMS akTuBaLyK yCTPOICTBA, BbIOpaB Bpems B AnanasoHe 1-24 yaca. Koraa yCTPONCTBO BKMIOYEHO, €r0 MOXHO
OTKIIOUMTb C 3apepXKor, Haxas kHonky TIMER (9). Haxmute kHonku UP / DOWN (11), 4To6bl ycTaHOBUTL BpeMs ANS BbIKMIOYEHNS
YCTpolicTBa, BbibpaB Bpems B AuanasoHe 1-24 yaca.

6. Mpn ogHoBpemeHHoM HaxaTtun kHonku UP (11) u kHonkv FAN (10) unm HaxaTum kHonku SLEEP (17) Ha nynbTe AMCTaHLMOHHOTO
yNpaBneHusi YCTPOACTBO MOXHO NEPEKIIOUNTL B PEXMM OXMpaHus. YCTpolicTBo GyneT Tuxo pabotath B pexvme sHeprochepexerus. ta
byHKLMS gocTynHa Tonbko B pexume COOL, HepocTynHa B pexvmax FAN 1 DRY.

7. Egunnupl (°C <-> °F) Tpebyemolt KOMHaTHO! TeMNEepaTypbl MOXHO M3MEHWTb, Haxas KHOMKY (16) Ha nymnbTe ANCTaHLMOHHOMO
ynpaBneHus! uni OAHOBPEMEHHO Haxas 06e kHomku «BBepx» (11) n «BHU3Y (11) Ans nepekmniodeHns Mexay rpagycamu Lienscus (°C) v no
®apeHrenty (°F).

8. Haxmute kHonky (15), 4toBbl HauaTh konebanue Bo3ayxa, xantoav 6yayT ABMraTbCa BepTUKanbHO. HaxmuTe elle pas, 4tobbl
0CTaHOBUTb kornebaHns Bo3zyxa.

[NPEHAXHbBIE MHCTPYKLAN
APEHAX BPYYHYIO: Korga Bofa B MoaA0He BOAbI MPEBLILIAET YPOBEHb NPEAYNPEXAEHNS, YCTPOUCTBO aBTOMATUYECKY MOACT 3BYKOBOM
curHan, u Ha XXK-gucnnee (14) otobpasutcs «FLy. Takke 3aropUTCFRHANKATOP MONMHOW Bogab! (18). 3aTeM BbIKIOUUTE YCTPOACTBO U



BbIHbTE BUIKY 13 PO3eTkW. AKKypaTHO nepemeLLaliTe yCTPONCTBO, YToObl He NPONNUTL BOAY B NOAAOH AN BOAbI B HIKHEN YacTy kopnyca.
3aTem nomecTuTe KOHTENHep (He BXOAMUT B KOMMNEKT) M0A ApeHaXHOe oTBepcTHe (8), OTKPYTUTE €ro W CHIUMITE KPbILLKY, 3aKpbIBaIOLLYIO
0TBEpCTUE - CM. PucyHok 7. [laliTe Boge BbINUTbCS, BO BpEMS CrIMBA KOPMYC MOXHO CMerka HaknoHuTb Hasag , 3aTem ycTaHoBUTE ero
CHOBA U BKIIOYNTE YCTPOICTBO.

HEMPEPbIBHbI IPEHAX: B pexumax OXTTAXIEHWUE 1 CYXOW MoxHo noakniounTs TpyBy (He BXOAMT B KOMMNEKT) K MOCTOSHHOMY
APeHaxy - pucyHok 9. [ins aT0ro OTKPYTUTE 1 CHUMNTE KPbILLKY, 3aKPbIBAIOLLYIO OTBEPCTME ANS HEMPEepPbIBHOTO CnvBa BoAbl (7). 3atem
YCTaHOBUTE APEHAXKHBIN LUMAHT (HE BXOAWUT B KOMMNEKT) B BbIXOAHOE OTBEPCTUE ANsl BOAbI U NOMECTUTE ApYroit KOHEL, B BMECTUTEMbHbIN
cocya.

YCTPOMCTBA SALMTHI

1. OyHKUNS 3aLLUTHI OT 3aMeP3aHNs: B PEXUME OXMaXAEHNS, OCYLLIEHWS UM SKOHOMUYHOTO SHEprocbepexenms, ecnv Temnepartypa
BbIXIONHOM TPYObl CIMLLIKOM HU3Kasi, MalLWHa aBTOMATUYECKN NeperfieT B COCTOSHIUE 3aLyTbI; €CIM TeMnepaTypa BbIXIONHON Tpyobl
NoAHNMAETCS 30 ONpeaeneHHoN TemnepaTypbl, OHa MOXeT aBTOMaTUYECK BEPHYTLCS K HOpManbHOM paboTe.

2. OyHKUMS 3aWwnTbl OT NepenonHeHns: npouuTaiite masy MHCTPYKLW MO APEHAXY. Mocne cnvBa BoAbl MalLMHa aBTOMAaTUYECKM
BEPHETCH B NCXOAHOE COCTOSHME.

3. ABTOMaTM4ECKOE Pa3MOpaXVBaHKeE: YCTPOCTBO MMEET (DYHKLIMIO aBTOMATUYECKOrO Pa3MOpaxvBaHMs: BO BPEMS pasMopaXmBaHus Ha
akpaHe aucnnes byaeT MuraTb CUMBON Harpesa.

4. QyHKUMS 3aLLUTBI KOMMIPECCopa: ANs YBENNYeHNs cpoka cryxObl KOMNpeccopa, OH UMEET (YHKLMIO 3aLLuTbl 3arpy3k C 3aAepkKoi 3
MMHYTbI MOCIE BbIKMIOYEHNS KOMMpeccopa.

O4YNCTKA N OBCNYXXMBAHWE

OuncTka: nepes YCTKOI 1 TEXHNYECKIM 0BCTYXMBAHWEM BbIKIOUMTE YCTPONCTBO U BbIHLTE BUIKY 13 PO3ETKY.

1) Ynctka xunbs

MpoTpuTe NoBEPXHOCTb NPMBOPa BNaxHOM MSATKON TkaHbto. He ncnonbayite XuMudeckvie BeLLECTBa, Takue kak 6eH3on, cnvpT, BeHsuH, B
MPOTWBHOM Cy4ae NOBEPXHOCTb YCTpoicTBa byeT noBpexaeHa unn Aaxe BCA MalunHa byaeT noBpexaeHa.

2) YucTka yncTbIx unbTpoB

Ecnm counbTp 3a61T Nbinblo, 3¢ptheKTUBHOCTL YCTPOICTBA CHUXAETCA, NO3TOMY OunLLainTe hunbTp pa3 B ABe Heaenn. OuncTuTe pamku
BEPXHET0 W HUXHEro hunbTPOB MOCNE CHATUS UX C 3aAHeit CTOPOHbI YCTPOICTBA - PUCYHOK 8.

* BepxHss pama hunbTpa: 3aXMuUTE KniHbS 6rioka pambl unbTpa pykam. HaxmuTe BHU3 CHapyXu, 4ToObI CHATb pamKy (unbTpa.
OTBUHTUTE YeTbIpe BUHTA, (PUKCUPYIOLLME 3KpaH UNbTPa 1 3aAHMIA Kopnyc, 4Tobbl CHATL 3KpaH (unbTpa (kak noka3aHo Ha pucyHke 8).
* HuxHsis pamka akpaHa unbTpa: BosbMuTech 3a pyuKky pamkv (mmbTpa 1 akkypaTHO NOTSHUTE ee HapyXy, YToObl CHSTb.

* Momectute 0ba unbTpa B TENMYH BOAY C HEMTPanbHbIM MotLmMM cpeacTBoM (okoro 40 104/104 °F) v BbicyluMTE X B TEHW Nocne
MPOMBbIBKM.

MECTO XPAHEHNA

Ecnm ycTpolicTeo He ByAeT ncnonb3oBaThes B TEYEHUE ANUTENBHOMO BPEMEHM, CAenaiTe CneayioLee:

1. BoiTalwute cnusHyto npobky (8), 4Tobbl BbITEYb BOAA.

2. [laitTe ycTpolicTBy nopaboTaTh B pexvMe BEHTUNATOPA B TeYEHMe 2 4acoB, YTODbI BbICYLUIMTL BHYTPEHHIOK YacTb YCTPOCTBA.
3. BbIKntounTe YCTPOWCTBO W BbITALLMTE BUMKY.

4. OumncTuTe 1 BbICYLLMTE PUNLTPBI, 3aTEM YCTAHOBMUTE UX HA MECTO.

5. BbiTawuTe BbixnonHyto Tpyby Ans 6e3onacHoro xpaHeHus.

6. MomecTnTe MaLLMHY B NNACTUKOBLIA NaKeT 1 NONOXUTE B CYXOe MECTO.

7. VisBnekute 6aTapeiikv 13 nymnbTa ANCTAHLMOHHOTO YNpaBMeHNs 1 XpaHUTe UX Haanexalyyum obpasom.

MOWCK HEMCTPABHOCTEM

Mpo6nema | .: KoHaguumoHep He paboTaer.

lMpuumHa 1: HeT anekTpuyecTBa. Tak, BKMKOUMTE €ro nocne NOAKIKOYEHNS K IMEKTPUYECKON PO3ETKE.

MpnunHa 2: NHarkaTop NONHOro KOHTPONs Boabl nokasbiBaeT «FLy. UTak, cneiite Bogy.

MpuynHa 3: B pexume oxnaxaeHns KoMHaTHas Temnepatypa Hke 3afaHHoi TemnepaTypsl. MTak, u3meHnTe ypoBeHb TemnepaTypbl.
MpuunHa 4: B pexume oCyLLIEHNS TeMnepaTypa OKpyxatoLLen cpefpl Huskas. ObpaTuTe BHUMaHWE, 4TO YCTPOICTBO HAXOAUTCA B KOMHaTe
C TemMnepaTypoi okpyxatoien cpeabl bonee 17 62 (62 °F).

[MpnumHa 5: TemnepaTypa okpyxatoLLeil Cpefibl CIIMLLKOM HI3Kast nu CIMLLKOM Bbicokas. Mpeanonaraemas paboyas Temnepartypa
ycTpoiicTea coctaensiet 7-35 °C (44-95 °F).

Mpobnema Il .: Oxnaxpatowuin 3hekT He XOPOLLNIA.

[MpnynHa 1: NpsIMO CONHEYHbI CBET. /TaK, HapuCoBaHbI LUITOPbI.

MpuynHa 2: [1Bepb 1 OkHA OTKPbITHI, B KOMHATE MHOFO MCTOYHMKOB Tenna. Mtak, 3akpoiTe ABEPb M OKHa, BbIABUHLTE UCTOYHIKM Tenna.
MMpnumnHa 3: PUNbTPbI CIMLLKOM rpsisHble. VTak, nouncTUTe Unn 3amMeHuTe hunbTps.

lMpuumna 4: 3abnokmposan Byck nnu Beimyck Bo3ayxa. Atak, ybepuTe 3acopeHne.

Mpobnema Il .: Bonbluoi wym

lpuynHa: yCTpoICTBO He pa3MeLLieHO Ha NIOCKOM NOBEPXHOCTM. MTak, MoNoXuTe YCTPONCTBO Ha POBHOE W KECTKOE MECTO, YTOObI
YMEHbLUUTB LYM.

Mpobnema IV .: Komnpeccop He paboTaerT.

MpudHa: 3aLUUTa OT 3aAepXkM KOMNPECCOPa BKIIo4eHa. VITak, NOAGYAMTE 3 MUHYTBI, M10Ka TeMNEpaTypa He MOHU3UTCA, a 3aTem



nepe3anycTuTe MaLLuHy.
lMpobnema V .: MynbT ANCTAHLIMOHHOTO ynpaBneHus He paboTaer.
lMpuumHa 1: paccTosHWe MeXy MaLUMHON W NyNbTOM AUCTaHLIMOHHOTO YNpaBNeHUs CIIMLLKOM BENUKO. Tak, no3sonbTe nymnbTy
[AVCTaHLMOHHOTO YNpaBneHust NpUBNManNTLCS K KOHAULMOHEPY W yBeanTeCh, YTO NynbT AUCTaHLMOHHOTO yNpaBNieHnst HanpaBneH npsimMo B
HanpaBMeHNM MPUEMHMKA NMynbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

lMpn4mHa 2: NynbT ANCTAHLMOHHOMO YNPaBMEHNS He BbIPOBHEH C HAaNpaBneHNeM NPUEMHMKA NynbTa AMCTaHLMOHHOrO ynpasnerus. Utak,
MO3BOMbTE MyNbTY AUCTAHLMOHHOTO YNpaBNeHUs NpUbnnauTLCS K KOHAULMOHEPY M Y6eamTech, YTo MynbT AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus
HanpaBneH NpsIMO B HaNpaBneHuy NpYeMHUKa NynbTa AUCTaHLMOHHOTO YpaBneHs.

Mpuumna 3: 6atapen paspsikeHbl. VTak, 3amenute 6aTapeu.

Mpobnema V .: Ha gucnnee otobpaxaercs «E1».

lMpuumHa: aaTynk Temnepatypbl TpY6bl HencnpaBeH. VTak, 0bpatutech B npoeccoHanbHyto cryx6y 3a NOMOLLbH.

Mpo6nema VI .: Ha aucnnee otobpaxaetcs «E2».

lMpnumHa: aaTymK KOMHATHOI TemMnepaTypbl HencnpaseH. MTak, obpatuTecs B npodeccroHanbHyto Cryxby 3a NOMOLLbH.

lMpumeyaHme: Npy BO3HUKHOBEHIUW HELUTATHbIX CUTYaLMA BBIKIHOUNTE MaLLMHY U BbIHLTE BUNKY U3 PO3ETKM, @ 3aTeM 0bpaTuTECh 3a
MOMOLLBIO B MPOhECCUOHAMbHYI0 CryxOy.

He pemMoHTUpYyiiTe YCTPOICTBO CamocTosTeNbHO. HekBanunLMpoBaHHbI PEMOHT NpuBe,

JHHYNNPOBAHUIO rapaHTuK.

TEXHWYECKWNE JAHHbIE:
XornogonpoussoautenbHocTb B BTE: 12000 BTE / vac
XonogonponseoanTensHoCTb B BaTTax: 3520 Bt
OHepronoTpebnexue (oxnaxaexue) B Battax: 1350 BT
Pacxop Bosgyxa: 400 m3 / vac

[Mpou3BoANTENBHOCT CyLLKN: 28 NUTPOB / 24 Yaca
OHepreTuyeckmit knacc: A

Taitmep: 1-24 yaca

Oxnaxgatowwmit areHt: R290, 230 rpamm OCTOpPOXHO, ONACHOCTL NoXapa.
YposeHb wyma: <65 b HE npokanblBaTb 1 He CKMraTh.
Hanpsbrerue: 220-240 B ~ 50 Iy TOMHHTE, YTO XMafareHT He MOXeT CoaepXaTb 3anax.

pesepsyap Anst NacTMACChI. VI3HOLIEHHOE YCTPOICTBO Ha/i0 NEpeaTh B COOTBETCTBYHLLYIO TOUKY XPaHEHWS, Tak Kak HaxoasLmMecss

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABSIOLLME MOTYT SBNISTLCS YrPO30iA 47151 OKPYXKatoLLiei Cpefbl. SNeKTpUIeckoe YCTPOMCTBO Hajio NepeaT TakuM

06pa3om, 4toGbl OrpaHN4mTL ero MoBTOpHOE yroTpeGneHue 1 cnonb3oBaHue. ECnv B YCTPOICTBE HaXOAATCS Gatapen, X Haao BbITSHYTb U
I 1cpc1aTh B TOUKY XPaHEHKs OTAEMbHO. YCTPOIICTBO He BbIKWAATb B Pe3epByap Ans KOMMyHAMbHbIX OTXOA0B!

ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA LEGGERE ATTENTAMENTE E SALVARE PER
IL FUTURO
1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere il manuale operativo e seguire le istruzioni in esso
contenute. Il produttore non & responsabile per danni causati dall'uso del dispositivo
contrario allo scopo previsto o al funzionamento improprio.
2. |l dispositivo € solo per uso domestico. Non utilizzare per altri scopi diversi da quelli
previsti.
3. Il dispositivo deve essere collegato solo a una presa CA con una messa a terra da 220
240V ~ 50 Hz. Per aumentare la sicurezza operativa, piu dispositivi elettrici non devono
essere collegati contemporaneamente a un circuito di corrente.
4. Usare estrema cautela quando si usa il dispositivo quando i bambini sono nelle vicinanze.
Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo, non consentire ai bambini o alle
persone che non hanno familiarita con il dispositivo di usarlo.
5. AVWWERTENZA: questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta superiore a
8 anni e persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali limitate o persone che non hanno
esperienza o conoscenza dell'attrezzatura, se cio viene fatto sotto la supervisione di una

E 3aboTsch 06 okpyxatoLLeil cpeae.. YnakoBky U3 kapToHa nepeaiite,noxanyincta, Ha Makynatypy. lMonuatuneHosble MeLwku (PE) BbikugaTs B
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persona responsabile per la loro sicurezza o hanno ricevuto loro informazioni sull'uso
sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli connessi all'uso. | bambini non
devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono
essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano pit di 8 anni e queste attivita siano
svolte sotto controllo.

6. Scollegare sempre la spina di alimentazione tenendo la presa con la mano dopo l'uso.
NON ftirare il cavo di alimentazione.

7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre
il dispositivo a condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) O utilizzare in condizioni di
elevata umidita (bagni, case mobili umide).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito da un'officina specializzata per evitare
pericoli.

9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o se ¢ stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non riparare il
dispositivo da soli, poiché esiste il rischio di scosse elettriche. Portare il dispositivo
danneggiato in un centro di assistenza adeguato per il controllo o la riparazione. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da punti di assistenza autorizzati. Le riparazioni
eseguite in modo errato possono causare gravi pericoli per l'utente.

10. Collocare il dispositivo su una superficie fresca e stabile, lontano da elettrodomestici da
cucina caldi come: fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.

11. Assicurarsi che nulla blocchi I'entrata e l'uscita dell'aria del dispositivo

12. Utilizzare il dispositivo solo su una superficie piana per evitare la fuoriuscita della
condensa

13. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo a corrente
residua (RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non superiore a 30
mA. Chiedi a un elettricista per questo.

14. Pulire regolarmente il filtro dell'aria. La frequenza della pulizia dipende dalla pulizia
dell'aria.

15. Dopo aver spento la macchina, attendere almeno 5 minuti prima di riaccenderla.

16. Non utilizzare il dispositivo in luoghi soleggiati. Quando il dispositivo si surriscalda, la
protezione da surriscaldamento attiva il dispositivo.

17. Per garantire un raffreddamento efficace, & necessario mantenere una distanza di
almeno 50 cm tra le pareti laterali del dispositivo e la parete, i mobili o le tende.

18. A causa delle prestazioni limitate del dispositivo, se la differenza tra la temperatura
target e la temperatura ambiente € troppo elevata, la temperatura target potrebbe non
essere raggiunta.

19. Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o lesioni durante ['uso del
condizionatore d'aria, osservare le seguenti precauzioni di base:

a) Collegare a una presa con messa a terra con 3 pin.

b) Non rimuovere il polo di messa a terra.
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c) Non utilizzare I'adattatore.

d) Non utilizzare una prolunga.

e) Scollegare il condizionatore d'aria prima della manutenzione.

f) Utilizzare due o piu persone per spostare e installare il condizionatore d'aria.

20. Non utilizzare agenti che accelerano il processo di scongelamento o pulizia diversi da
quelli raccomandati dal produttore.

21. Il dispositivo deve essere conservato in una stanza senza fonti di accensione
costantemente funzionanti, ad esempio fuoco aperto, apparecchi a gas o stufe elettriche.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1. Pannello di controllo

2. Sfiato regolabile

3. Alloggiamento del filtro dell'aria

4. Ingresso aria

5. Posto per la spina

6. Raccordo per tubo di scarico

7. Foro di drenaggio per scarico continuo dell'acqua
8. Foro di drenaggio per lo scarico completo dell'acqua dal dispositivo
9. Tasto TIMER

10. Tasto FAN .

11. Pulsante SU / GIU temperatura e tempo

12. Pulsante di scelta MODE

13. Tasto POWER

14. Display LCD

15. Pulsante di oscillazione verticale

16. Pulsante per modificare ['unita di temperatura

17. Pulsante modalita SLEEP

18. Spia di controllo del serbatoio pieno d'acqua "FL"
19. Tubo di scarico

20. Assemblaggio della piastra di tenuta della finestra
21. Vite di sicurezza

22. Blocco a cuneo per filtro superiore

23. Blocco a cuneo per filtro inferiore

MONTAGGIO

Prima del primo utilizzo, assemblare il dispositivo come di seguito:

1. Il dispositivo deve essere posizionato su una superficie piana. La distanza dalla parete o da altri oggetti deve essere di almeno 50 cm
per non limitare il flusso d'aria - vedere la figura 6. Non installare e utilizzare il dispositivo in bagno o in altri ambienti umidi.

2. Installare il gruppo piastra di tenuta della finestra (20):

a) Aprire a meta la finestra e montare il gruppo della piastra di tenuta della finestra (20) sulla finestra (come mostrato nella figura 5); il
gruppo (20) puo essere posizionato in direzione orizzontale e verticale.

b) Tirare aperti vari componenti del gruppo della piastra di tenuta della finestra, regolare la distanza di apertura per portare entrambe le
estremita del gruppo a contatto con il telaio della finestra e fissare i componenti del gruppo.

3. Allungare il tubo di scarico (19) e far scattare I'estremita piatta dei giunti del tubo di calore nel foro ellittico del gruppo della piastra di
tenuta della finestra (come mostrato nella figura 6).

Note: 1. I'estremita piatta dei giunti del tubo di scarico deve essere fatta scattare in posizione.

4. La lunghezza del tubo di scarico deve essere di 280 ~ 1.500 mm, non pud essere distorta né presentare una rotazione sostanziale
(maggiore di 45 °). Lo scarico deve essere libero; altrimenti potrebbe causare surriscaldamento. Non utilizzare tubi di prolunga o sostituirli
con altri tubi diversi, in quanto cid potrebbe causare un malfunzionamento.

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

Dopo aver collegato il dispositivo alla rete elettrica, il buzzer riprodurra la musica all'accensione, entrera in modalita standby e visualizzera
la temperatura ambiente attuale.

1. Per accendere o spegnere il dispositivo, premere il pulsante (13).

2. Premere il pulsante (12) per selezionare una delle modalita disponibili: COOL -> FAN -> DRY

3. In modalita RAFFREDDAMENTO, impostare la temperatura usando i pulsanti SU / GIU (11). Non ¢ disponibile in modalita ventilatore e
deumidificazione.)

4. Durante le modalita RAFFREDDAMENTO o VENTOLA, utilizzare il pulsante VENTOLA (10) per impostare la velocita della ventola:
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FORTE (F3), MEDIA (F2), DEBOLE (F1). Ma il funzionamento della velocita del vento & limitato dalle condizioni anti-freddo, in determinate
condizioni, potrebbe non funzionare in base alla velocita del vento impostata. In modalita DEUMIDIFICAZIONE la ventola viene
automaticamente impostata sul livello DEBOLE.

5. Quando il dispositivo & spento, pud essere acceso con un ritardo premendo il pulsante TIMER (9). Premere i pulsanti SU / GIU (11) per
impostare ['ora per I'attivazione del dispositivo selezionando l'ora nell'intervallo 1-24 ore. Quando il dispositivo & acceso, pu essere spento
con ritardo premendo il pulsante TIMER (9). Premere i pulsanti SU / GIU (11) per impostare I'ora di spegnimento del dispositivo
selezionando l'ora nell'intervallo 1-24 ore.

6. Premendo contemporaneamente il pulsante SU (11) e il pulsante FAN (10) o premendo il pulsante SLEEP (17) sul telecomando, &
possibile passare alla modalita di sospensione. Il dispositivo funzionera quindi silenziosamente in modalita di risparmio energetico. Questa
funzione & disponibile solo in modalita RAFFREDDAMENTO, non disponibile nelle modalita FAN e DRY.

7. Le unita (°C <-> °F) della temperatura ambiente richiesta possono essere modificate premendo il pulsante (16) sul telecomando o
premendo contemporaneamente entrambi i pulsanti su (11) e git (11) per passare tra Celsius (°C) e Fahrenheit (°F).

8. Premere il pulsante (15) per avviare |'oscillazione dell'aria, le tende si sposteranno verticalmente. Premerlo di nuovo per interrompere
l'oscillazione dell'aria.

ISTRUZIONI DI DRENAGGIO

DRENAGGIO MANUALE: quando I'acqua nella vaschetta dell'acqua supera il livello di avviso, il dispositivo emettera automaticamente un
allarme e 'area del display LCD (14) mostrera "FL". Si accendera anche la spia FULL di controllo dell'acqua (18). Quindi spegnere il
dispositivo e rimuovere la spina dalla presa. Spostare il dispositivo con attenzione, in modo da non versare l'acqua nella bacinella sul fondo
dell'alloggiamento. Quindi metti un contenitore (non incluso nel set) sotto il foro di drenaggio (8), svitalo e rimuovi il tappo chiudendo
I'apertura - guarda la figura 7. Lascia che I'acqua fuoriesca, durante il drenaggio, I'alloggiamento pud essere leggermente inclinato
all'indietro . Quindi installarlo di nuovo e accendere il dispositivo.

DRENAGGIO CONTINUO: in modalita RAFFREDDAMENTO e DEUMIDIFICAZIONE, & possibile collegare il tubo (non incluso nel set) al
drenaggio costante - figura 9. Per fare cio, svitare e rimuovere il tappo chiudendo I'apertura del drenaggio continuo dell'acqua (7). Quindi,
posizionare il tubo di drenaggio (non incluso nel set) nell'uscita dell'acqua e posizionare I'altra estremita in un recipiente capiente.

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE

1. Funzione di protezione antigelo: in modalita raffreddamento, deumidificazione o risparmio energetico, se la temperatura del tubo di
scarico & troppo bassa, la macchina entrera automaticamente nello stato di protezione; se la temperatura del tubo di scarico sale a una
certa temperatura, puo tornare automaticamente al normale funzionamento.

2. Funzione di protezione da trabocco: leggere il capitolo ISTRUZIONI DI DRENAGGIO. Dopo aver svuotato I'acqua, la macchina tornera
automaticamente allo stato originale.

3. Sbrinamento automatico: il dispositivo ha la funzione di scongelamento automatico: durante lo scongelamento, il simbolo di
riscaldamento sul display lampeggera.

4. Funzione di protezione del compressore: per aumentare la durata del compressore, ha una funzione di protezione all'avvio di 3 minuti
dopo lo spegnimento del compressore.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulizia: prima della pulizia e della manutenzione, spegnere il dispositivo e scollegare la spina.

1) Pulizia dell'alloggiamento

Pulire con la superficie del dispositivo con un panno morbido bagnato. Non usare prodotti chimici come benzene, alcool, benzina, altrimenti
la superficie del dispositivo verra danneggiata o anche l'intera macchina verra danneggiata.

2) Pulizia filtri rete

Se il filtro & ostruito dalla polvere, I'efficacia del dispositivo € ridotta, assicurarsi di pulire il filtro una volta ogni due settimane. Pulire i telai
dei filtri superiore e inferiore dopo averli rimossi dal lato posteriore del dispositivo - figura 8.

* Cornice dello schermo dell filtro superiore: stringere con le mani il blocco di incuneamento della cornice dello schermo del filtro. Spingere
verso il basso dall'esterno per rimuovere la cornice dello schermo del filtro. Svitare le quattro viti che fissano lo schermo del filtro e
I'alloggiamento posteriore per rimuovere lo schermo del filtro (come mostrato nella figura 8).

* Cornice dello schermo dell filtro inferiore: afferrare la maniglia del telaio dello schermo del filtro e tirarlo delicatamente verso I'esterno per
rimuoverlo.

* Mettere entrambi gli schermi del filtro in acqua calda con detergente neutro (circa 40 °C / 104 °F) e asciugarli all'ombra dopo averli
risciacquati.

CONSERVAZIONE

Se il dispositivo non verra utilizzato per un lungo periodo, eseguire le seguenti operazioni:

1. Estrarre il tappo di drenaggio (8) per scaricare l'acqua.

2. Lasciare funzionare il dispositivo in modalita ventola per 2 ore per asciugare l'interno del dispositivo.
3. Spegnere il dispositivo ed estrarre la spina.

4. Pulire e asciugare i filtri, quindi reinstallarli.

5. Estrarre il tubo di scarico per mantenerlo in sicurezza.

6. Mettere la macchina in un sacchetto di plastica e posizionarla in un luogo asciutto.

7. Rimuovere le batterie del telecomando e conservarle correttamente.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema | .: L'aria condizionata non funziona.

Motivo 1: non c'e elettricita. Quindi, accendilo dopo averlo collegato a una presa elettrica.

Motivo 2: la spia di controllo completo dell'acqua visualizza "FL". Quindi, scarica I'acqua.

Motivo 3: in modalita raffreddamento, la temperatura ambiente € inferiore alla temperatura impostata. Quindi, cambia il livello di
temperatura.

Motivo 4: nella modalita di deumidificazione, la temperatura ambiente € bassa. Si prega di notare che il dispositivo & collocato in una
stanza con una temperatura ambiente superiore a 17 °C (62 °F).

Motivo 5: la temperatura ambiente & troppo bassa o troppo alta. La temperatura operativa prevista del dispositivo € 7-35 °C (44-95 °F).
Problema II .: I'effetto di raffreddamento non & buono.

Motivo 1: luce solare diretta. Quindi, disegnato le tende.

Motivo 2: porte e finestre sono aperte, molte fonti di calore nella stanza. Quindi, chiudere la porta e le finestre, spostare le fonti di calore.
Motivo 3: i filtri sono troppo sporchi. Quindi, pulire o sostituire i filtri.

Motivo 4: l'ingresso dell'aria o I'uscita dell'aria & bloccato. Quindi, rimuovere il blocco.

Problema IIl .: grande rumore

Motivo: il dispositivo non & posizionato su una superficie piana. Quindi, posizionare il dispositivo in un luogo piatto e duro per ridurre il
rumore.

Problema IV . il compressore non funziona.

Motivo: la protezione del ritardo del compressore si attiva. Quindi, attendere 3 minuti fino a quando la temperatura si abbassa, quindi
riavviare la macchina.

Problema V . Il telecomando non funziona.

Motivo 1: la distanza tra la macchina e il telecomando € troppo elevata. Quindi, lasciare che il telecomando si avvicini al climatizzatore e
assicurarsi che il telecomando sia rivolto direttamente nella direzione del ricevitore del telecomando.

Motivo 2: il telecomando non ¢ allineato con la direzione del ricevitore del telecomando. Quindi, lasciare che il telecomando si avvicini al
climatizzatore e assicurarsi che il telecomando sia rivolto direttamente nella direzione del ricevitore del telecomando.

Motivo 3: le batterie sono scariche. Quindi, sostituire le batterie.

Problema V .: Il display mostra: “E1”.

Motivo: il sensore di temperatura del tubo e anormale. Quindi, contattare I'assistenza professionale per assistenza.

Problema VI . il display visualizza: “E2".

Motivo: il sensore della temperatura ambiente & anomalo. Quindi, contattare I'assistenza professionale per assistenza.

Nota: quando si verificano situazioni anomale, spegnere la macchina ed estrarre la spina, quindi contattare I'assistenza professionale.
Non riparare il dispositivo da soli. La riparazione non qualificata annullera la garanzia.

DATI TECNICI:

Capacita di raffreddamento a BTU: 12000 BTU / ora
Potenza frigorifera in watt: 3520 W.

Consumo energetico (raffreddamento) in watt: 1350 W.
Flusso d'aria: 400 m3 / ora

Capacita di asciugatura: 28 litri / 24 ore

Classe energetica: A

Timer: 1-24 ore

Agente di raffreddamento: R290, 230 grammi
Rumorosita: <65dB

Voltaggio: 220-240 V ~ 50Hz

Attenzione, rischio di incendio.
NON perforare o bruciare.
Tenere presente che il refrigerante potrebbe non contenere odori.

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.
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- HRVATSKI
OPCI UVJETI SIGURNOSTI

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | SPREMITE SE ZA
BUDUCNOST

1. Prije upotrebe uredaja, procitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.
ProizvodaC ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj predvidenoj
namjeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namijenjen samo kuénoj uporabi. Ne koristite za druge svrhe koje nisu prema
njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba spojiti samo na izmjeni¢nu uti¢nicu s uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da bi se
povecala operativna sigurnost, viSe elektricnih uredaja ne smije istovremeno biti povezano
na jedan strujni krug.
4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dopustite djeci da
se igraju s uredajem, ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ogranicene
tielesne, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili znanje o uredaju,
ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti ili su im odobreni
podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti upotrebe uredaja. Djeca se ne bi
trebala igrati s opremom. Ciséenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavijati djeca, osim ako
imaju viSe od 8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.
6. Uvijek iskljucite utikaC drzeCi utiCnicu rukom nakon uporabe. NE povlacite kabel za
napajanje.
7. Ne uranjajte kabel, utikac i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlazite
uredaj atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) | ne koristite u uvjetima visoke vlage
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je mrezni kabel oStecen,
zamijenite ga specijaliziranoj servisnoj sluzbi kako biste izbjegli opasnost.
9. Ne koristite uredaj s oStecenim kablom za napajanje ili ako je ispao ili oStec¢en na bilo koji
drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost od
elektriénog udara. OSteceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi provjere ili
popravka. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno izvedeni popravci
mogu ozbiljno opasiti za korisnika.
10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrSinu, daleko od vrucih kuhinjskih uredaja kao
Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik itd.
11. Pazite da nista ne blokira dovod i izlaz zraka u uredaju
12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako ne bi do$lo do prolijevanja kondenzata
13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektriCni krug instalirati zaostalu
struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to elektri¢ara.
14. Redovito Cistite filtar za zrak. UCestalost ¢iSCenja ovisi o CistoCi zraka.
15. Nakon iskljuCivanja stroja pricekajte najmanje 5 minuta prije nego $to ga ponovno
ukljucite.
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16. Ne koristite uredaj na sun¢anim mjestima. Kad se uredaj pregrijava, ukljucit ¢e se zastita
od pregrijavanja.

17. Da bi se osiguralo ucinkovito hladenije, treba se drZati razmak od najmanje 50 cm izmedu
bocnih zidova uredaja i zida, namjestaja ili zavjesa.

18. Zbog ograni¢enih performansi uredaja, ako je razlika izmedu ciljne temperature |
temperature okoline prevelika, ciljna temperatura mozda nece biti dosegnuta.

19. Da biste smanijili rizik od poZara, strujnog udara ili ozljeda kad koristite klima uredaj,
pridrzavajte se sljedecih osnovnih mjera opreza:

a) Spojite na uzemljenu utiCnicu s 3 pina.

b) Ne uklanjajte uzemljenje.

c) Nemojte koristiti adapter.

d) Ne koristite produzni kabel.

e) Prije servisiranja iskljucite klima uredaj.

f) Koristite dvije ili viSe osoba za pomicanje i instaliranje klima uredaja.

20. Ne koristite sredstva koja ubrzavaju postupak odmrzavanja ili CiS¢enja, osim onih koja je
preporucio proizvodac.

21. Uredaj treba skladistiti u prostoriji bez stalno aktivnih izvora paljenja, na primjer: otvorene
vatre, plinskih uredaja ili elektriénih grijaca.

~— — — —

OPIS UREDAJA

1. Upravijacka plo¢a

2. Podesivi otvor

3. Kuciste filtra za zrak

4. Dovod zraka

5. Mjesto za utika¢

6. Prikljucak ispusnih cijevi

7. Drenazni otvor za kontinuirano ispustanje vode
8. Drenazni otvor za potpuno ispustanje vode iz uredaja
9. TIMER tipka

10. Gumb FAN

11. Gumb GORE / DOLJE temperatura i vrijeme
12. Gumb za izbor MODE-a

13. Gumb POWER

14. LCD zaslon

15. Gumb za vertikalno osciliranje

16. Gumb za promjenu jedinice temperature

17. Gumb za nacin mirovanja

18. Potpuna kontrolna lampica spremnika za vodu "FL"
19. Ispusna cijev

20. Sklop ploce brtve prozora

21. Drza¢ vijka

22. Blok za klin gornjeg filtra

23. Blok klina za donji filter

SASTAVLJANJE

Prije prve upotrebe, montirajte uredaj na sljedeci nacin:

1. Uredaj treba postaviti na ravnu povrsinu. Udaljenost od zida ili drugih predmeta mora biti najmanje 50 cm kako ne biste ogranicili protok
zraka - pogledajte sliku 6. Ne postavijajte i ne upotrebljavajte uredaj u kupaonici ili drugim visokim vlaznim okruzenjima.

2. Ugradite sklop brtve prozora (20):

a) Na pola otvorite prozor i montirajte sklop za brtvljenje prozora (20) na prozor (kao Sto je prikazano na slici 5); sklop (20) se moze
postaviti u vodoravnom i okomitom smjeru.

b) Otvorite razne komponente sklopa ploe za brtvljenje prozora, podesite udaljenost otvaranja kako bi oba kraja sklopa bila u kontaktu s
okvirom prozora i fiksirajte dijelove sklopa.

3. Izduzite ispusnu cijev (19) i gurnite ravni kraj spojeva toplinske cijebv'éu elipticni otvor sklopa ploce za brtvljenje prozora (kao $to je



prikazano na slici 6).

Napomene: 1. ravni kraj spojeva ispusnih cijevi mora se usko€iti na svoje mjesto.

4. Duljina ispuSnog crijeva mora biti 280 ~ 1.500 mm, ne moze se izobliciti niti imati znacajna okretanja (veca od 45 °). Ispuh mora biti
neometan; u suprotnom moze doci do pregrijavanja. Ne koristite produzne cijevi i ne smijete ga zamijeniti drugim drugacijim crijevima jer to
moze uzrokovati kvar.

POSLOVANJE UREDAJA

Nakon spajanja uredaja na mreznu mrezu, zvuénik ¢e reproducirati glazbu s napajanjem, preci ¢e u stanje pripravnosti i prikazati trenutnu
temperaturu okoline.

1. Da biste ukljucili ili iskljucili uredaj, pritisnite gumb (13).

2. Pritisnite tipku (12) za odabir jednog od dostupnih nacina: hladenje -> ventilator -> suho

3. U na€inu COOL podesite temperaturu tipkama GORE / DOLJE (11). Nije dostupno u nacinu ventilatora i odvlaZivanja.)

4. Za vrijeme rada COOL ili FAN koristite tipku FAN (10) za pode$avanie brzine ventilatora: STRONG (F3), MEDIUM (F2), WEAK (F1). No
rad brzine vjetra ogranicen je uvjetima prohladne voZnje, a pod odredenim se uvjetima mozda nece odvijati u skladu s postavljenom
brzinom vjetra. U DRY nacinu rada ventilator se automatski postavija na razinu WEAK.

5. Kad je uredaj iskljucen, moZete ga ukljuciti s odgodom pritiskom na tipku TIMER (9). Pritisnite tipke GORE / DOLJE (11) za postavljanje
vremena aktiviranja uredaja odabirom vremena u rasponu od 1-24 sata. Kad je uredaj uklju¢en, mozete ga odgoditi s kaSnjenjem pritiskom
na tipku TIMER (9). Pritisnite tipke GORE / DOLJE (11) za postavljanje vremena iskljuivanja uredaja odabirom vremena u rasponu od 1-24
sata.

6. Pritiskom istovremeno tipke UP (11) i tipke FAN (10) ili pritiskom tipke SLEEP (17) na daljinskom upravljaCu uredaj se moze prebaciti u
stanje mirovanja. Uredaj ¢e tada tiho raditi u nacinu za ustedu energije. Ova je funkcija dostupna samo u naéinu COOL, nije dostupna u
FAN i DRY naginima.

7. Jedinice (°C <-> °F) potrebne sobne temperature mogu se mijenjati pritiskom na tipku (16) na daljinskom upravljadu ili istovremeno
pritisnite obje tipke gore (11) i tipku za dolje (11) za prebacivanje izmedu Celzijevih (°C) i Fahrenheit (°F).

8. Pritisnite gumb (15) da pokrenete oscilaciju zraka, sjenila ¢e se kretati okomito. Ponovno ga pritisnite za zaustavljanje oscilacija zraka.

UPUTE ZA DRZAVE

RUCNO ODUZIMANJE: Kad voda u posudi za vodu premasi razinu upozorenja, uredaj ¢e automatski oglasiti alarm, a na LCD zaslonu (14)
prikazat ¢e se "FL". Takoder ¢e se upaliti POTPUNA kontrolna lampica vode (18). Zatim iskljucite uredaj i izvadite utika¢ iz uti¢nice. PaZljivo
pomaknite uredaj kako ne biste prolili vodu u posudu za vodu na dnu kuéista. Zatim stavite neki spremnik (nije u kompletu) ispod odvodne
rupe (8), odvijte ga i uklonite poklopac koji zatvara otvor - pogledajte sliku 7. Neka voda izlije, tiiekom odvodnje kuciste se moze malo
nagnuti prema natrag , Zatim ga ponovo instalirajte i ukljucite uredaj.

Neprekidno odvodnjavanje: U rezimu hladenja i suSenja mozete spojiti cijev (koja nije ukljucena u komplet) na konstantnu odvodnju - slika
9. Da biste to ucinili, odvijte i uklonite poklopac koji zatvara otvor neprekidne odvodnje vode (7). Zatim postavite odvodno crijevo (koje nije
ukljuéeno) u izlaz za vodu, a drugi kraj stavite u veliku posudu.

UREDAJI ZA ZASTITU

1. Funkcija zastite od smrzavanja: u naginu hladenja, odvlazivanja ili uStede energije, ako je temperatura ispusne cijevi preniska, stroj ¢e
automatski uéi u zastitni status; ako temperatura ispusne cijevi poraste na odredenu temperaturu, moze se automatski vratiti u normalan
rad.

2. Funkcija zastite od preljeva: progitajte poglavije UPUTE ZA DRZAVE. Nakon $to se voda isprazni, stroj ée se automatski vratiti u
prvobitno stanje.

3. Automatsko odmrzavanje: uredaj ima funkciju automatskog odmrzavanja: tijekom odmrzavanja treptat ¢e simbol grijanja na zaslonu.
4. Funkcija zastite kompresora: kako bi se pove¢ao radni vijek kompresora, on ima funkciju zastite od pokretanja od 3 minute nakon
iskljucivanja kompresora.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Ciscenje: prije Ciscenja i odrzavanja, iskljucite uredaj i iskopCaijte utikac.

1) Ciscenje kucista

Ocistite povrSinom uredaja viaznom mekom krpom. Ne koristite kemikalije, poput benzena, alkohola, benzina, u protivnom ce se oStetiti
povrsina uredaja ili Cak cijeli stroj.

2) Ciscenje mreznog filtra

Ako je filter zaceplien prasinom, tada je u¢inkovitost uredaja smanjena, pazite da filter oistite jednom svaka dva tjedna. O¢istite okvire
gornjeg i donjeg filtra nakon $to ih uklonite sa straZnje strane uredaja - slika 8.

* Gornji okvir zaslona filtra: Sklopite blok klina okvira okvira filtra rukama. Gurnite prema dolje izvana da uklonite okvir filtra. Odvijte Cetiri
vijka koji priévrS¢uju zaslon filtra i straznje kuciSte kako biste uklonili zaslon filtra (kao $to je prikazano na slici 8).

* Doniji okvir zaslona filtra: Drzite drzak okvira okvira filtra i lagano ga izvucite prema van da biste ga uklonili.

* Stavite oba filtera u toplu vodu s neutralnim deterdzentom (oko 40 °C / 104 °F) i osusite ih u hladu nakon ¢istog ispiranja.

SKLADISTENJE

Ako se uredaj nece dugo koristiti, ucinite sliedece:

1. lzvucite Eep za odvod (8) da biste ispustili vodu.

2. Pustite da uredaj radi pod ventilatorom 2 sata kako bi se osusio uré%amji dio.



3. Iskljucite uredaj i izvucite utikac.

4. Ocistite i osusite filtere, a zatim ih ponovno instalirajte.

5. lzvucite ispusnu cijev za sigurno drZanje.

6. Stavite uredaj u plasti¢nu vrecicu i stavite na suho mjesto.
7. Uklonite baterije daljinskog upravijaCa i pravilno ih drZite.

RJESAVANJE PROBLEMA

Problem [ .: klima uredaj ne radi.

Razlog 1: Nema struje. Dakle, ukljucite ga nakon Sto ga spojite u uticnicu s elektricnom energijom.

Razlog 2: Lampica pune vode prikazuje "FL". Dakle, ispustite vodu.

Razlog 3: U nacinu hladenja, sobna temperatura je niza od postavljene. Dakle, promijenite razinu temperatureure.

Razlog 4: U rezimu odvlaZivanja zraka temperatura je niska. Imajte na umu da se uredaj nalazi u prostoriji sa sobnom temperaturom ve¢om
od 17 °C (62 °F).

Razlog 5: Temperatura okoline je preniska ili previsoka. Predvidena radna temperatura uredaja je 7-35 °C (44-95 °F).

Problem I .: U€inak hladenja nije dobar.

Razlog 1: Izravna sunceva svjetlost. Dakle, nacrtali su zavjese.

Razlog 2: Vrata i prozori su otvoreni, mnogi izvori topline su u sobi. Dakle, zatvorite vrata i prozore, premjestite izvore topline.

3. razlog: Filteri su previSe prljavi. Dakle, o€istite ili zamijenite filtere.

Razlog 4: ulaz zraka ili izlaz zraka su blokirani. Dakle, uklonite blokadu.

1l problem: veliki Sum

Razlog: Uredaj nije postavljen na ravnu povrsinu. Dakle, stavite uredaj na ravno i tvrdo mjesto kako biste smanjili buku.

Problem IV .: Kompresor ne radi.

Razlog: ukljucuje se zastita od vremenskog kasnjenja kompresora. Dakle, pricekajte 3 minute dok se temperatura ne spusti, a zatim
ponovno pokrenite stroj.

Problem V.: Daljinski upravlja¢ ne radi.

Razlog 1: Udaljenost stroja i daljinskog upravljaca je prevelika. Dakle, dopustite daljinskom upravijacu da se priblizi klima uredaju i
provjerite je li daljinski upravljaC okrenut prema smijeru prijamnika daljinskog upravljaca.

Razlog 2: Daljinski upravlja¢ nije uskladen s smjerom prijamnika daljinskog upravlja¢a. Dakle, dopustite daljinskom upravljacu da se priblizi
klima uredaju i provjerite je li daljinski upravlja¢ okrenut prema smjeru prijamnika daljinskog upravljaca.

3. razlog: Baterije su mrtve. Dakle, zamijenite baterije.

Problem V.: Na zaslonu se prikazuje: "E1".

Razlog: Senzor temperature cijevi je nenormalan. Stoga se za pomo¢ obratite profesionalnoj sluzbi.

Problem VI .: Na zaslonu se vidi: "E2".

Razlog: Senzor sobne temperature je nenormalan. Stoga se za pomoc obratite profesionalnoj sluzbi.

Napomena: kada dode do nenormalnih situacija, iskljucite stroj i izvucite utika¢, a zatim se za pomo¢ obratite profesionalnoj sluzbi.
Ne popravljajte uredaj sami. Nekvalificirani popravak ponistava jamstvo.

TEHNICKI PODACI:

Kapacitet hladenja na BTU: 12000 BTU / sat

Kapacitet hladenja u vatima: 3520 W

Potro$nja energije (hladenje) u vatima: 1350 W

Protok zraka: 400 m3 / sat I
Kapacitet susenja: 28 litara / 24 sata

Energetski razred: A

Mijera€ vremena: 1-24 sata

Sredstvo za hladenje: R290, 230 grama Oprez, opasnost od poZara
Razina buke: <65dB NE busiti i ne paliti.
Napon: 220-240 V ~ 50Hz Imajte na umu da rashladno sredstvo ne sadrzi neugodan miris.

Istro$ena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas$ uredajima baterije, treba njih uklonitii

Emdimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
predati na mjesto za pohranu odvojeno.
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SLOVENSCINA

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA PREVIDNO PREBERITE IN PRIPRAVITE SE ZA
PRIHODNOST

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom, ki jih vsebuije.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki jo povzroCi uporaba naprave v nasprotju s
predvidenim namenom ali nepravilnim delovanjem.
2. Naprava je samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, ki niso
predvideni.
3. Napravo je treba prikljuciti na elektriCno vti¢nico le z ozemljenim 220 240 V ~ 50Hz. Za
povecanje obratovalne varnosti ve€ elektricnih naprav ne bi smelo biti prikljuéeno na en
tokovni tokokrog hkrati.
4. Bodite zelo previdni pri uporabi naprave, ko so otroci v blizini. Ne dovolite otrokom, da se
igrajo z napravo, ne dovolite otrokom ali ljudem, ki jih naprava ne pozna, da jo uporabljajo.
5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z omejenimi
telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izku$en; ali znanja
o opremi, Ce se to izvaja pod nadzorom odgovorne osebe. zaradi varnosti ali so jim bili
odobreni podatki o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti uporabe. Otroci se ne
smejo igrati z opremo. Ci$¢enja in vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci, razen ¢e
so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.
6. Vedno odklopite napajalni kabel, tako da po uporabi drzite vtiCnico z roko. NE vlecite
napajalnega kabla.
7. Kabla, vti€a in celotne naprave ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekoCino. Naprave
ne izpostavljajte atmosferskim razmeram (deZ, sonce itd.) In ne uporabljajte v pogojih
visoke vlaznosti (kopalnice, vlazne mobilne hiSice).
8. Obgasno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel po$kodovan, ga
zamenijajte s specializirano servisno delavnico, da se izognete nevarnosti.
9. Naprave ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali Ce je padel ali
poskodovan na kakrsen koli drug nacin ali ¢e ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte
sami, saj obstaja nevarnost elektricnega udara. Poskodovano napravo odnesite v ustrezen
servisni center, da preverite ali popravite. Vsa popravila smejo izvajati samo pooblas¢eni
serviserji. Nepravilno opravljena popravila lahko za uporabnika resno ogrozijo.
10. Napravo postavite na hladno in stabilno povrsino, stran od vroCih kuhinjskih aparatov,
kot so: elektricni Stedilnik, plinski gorilnik itd.
11. PrepriCajte se, da ni¢ ne blokira dovoda in izstopa zraka v napravi
12. Napravo uporabljajte samo na ravni povrsini, da preprecite razlitie kondenzata
13. Za dodatno za&¢ito je priporocljivo v elektriéni tokokrog vgraditi napravo za preostali tok
(RCD) z nazivno preostalo vrednostjo, ki ne presega 30 mA. Za to vpraSajte elektricarja.
14. Zracni filter redno Cistite. Pogostost €iSCenja je odvisna od CistoCe zraka.
15. Po izklopu stroja poCakajte vsaj 5 minut, preden ga ponovno vklopite.
16. Naprave ne uporabljajte na soncnih mestih. Ko se naprava pregreje, se vklopi zascita
pred pregrevanjem. 68




17. Za zagotovitev ucinkovitega hlajenja je treba med stranskimi stenami naprave in steno
ali pohistvom ali zavesami drzati vsaj 50 cm razdalje.

18. Ce je razlika med ciljno temperaturo in temperaturo okolice zaradi omejene zmogljivosti
naprave prevelika, ciline temperature morda ne bo mogoce doseci.

19. Ce Zelite zmanj$ati tveganje pozara, elektriénega udara ali poskodb pri uporabi
klimatske naprave, upoStevajte naslednje osnovne previdnostne ukrepe:

a) Prikljucite na ozemljeno vtiénico s tremi zatici.

b) Ne odstranjujte ozemljitvenega droga.

c) Ne uporabljajte adapterja.

d) Ne uporabljajte podaljSevalnega kabla.

e) klimatsko napravo pred servisiranjem izkljucite.

f) Za premikanje in namestitev klimatske naprave uporabite dve ali ve€ oseb.

20. Ne uporabljajte sredstev, ki pospesujejo postopek odtaljevanja ali CiS¢enja, razen tistih,
ki jih priporo¢a proizvajalec.

21. Napravo je treba hraniti v prostoru brez stalno delujocih virov vziga, na primer: odprtega
ognja, plinskih naprav ali elektricnih grelnikov.

OPIS NAPRAVE

1. Nadzorna plo$¢a

2. nastavljiv zraénik

3. Ohisje zra¢nega filtra

4. Dovod zraka

5. Postavite za ¢ep

6. Okov za izpusne cevi

7. Odto¢na luknja za neprekinjeno odvajanje vode
8. Odtocna luknja za popolno odvajanje vode iz naprave
9. Gumb TIMER

10. Gumb FAN

11. Gumb GOR / DOL / temperatura in ¢as

12. Gumb za izbiro NACINA

13. Gumb POWER

14. LCD zaslon

15. Gumb za navpitno nihanje

16. Gumb za spreminjanje temperaturne enote
17. Gumb za nacin SLEEP

18. Polna sijalka za nadzor vodnega rezervoarja “FL”
19. Izpuna cev

20. Sklop plosce za tesnjenje oken

21. Zadrzevalni vijak

22. Vpenjalni blok zgornjega filtra

23. Vpenjalni blok za spodniji filter

MONTAZA

Pred prvo uporabo napravo sestavite na naslednji nacin:

1. Napravo je treba postaviti na ravno povrsino. Razdalja do stene ali drugih predmetov mora biti najmanj 50 cm, da ne omejite pretoka
zraka - poglejte sliko 6. Naprave ne postavljajte in ne uporabljajte v kopalnici ali drugih visoko vlaznih okoljih.

2. Namestite sklop tesnilne ploSce okna (20):

a) napol odprite okno in namestite sklop tesnilne plosce (20) na okno (kot je prikazano na sliki 5); sklop (20) lahko namestite v vodoravni in
navpicni smeri.

b) Odprite razlicne sestavne dele tesnilne plosce oken, prilagodite razdaljo odpiranja, da se oba konca sklopa stikata z okenskim okvirjem,
in pritrdite sestavne dele sklopa.

3. Izpustite izpudno cev (19) in raven konec spojev toplotne cevi pritrdite v elipti¢no luknjo sklopa tesnilne plosce okna (kot je prikazano na
sliki 6).

Opombe: 1. raven konec spojev izpu$ne cevi je treba zaskoCiti.

4. Dolzina izpudne cevi mora biti od 280 do 1.500 mm, ne sme biti i%vljenih niti bistveno zasukati (vecje od 45 °). Izpu$ni plini morajo biti



neovirani; sicer lahko povzroCi pregrevanje. Ne uporabljajte podaljSevalnih cevi ali ga ne zamenjujte z drugimi razli¢nimi cevmi, ker lahko to
povzrogi okvaro.

DELOVANJE NAPRAVE

Po prikljucitvi naprave na elektricno omreZje bo zvoénik predvajal glasbo ob vklopu, preSel bo v stanje pripravljenosti in prikazal trenutno
temperaturo okolice.

1. Za vklop ali izklop naprave pritisnite gumb (13).

2. Pritisnite gumb (12), da izberete enega od razpoloZljivih naCinov: COOL -> FAN -> DRY

3.V nacinu COOL nastavite temperaturo s tipkama GOR / DOL (11). Ni na voljo v nacinu ventilatorja in razvlazevanja.)

4.V nacinu COOL ali FAN uporabite tipko FAN (10) za nastavitev hitrosti ventilatorja: STRONG (F3), MEDIUM (F2), WEAK (F1). Toda
delovanije hitrosti vetra je omejeno s hladnimi pogoji, pod dolo&enimi pogoji pa morda ne bo delovalo v skladu z nastavljeno hitrostjo vetra.
V nacinu DRY se ventilator samodejno nastavi na slabe vrednosti.

5. Ko je naprava izklopljena, jo lahko vklopite s pritiskom na tipko TIMER (9). S tipkama GOR / DOL (11) nastavite ¢as vklopa naprave tako,
da izberete ¢as v obmogju 1-24 ur. Ko je naprava vklopljena, jo lahko s pritiskom na tipko TIMER (9) izklopite z zamudo. Pritisnite gumba
GOR/DOL (11), da nastavite Cas izklopa naprave, tako da izberete ¢as v obmocju 1-24 ur.

6. S hkratnim pritiskom gumba GOR (11) in gumba FAN (10) ali s pritiskom gumba SLEEP (17) na daljinskem upravljalniku lahko napravo
preklopite v stanje mirovanja. Naprava bo potem tiho delovala v varéevalnem nacinu. Ta funkcija je na voljo samo v nac¢inu COOL, ni na
voljo v FAN in DRY.

7. Enote (°C <-> °F) zelene sobne temperature lahko spremenite s pritiskom gumba (16) na daljinskem upravljalniku ali isto¢asno s tipkama
navzgor (11) in tipko navzdol (11) preklopite med celzijem (°C) in Fahrenheit (°F).

8. Pritisnite gumb (15) za zagon nihanja zraka, sencila se bodo premikala navpi¢no. Ponovno ga pritisnite, da zaustavite nihanje zraka.

NAVODILA ZA ODSTRANITEV

PRIROCNO ODMERJANJE: Ko voda v vodni ponvi preseze opozorilno raven, bo naprava samodejno sprozila alarm in na LCD-
prikazovalniku (14) bo prikazano "FL". Utripa tudi lu¢ka za vodno krmiljenje vode (18). Nato izklopite napravo in izvlecite vti¢ iz vticnice.
Napravo previdno premikajte, da ne bi razlili vode v posodo z vodo na dnu ohisja. Nato postavite nekaj posode (ki ni v kompletu) pod
odtocno luknjo (8), jo odvijte in odstranite pokrovéek, ki zapira odprtino - poglejte sliko 7. Pustite, da se voda izlije, med odvajanjem se
ohisje lahko nekoliko nagne nazaj . Nato ga ponovno namestite in vklopite napravo.

NADALJEVANJE DRAZE: V naginu hiajenja in su$enja lahko cev (ki ni v kompletu) prikljugite na konstantno odvajanie - slika 9. Ce Zelite to
narediti, odvijte in odstranite pokrov¢ek, ki zapira odprtino neprekinjenega odvajanja vode (7). Nato postavite odtocno cev (ki ni v kompletu)
v odtok za vodo in drugi konec postavite v prostorno posodo.

ZASCITNE NAPRAVE

1. Funkcija zaScite pred zmrzaljo: v nacinu hlajenja, razvlazevanja ali varéevanja z energijo, Ce je temperatura izpusne cevi prenizka, bo
stroj samodejno preSel v za8Citni status; Ce se temperatura izpuSne cevi dvigne na dologeno temperaturo, se lahko samodejno vrne v
normalno delovanje.

2. Funkcija zaS¢ite pred prelivom: preberite poglavie NAVODILA ZA ODSTRANITEV. Po izpraznitvi vode se stroj samodejno vrne v prvotno
stanje.

3. Samodejno odtaljevanje: naprava ima funkcijo samodejnega odtaljevanja: med odmrzovanjem utripa simbol ogrevanja na zaslonu.

4. Zas¢itna funkcija kompresorja: za podalj$anje Zivijenjske dobe kompresorja ima 3-minutno za$¢itno funkcijo zagona po izklopu
kompresorja.

@ISCENJE IN VZDRZEVANJE

Ciscenje: pred CisCenjem in vzdrzevanjem napravo izklopite in izvlecite vtic.

1) CiScenje ohisja

Ocistite s povrsino naprave z mokro mehko krpo. Ne uporabljajte kemikalij, kot so benzen, alkohol, bencin, v nasprotnem primeru se
poSkoduje povrsina naprave ali celo celoten stroj.

2) Cisgenje Gistilnih filtrov

Ce je filter zamasen s prahom, je uginkovitost naprave zmanj$ana, ne pozabite ogistiti filtra enkrat na dva tedna. Ogistite zgornji in spodniji
okuvir filtrov, ko jih odstranite s zadnje strani naprave - slika 8.

* Zgornji okvir zaslona filtra: Z rokama stisnite klinasti okvir filtrirega zaslona. Odstranite navzven, da odstranite okvir zaslona filtra. Odvijte
Stiri vijake, s katerimi je pritrjen zaslon filtra, in zadnje ohiSje, da odstranite zaslon filtra (kot je prikazano na sliki 8).

* Spodnii okvir zaslona filtra: DrZite roCaj okvirja filtrirnega zaslona in ga nezno potegnite navzven, da ga odstranite.

* Obe filtrirni zasloni postavite v toplo vodo z nevtralnim detergentom (priblizno 40 °C / 104 °F) in jih po ¢i$¢enju sperite v senci.

§KLADISCENJE

Ce naprave dlje ¢asa ne uporabljate, naredite naslednje:

1. Potegnite drenazni Cep (8), da priteCe voda.

2. Pustite, da naprava deluje pod ventilatorjem 2 uri, da se izsuSi notranjost naprave.
3. Izklopite napravo in izvlecite Vtic.

4. Ocistite in osusite filtre, nato jih ponovno namestite.

5. Izvlecite izpudno cev za varno hranjenje.

6. Napravo postavite v plastiéno vrecko in jo postavite na suho mestg.o



7. Odstranite baterije daljinskega upravijalnika in jih pravilno drZite.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Problem [ .: Klimatska naprava ne deluje.

Razlog 1: Elektricne energije ni. Torej, vklopite ga, ko ga prikljucite v vticnico z elektricno energijo.

Razlog 2: Kontrolna svetilka s polno vodo prikazuje "FL". Torej, izpustite vodo.

Razlog 3: V nacinu hlajenja je sobna temperatura nizja od nastavljene temperature. Torej, spremenite raven temperatureure.

Razlog 4: V nacinu razvlazevanja je temperatura okolice nizka. UpoStevajte, da je naprava nameScena v prostoru, kjer je temperatura
okolja vecja od 17 62 (62 °F).

Razlog 5: Temperatura okolice je prenizka ali previsoka. Predvidena delovna temperatura naprave je 7-35 °C (44-95 °F).

Problem II: u€inek hlajenja ni dober.

Razlog 1: Neposredna soncna svetloba. Torej, narisali zavese.

Razlog 2: Vrata in okna so odprta, v prostoru je veliko virov toplote. Torej, zaprite vrata in okna, izklopite vire toplote.

Razlog 3: Filtri so preve¢ umazani. Torej, ocistite ali zamenjajte filtre.

Razlog 4: Dovod zraka ali izpust zraka je blokiran. Torej, odstranite blokado.

Problem IIlI: velik hrup

Razlog: Naprava ni postavljena na ravno povrsino. Napravo postavite na ravno in trdo mesto, da zmanjSate hrup.

Problem IV .: Kompresor ne deluje.

Razlog: Vklopi se zas€ita pred zamudo kompresorja. Torej pocakajte 3 minute, da se temperatura zniZa, in nato ponovno zaZenite stroj.
Tezava V.: Daljinski upravljalnik ne deluje.

Razlog 1: Razdalja med strojem in daljinskim upravljalnikom je prevelika. Torej naj se daljinski upravijalnik pribliza klimatski napravi in lise
prepriCajte, da je daljinski upravljainik usmerjen direktno v smeri sprejemnika daljinskega upravljalnika.

Razlog 2: Daljinski upravljalnik ni usklajen s smerjo sprejemnika daljinskega upravljalnika. Torej naj se daljinski upravljalnik pribliza klimatski
napravi in [(Ise prepricajte, da je daljinski upravljalnik usmerjen direktno v smeri sprejemnika daljinskega upravljalnika.

3. razlog: Baterije so mrtve. Torej, zamenjajte baterije.

Problem V .: Na zaslonu se prikaze: "E1".

Razlog: Senzor temperature cevi je nenormalen. Zato se za pomo¢ obrnite na strokovno sluzbo.

Problem VI .: Na zaslonu se prikaze: "E2".

Razlog: Senzor sobne temperature je nenormalen. Zato se za pomo¢ obrite na strokovno sluzbo.

Opomba: kadar pride do nenormalnih situacij, izklopite stroj in izvlecite vti¢, za pomo¢ pa se obrnite na strokovno sluzbo.

Naprave ne popravljajte sami. Nekvalificirano popravilo bo razveljavilo garancijo.

TEHNICNI PODATKI:

Kapaciteta hlajenja pri BTU: 12000 BTU / uro

Hladilna zmogljivost v vatih: 3520 W

Poraba energije (hlajenje) v vatih: 1350 W

Pretok zraka: 400 m3 / uro

Kapaciteta suSenja: 28 litrov / 24 ur

Energetski razred: A

Casovnik: 1-24 ure

Hladilno sredstvo: R290, 230 gramov

Raven hrupa: <65 dB Pozor, nevarnost pozara

Napetost: 220-240 V ~ 50Hz NE prebijajte in ne gorijte.
Bodite pozorni, da hladilno sredstvo morda ne vsebuje vonja.

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' Z0e1Né Miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

CESKY
OBECNE BEZPECNOSTNi PODMINKY

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRECTETE Sl opatrné a ulozte je pro budoucnost
1. Pfed pouzitim zafizeni si pfectéte navod k obsluze a postupuijte podle pokynd v ném
obsazenych. Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené pouzivanim zafizeni v rozporu s jeho
uréenym ucelem nebo nespravnym provozem.
2. Zafizeni je ureno pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte k jinym G¢elim, nez k
zamySlenému ucelu.
3. Zarizeni by mélo byt pfipojeno pouze k sitové zasuvce s uzemnénym 220 240 V ~ 50 Hz.
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Pro zvySeni provozni bezpecnosti by nemélo byt soucasné pfipojeno vice elektrickych
zafizeni na jeden proudovy obvod.
4. Pri pouzivani zafizeni v blizkosti déti budte velmi opatrni. Nedovolte détem, aby si se
zafizenim hrély, nedovolte détem nebo osobdm neznamym se zafizenim, aby jej pouzivaly.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a lidé s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo lidé, ktefi nemaji zadné zkuSenosti nebo
znalosti o vybaveni, pokud se tak déje pod dohledem odpovédné osoby. z dlivodu jejich
bezpec€nosti nebo jim byly poskytnuty informace o bezpeném pouZivani zafizeni a jsou si
védomy nebezpeéi jeho pouzivani. Déti by si s timto zafizenim nemély hrat. Cisténi a udrzbu
zafizeni by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto ¢innosti jsou provadény
pod dohledem.
6. Po pouZiti vzdy odpojte napéjeci zastréku tak, Ze budete drzet zasuvku rukou.
NEDOTYKEJTE se napajeciho kabelu.
7. Kabel, zastrcku a celé zafizeni neponofujte do vody ani jiné kapaliny. Nevystavuijte
zafizeni povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.) Ani je nepouzivejte v podminkach vysoké
vihkosti (koupelny, vihké mobilni domy).
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen, mél by
byt vyménén v odborném servisu, aby nedoslo k nebezpeci.
9. NepouZivejte spotebiC s poSkozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl nebo je
poskozen jinym zplsobem nebo pokud nefunguje spravné. Neopravuijte zafizeni sami,
mohlo by dojit k urazu elektrickym proudem. Poskozené zafizeni odneste do pfislusného
servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. Veskeré opravy smi provadét pouze
autorizovany servis. Nespravné provedené opravy mohou pro uzivatele pfedstavovat vazné
nebezpeci.
10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni povrch, mimo horké kuchyriské spotfebice, jako
jsou: elektricky sporak, plynovy horak atd.
11. Ujistéte se, ze nic neblokuje pfivod a odvod vzduchu ze zafizeni
12. PouZivejte zafizeni pouze na rovném povrchu, aby se zabranilo Uniku kondenzatu
13. Pro zajisténi dodatecné ochrany je vhodné do elektrického obvodu nainstalovat zafizeni
na proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pozadejte o to elektrikafe.
14. Pravidelné Gistéte vzduchovy filtr. Cetnost &i§téni zvisi na &istoté vzduchu.
15. Po vypnuti zafizeni vyCkejte alespon 5 minut, nez jej znovu zapnete.
16. Nepouzivejte zafizeni na slunnych mistech. Kdyz se zafizeni pfehfeje, zapne se ochrana
proti pfehrati.
17. Pro zajisténi ucinného chlazeni by méla byt mezi bocnimi sténami zafizeni a sténou
nebo nabytkem nebo zavésy dodrzena vzdalenost nejméné 50 cm.
18. Vzhledem k omezenému vykonu zafizeni, pokud je rozdil mezi cilovou teplotou a okolni
teplotou pfilis velky, nemusi byt cilové teploty dosazeno.
19. Abyste snizili riziko pozaru, urazu elektrickym proudem nebo zranéni pfi pouzivani
klimatizace, dodrzujte nasledujici zakladni opatfeni:
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a) Pfipojte k uzemnéné zasuvce pomoci 3 pind.

b) Neodstrariujte uzemriovaci kolik.

c) NepouZivejte adaptér.

d) Nepouzivejte prodluzovaci kabel.

e) Pfed udrzbou odpojte klimatizaci.

f) K pfemistovani a instalaci klimatizace pouZijte dvé nebo vice osob.

20. NepouZivejte prostredky, které urychluji proces odmrazovani nebo cisténi, nez ty, které
doporucuje vyrobce.

21. Zafizeni by mélo byt skladovano v mistnosti bez stalych provoznich zdroju zapaleni,
napfiklad: otevieny ohen, plynove spotrebiCe nebo elekirické ohfivace.

POPIS ZARIZENi

1. Ovladaci panel

2. Nastavitelny vétraci otvor

3. Pouzdro vzduchového filtru

4. Pfivod vzduchu

5. Misto zastrcky

6. Viyfukova trubka

7. Vypoustéci otvor pro kontinualni vypousténi vody
8. Vypoustéci otvor pro Upiné vypusténi vody ze zafizeni
9. Tlacitko TIMER

10. Tlacitko FAN

11. Tlagitko UP / DOWN pro nastaveni teploty a ¢asu
12. Tlacitko volby rezimu

13. TlaCitko POWER

14. LCD displej

15. Tlagitko vertikalni oscilace

16. Tlacitko pro zménu jednotky teploty

17. Tlagitko rezimu SLEEP

18. Kontrolka pIné nadrze ,FL*

19. Viyfukové potrubi

20. Sestava desky tésnéni okna

21. Pojistny Sroub

22. Klinovy blok pro horni filtr

23. Klinovy blok pro spodni filtr

MONTAZ

Pred prvnim pouZzitim sestavte zafizeni nasledujicim zplisobem:

1. Zafizeni by mélo byt umisténo na rovném povrchu. Vzdalenost od zdi nebo jinych pfedmétd musi byt nejméné 50 cm, aby nedoslo k
omezeni pritoku vzduchu - viz obrazek 6. Neinstalujte a nepouZivejte zafizeni v koupelné nebo v jinych vihkych prostredich.

2. Namontujte sestavu tésnici desky okna (20):

a) Napdil oteviete okno a namontujte sestavu tésnici desky (20) okna k oknu (viz obrazek 5); sestava (20) mlize byt umisténa ve
vodorovném a svislém sméru.

b) Viytahnéte rizné komponenty sestavy tésnici desky okna, upravte vzdalenost otevfeni tak, aby se oba konce sestavy dostaly do kontaktu
s ramem okna a upevnéte komponenty sestavy.

3. Prodlouzte vyfukové potrubi (19) a zasurite plochy konec spojl tepelné trubky do eliptického otvoru sestavy tésnici desky okna (viz
obrazek 6).

Poznamky: 1. plochy konec spojd vyfukovych trubek musi byt zaklapnut na misto.

4. Délka vyfukové hadice musi byt 280 ~ 1500 mm, nesmi byt zdeformovéna ani neméa podstatné otaceni (v&tsi nez 45 °). Vyfuk musi byt
volny; v opaéném pfipadé mize dojit k prehrati. Nepouzivejte prodluzovaci trubky ani je nevyméfujte za jiné hadice, protoze to mize
zpUsobit poruchu.

PROVOZ ZARIZENI

Po pfipojeni zafizeni k siti bude bzu€ak pfehravat hudbu pfi zapnuti, prejde do pohotovostniho rezimu a zobrazi aktualni okolni teplotu.
1. Pro zapnuti nebo vypnuti zafizeni stisknéte tlaitko (13). )

2. Stisknutim tlaitka (12) vyberte jeden z dostupnych rezim: COOL -> FAN -> SUCHE

3.V rezimu COOL nastavte teplotu pomoci tlagitek NAHORU / DOLU (11). Neni k dispozici v rezimu ventilatoru a odvihéovani.)

4.V rezimech COOL nebo FAN pouZijte tlacitko FAN (10) pro nastav;gi rychlosti ventilatoru: STRONG (F3), MEDIUM (F2), WEAK (F1).



Ovladani rychlosti vétru je vS§ak omezeno podminkami proti chladu, za ur¢itych podminek nemusi fungovat podle nastavené rychlosti vétru.
V rezimu DRY je ventilator automaticky nastaven na troverh WEAK.

5. Kdyz je zafizeni vypnuto, miiZe byt zapnuto se zpozdénim stisknutim tlagitka TIMER (9). Stisknutim tlagitek NAHORU / DOLU (11)
nastavte Cas aktivace zafizeni vybérem Casu v rozsahu 1-24 hodin. Pokud je zafizeni zapnuto, Ize jj s prodievou vypnout stisknutim
tlacitka TIMER (9). Stisknutim tlacitek NAHORU / DOLU (11) nastavte ¢as vypnuti pfistroje vybérem ¢asu v rozsahu 1-24 hodin.

6. Soucasnym stisknutim tlacitek NAHORU (11) a FAN (10) nebo stisknutim tlacitka SLEEP (17) na dalkovém ovladani Ize pfistroj pfepnout
do rezimu spanku. Zafizeni pak bude pracovat v rezimu Uspory energie. Tato funkce je k dispozici pouze v rezimu COOL, neni k dispozici v
rezimech FAN a DRY.

7. Jednotky (°C <-> °F) poZadované pokojové teploty Ize zménit stisknutim tlacitka (16) na dalkovém ovladaéi nebo souéasnym stisknutim
obou tlacitek nahoru (11) a dold (11) pro pfepinani mezi Celsiem (°C) a Fahrenheit (°F).

8. Stisknutim tlacitka (15) spustite vzduchovou oscilaci, zaluzie se budou pohybovat svisle. Opétovnym stisknutim zastavite oscilaci
vzduchu.

POKYNY PRO ODSTRANOVANI

MANUALNi VYPOUSTENI: Pokud voda ve vodni panvi prekrogi varovnou Groveii, zafizeni automaticky vyda poplach a na LCD displeji
(14) se zobrazi ,FL". Rozsviti se také kontrolka PLNE vody (18). Poté zafizeni vypnéte a vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfemistéte
zafizeni opatrné, aby se voda nevysypala do vodni nadoby na dné krytu. Poté vloZte pod vypoustéci otvor (8) néjaky kontejner (neni
soucasti sady), odSroubuijte jej a sejméte uzavér uzavirajici otvor - podivejte se na obrazek 7. Nechte vodu vytéct, béhem vypousténi mize
byt kryt mirné naklonén dozadu . Poté znovu nainstalujte a zapnéte zafizeni.

KONTINUALNI VYPOUSTENI: V rezimu COOL a DRY miiZete pfipojit potrubi (neni soucasti sady) k stalému odtoku - obrazek 9. K tomu
odSroubuijte a odstrarite uzavér uzavirajici otvor pro kontinualni odtok vody (7). Poté vypustte vypoustéci hadici (neni sou¢asti sady) do
vystupu vody a druhy konec vlozte do prostorné nadoby.

OCHRANNE ZARIZENI

1. Funkce protimrazové ochrany: v rezimu chlazeni, odvihéovani nebo Gsporného rezimu, pokud je teplota vyfukového potrubi pFili§ nizka,
stroj automaticky prejde do stavu ochrany; pokud teplota vyfukového potrubi stoupne na urcitou teplotu, mize se automaticky vratit k
normalnimu provozu. ; .

2. Funkce ochrany proti pfeteceni: prectéte si kapitolu NAVOD K NAVRHU. Po vyprazdnéni vody se stroj automaticky vrati do pdvodniho
stavu.

3. Automatické odmrazovani: zafizeni ma funkci automatického odmrazovani: béhem odmrazovani bude na displeji blikat symbol topeni.
4. Ochranna funkce kompresoru: pro prodlouzeni Zivotnosti kompresoru mé ochranna funkce spousténi 3 minuty po vypnuti kompresoru.

CISTENI A UDRZBA

Cigténi: Pred gisténim a (drzbou zafizeni vypnéte a vytahnéte zastreku ze zasuvky.

1) Cigténi krytu

Vycistéte povrch pfistroje vinkym mékkym hadfikem. Nepouzivejte chemikalie, jako je benzen, alkohol, benzin, jinak dojde k poskozeni
povrchu zafizeni nebo poSkozeni celého zafizeni.

2) Cisténi sitovych filtr(i

Pokud je filtr ucpany prachem, pak se G€innost zafizeni snizi. Ujistéte se, Ze filtr Cistite jednou za dva tydny. Vyjméte rdmy horniho a
dolniho filtru po jejich vyjmuti ze zadni strany zafizeni - obrazek 8.

* Horni ramecek obrazovky filtru: Pritisknéte klinovy blok ramecku obrazovky filtru rukama. Chcete-li odstranit ramecek obrazovky filtru,
stisknéte smérem ven. OdSroubuijte Etyfi Srouby pfipeviujici sitko filtru a zadni kryt k odstranéni sitka filtru (viz obrazek 8).

* Spodni ramecek filtru: Uchopte drzadlo ramu filtru a jemné jej vytahnéte smérem ven, abyste jej odstranili.

* Vlozte obeé filtracni sitka do teplé vody s neutralnim Cisticim prostfedkem (asi 40 °C / 104 °F) a po oplachnuti je osuste ve stinu.

ULOZNY PROSTOR

Pokud zafizeni nebude dlouho pouzivano, provedte nasledujici:

1. Vytahnéte vypoustéci zatku (8), aby vytékala voda.

2. Nechte zafizeni béZet v rezimu ventilatoru po dobu 2 hodin, aby vyschlo vnitfni zafizeni.
3. lypnéte zafizeni a vytahnéte zastrcku.

4. Vycistéte a vysuste filtry a znovu je nainstalujte.

5. Vytahnéte vyfukové potrubi pro bezpeéné ulozeni.

6. Vlozte stroj do plastového sacku a polozte jej na suché misto.

7. lyjméte baterie z dalkového ovladace a fadné je uschovejte.

RESENi PROBLEMU
Problém | .: Klimatizace nefunguje.
Davod 1: Neni elektfina. Takze ji po pfipojeni k elektrické zasuvce zapnéte.
Davod 2: Kontrolka piné vody zobrazuje "FL". Takze vypustte vodu.
Davod 3: V reZimu chlazeni je pokojova teplota niz8i nez nastavena teplota. Takze zméte drover temperature.
Davod 4: V rezimu odvlh¢ovani je okolni teplota nizka. Vezméte prosim na védomi, Ze zafizeni je umisténo v mistnosti s okolni teplotou
vy$§i nez 17 °C (62 °F).
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Davod 5: Okolni teplota je pfili§ nizka nebo pfili§ vysoka. Pfedpokladana provozni teplota zafizeni je 7-35 °C (44-95 °F).

Problém |1 .: Chladici G¢inek neni dobry.

Davod 1: Pfimé slunecni svétlo. Takze nakreslil zavésy.

Duavod 2: Dverfe a okna jsou oteviend, v mistnosti je mnoho zdrojl tepla. Zavrete tedy dvefe a okna, odstrarte zdroje tepla.

Davod 3: Filtry jsou pfili§ Spinavé. Vycistéte nebo vymérite filtry.

Divod 4: Pfivod vzduchu nebo pfivod vzduchu je blokovan. Odstrarite zablokovani.

Problém Il .: Velky hluk

Divod: Zafizeni neni umisténo na rovném povrchu. Umistéte zafizeni na rovné a tvrdé misto, aby se snizil hluk.

Problém IV .: Kompresor nefunguije.

Divod: Je zapnuta ochrana zpozdéni kompresoru. Pockejte 3 minuty, aZ se teplota snizi, a poté stroj restartujte.

Problém V .: Dalkové ovladani nefunguje.

Davod 1: Vzdalenost mezi strojem a dalkovym ovladanim je pfili§ velka. Nechte dalkovy oviada¢ pribliZit se klimatizace a ujistéte se, ze

dalkovy ovlada¢ sméfuje pfimo ke sméru pfijimace dalkového ovladani.

Davod 2: Dalkové ovladani neni vyrovnano se smérem pfijimace dalkového oviadani. Nechte dalkovy ovladaé pfiblizit se klimatizace a

ujistéte se, ze dalkovy ovlada¢ sméfuje pfimo ke sméru pfijimace dalkového ovladani.

Davod 3: Baterie jsou vybité. Vyméiite tedy baterie.

Problém V .: Displej ukazuje: ,E1“.

Davod: Snima¢ teploty potrubi je neobvykly. PoZadejte proto o pomoc profesionalni servis.

Problém VI .: Displej ukazuje: ,E2".

Davod: Snimac pokojové teploty je neobvykly. Pozadejte proto o pomoc profesionalni servis.

Poznamka: Pokud dojde k neobvyklym situacim, vypnéte stroj a vytahnéte zastréku a poté kontaktujte odborny servis.
Pozor, nebezpeci pozaru.

Neopravuijte zafizeni sami. Neodborna oprava zrusi zaruku.
NEPROPOUSTETE ani nespaluite.

Uvédomte si, ze chladivo nemusi obsahovat zapach.

TECHNICKA DATA:

Chladici kapacita na BTU: 12000 BTU / hod
Chladici vykon ve wattech: 3520 W
Spotfeba energie (chlazeni) ve wattech: 1350 W
Pritok vzduchu: 400 m3 / hod

Susici kapacita: 28 litrli / 24 hodin
Energeticka tfida: A

Casovac: 1-24 hodin

Chladici ¢inidlo: R290, 230 gramu
Hlu€nost: <65 dB

Napéti: 220-240 V ~ 50 Hz

kos0 na plasty. PouZité zafizeni odevzdavejte do sbémého dvoru, protoze se v ném mohou nachézet ¢asti, které jsou pro Zivotni prostfedi
Skodlivé nebo nebezpecné. Elektrospotrebice odevzdaveijte v takové podobg, aby bylo znemoznéno jejich daldi pouziti. Pokud se v zafizeni
N nachdzeji baterie, vyjméte je a odevzdejte zvIast.

EStaréme se o zivotni prostfedi. Papirové obaly odevzdavejte do sbémych surovin. Polyetylenova baleni (PE) vhazujte do odpadkovych

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER LAS PERSONLIG OG SPAR FOR FREMTID
1. Far du bruger enheden, skal du lzese betjeningsvejledningen og falge instruktionerne i
den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i modsaetning
til dets tilsigtede formal eller forkert betjening.
2. Enheden er kun til hjemmebrug. Brug ikke til andre formal, der ikke er beregnet til dets
tilsigtede formal.
3. Enheden skal kun tilsluttes en stikkontakt med et jordet 220 240V ~ 50Hz. For at @ge
driftssikkerheden skal flere elektriske enheder ikke tilsluttes et stramkredslgb pa samme tid.
4. Vaer meget forsigtig, nar du bruger enheden, nar barn er i naerheden. Lad ikke barn lege
med enheden, lad ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den.
5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med begraenset
fysisk, sensorisk eller mental evne, eller pers%er, der ikke har erfaring eller viden om



udstyret, hvis dette sker under opsyn af en ansvarlig person for deres sikkerhed eller har
faet dem oplysninger om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne ved at
bruge det. Barn ber ikke lege med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse af enheden bgr
ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar gamle, og disse aktiviteter udfgres under
opsyn.
6. Frakobl altid stremstikket ved at holde stikket med handen efter brug. Traek IKKE i
netledningen.
7. Seenk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden veeske. Udsaet ikke
enheden for atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.) Eller brug under forhold med hgj
luftfugtighed (badevaerelser, fugtige mobilhomes).
8. Kontroller periodisk stramkablets tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal det
udskiftes af et specialveerksted for at undga fare.
9. Brug ikke apparatet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det er faldet eller beskadiget
pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden selv, da der er
risiko for elektrisk stad. Tag den beskadigede enhed til et passende servicecenter for kontrol
eller reparation. Alle reparationer ma kun udferes af autoriserede servicepunkter. Forkert
udferte reparationer kan medfare alvorlig fare for brugeren.
10. Placer enheden pa en kglig, stabil overflade vaek fra varme kakkenapparater som:
elektrisk komfur, gasbraender osv.
11. Sarg for, at intet blokerer enhedens luftindtag og udlgb
12. Brug kun enheden pa en plan overflade for at forhindre, at kondensen spilder ud
13. For at yde yderligere beskyttelse tilrades det at installere en reststramsenhed (RCD) i
det elektriske kredslab med en nominel reststrem pa ikke over 30 mA. Sperg en elektriker til
dette.
14. Renggr luftfilteret regelmaessigt. Rengaringshyppigheden afhaenger af luftens renhed.
15. Efter at have slukket for maskinen, skal du vente mindst 5 minutter, fgr du teender den
igen.
16. Brug ikke enheden solrige steder. Nar enheden overophedes, teendes
overophedningsbeskyttelsen enheden.
17. For at sikre effektiv afkgling skal der holdes en afstand pa mindst 50cm mellem
enhedens sidevaegge og vaeggen eller mabler eller gardiner.
18. Pa grund af enhedens begraensede ydeevne, hvis forskellen mellem maltemperaturen
og omgivelsestemperaturen er for stor, er maske ikke maltemperaturen naet.
19. For at reducere risikoen for brand, elektrisk stad eller personskade, nar du bruger
klimaanlaegget, skal du falge falgende grundlaeggende forholdsregler:
a) Tilslut til et jordet stikkontakt med 3 stifter.
b) Fjern ikke jordforbindelsesstangen.

) Brug ikke adapteren.
) Brug ikke en forleengerledning.
) Frakobl klimaanlaegget for service.
f) Brug to eller flere personer til at flytte og installere klimaanlaegget.

c
d
e
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20. Brug ikke andre midler, der fremskynder afrimnings- eller rengaringsprocessen, bortset
fra dem, der er anbefalet af producenten.

21. Enheden skal opbevares i et rum uden konstant drift af antaendelseskilder, for eksempel:
aben ild, gasapparater eller elektriske opvarmere.

ENHETSBESKRIVELSE

1. Kontrolpanel

2. Justerbar udluftning

3. Luftfilterhus

4. Luftindtag

5. Placer for stikket

6. Udstedningsledning

7. Dreenhul til kontinuerlig vandudledning
8. Draenhul for fuldsteendig udledning af vand fra enheden
9. TIMER-knap

10. FAN-knap

11. Knappen OP / NED temperatur og tid
12. Valg af MODE-knap

13. POWER-knap

14. LCD-skaerm

15. Lodret svingningsknap

16. Knap til 2endring af temperaturenheden
17. SLEEP-tilstandsknap

18. Kontrollampe for fuld vandtank “FL”
19. Udstadningsrer

20. Vinduesforseglingspladesamling

21. Sikringsskrue

22. Koblingsblok til gverste filter

23. Koblingsblok il lavere filter

SAMLING

For farste brug skal du montere enheden som nedenfor:

1. Enheden skal placeres pa en plan overflade. Afstanden til vaeg eller andre genstande skal vaere mindst 50 cm for ikke at begreense
luftstrammen - se pa billede 6. Installer og brug ikke enheden i badevaerelset eller i andre fugtige miljger.

2. Installer vinduesforseglingspladesamlingen (20):

a) Abn vinduet halvt, og monter vinduesforseglingspladesamlingen (20) pa vinduet (som vist pa billede 5); enheden (20) kan placeres i
vandret og lodret retning.

b) Treek forskellige komponenter i vinduesforseglingspladesamlingen aben, juster abningsafstanden for at bringe begge ender af enheden i
kontakt med vinduesrammen, og fastger enhedens komponenter.

3. Forleeng udstadningsraret (19), og seet den flade ende af varmergrledene sammen i det elliptiske hul i
vinduesforseglingspladesamlingen (som vist pa billede 6).

Bemeerkninger: 1. Den flade ende af udstgdningsrerets samlinger skal klikkes pa plads.

4. Leengden af ludstgdningsslangen skal veere 280 ~ 1.500 mm, den kan ikke forvraenges eller have betydelig drejning (sterre end 45 °).
Udstedning skal veere uhindret; ellers kan det forarsage overophedning. Brug ikke forleengelsesrer eller udskift det med andre forskellige
slanger, ellers kan dette forarsage en funktionsfejl.

ANVENDELSESFUNKTION

Efter tilslutning af enheden til lysnettet afspiller summeren start-musik, den gar i standbytilstand og viser den aktuelle
omgivelsestemperatur.

1. Tryk pa knappen (13) for at teende eller slukke for enheden.

2. Tryk pa knappen (12) for at veelge en af lide tilgeengelige tilstande: COOL -> FAN -> DRY

3. Indstil temperaturen ved hjeelp af OP / NED-knapperne (11) i COOL-tilstand. Det er ikke tilgaengeligt i ventilator- og affugtningstilstand.)
4. Under COOL- eller FAN-tilstande skal du bruge FAN-knappen (10) til at indstille bleeserhastigheden: STERK (F3), MEDIUM (F2), WEAK
(F1). Men vindhastighedsdrift er begreenset af antikoldt forhold, under visse betingelser kan det muligvis ikke kare i henhold til den
indstillede vindhastighed. | DRY-tilstand indstilles ventilatoren automatisk til niveau WEAK.

5. Nar enheden er slukket, kan den teendes med en forsinkelse ved at trykke pa TIMER-knappen (9). Tryk pa4 OP / NED-knapperne (11) for
at indstille tiden for enheden, der skal aktiveres ved at veelge tiden i intervallet 1-24 timer. Nar enheden er teendt, kan den slukkes med
forsinkelse ved at trykke pa TIMER-knappen (9). Tryk pa OP / NED-knapperne (11) for at indstille tiden for enheden, der skal slukkes, ved
at veelge tiden i intervallet 1-24 timer.

6. Ved samtidig at trykke pa UP-knappen (11) og FAN-knappen (10) eller ved at trykke pa knappen SLEEP (17) pa fiernbetjeningen kan
enheden skiftes til dvaletilstand. Enheden fungerer derefter roligt i em;ﬁgibesparende tilstand. Denne funktion er kun tilgeengelig i COOL-



tilstand, ikke tilgeengelig i FAN og DRY-tilstande.

7. Enhederne (°C <-> °F) med den kraevede rumtemperatur kan andres ved at trykke pa knap (16) pa fiernbetjeningen eller samtidig trykke
pa begge knapper op-tasten (11) og ned-tasten (11) for at skifte mellem Celsius (°C) og Fahrenheit (°F).

8. Tryk pa knappen (15) for at starte Iuftsvingningen, persiennerne beveeger sig lodret. Tryk pa den igen for at stoppe luftoscillationen.

DRINAGEINSTRUKTIONER

MANUEL Dreening: Nar vand i vandpanden overskrider advarselsniveauet, lyder enheden automatisk en alarm, og LCD-displayet (14) -
omradet viser "FL". Ogsa FULL vandkontrollampe (18) lyser. Sluk derefter for enheden, og tag stikket ud af stikkontakten. Flyt enheden
forsigtigt, sa man ikke spilder vandet i vandpanden i bunden af huset. Saet derefter en beholder (ikke inkluderet i seet) under dreenhullet
(8), skru det af, og fiern haetten, der lukker &bningen - se pa billede 7. Lad vandet heeldes ud, under dreening kan huset haeldes lidt bagud .
Installer det derefter igen, og teend for enheden.

FORTSAT TANDING: | COOL og DRY-tilstand kan du tilslutte reret (ikke inkluderet i seet) til konstant dreening - billede 9. For at gere dette
skal du skrue ud og fierne heetten, der lukker abningen af Iiden kontinuerlige vandaflgb (7). Seet derefter draeningsslange (ikke inkluderet i
seet) i vandudlgbet og seet den anden ende i en rummelig beholder.

BESKYTTELSESANORDNINGER

1. Frostsikringsfunktion: i keling, affugtning eller akonomisk strambesparende tilstand, hvis temperaturen pa udstedningsraret er for lavt, vil
maskinen automatisk ga ind i beskyttelsesstatus; hvis temperaturen pa udstedningsraret stiger til en bestemt temperatur, kan det
automatisk vende tilbage til normal drift.

2. Overflowbeskyttelsesfunktion: lees kapitlet DRAINAGEINSTRUKTIONER. Nér vandet er temt, vender maskinen automatisk tilbage til den
oprindelige tilstand.

3. Automatisk afrimning: enheden har automatisk afrimningsfunktion: under afrimning blinker varmesymbolet pa skeermen.

4. Kompressorens beskyttelsesfunktion: For at @ge kompressorens levetid har den en 3-minutters forsinkelse af startbeskyttelsesfunktion,
nar kompressoren er slukket.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Rengering: Fer rengering og vedligeholdelse, skal du slukke for enheden og tage stikket ud af stikket.

1) Rengering af boliger

Renger med enhedens overflade med en vad, bled klud. Brug ikke kemikalier, sdsom benzen, alkohol, benzin, ellers vil enhedens overflade
blive beskadiget, eller endda hele maskinen vil blive beskadiget.

2) Renggring af nettofiltre

Hvis filteret er tilstoppet med stov, reduceres enhedens effektivitet. Serg for at rengere filteret en gang hver anden uge. Renger rammerne
for gverste og nederste filtre, nar du har fiernet dem fra bagsiden af llenheden - billede 8.

* @vre filterskeermramme: Fastger kileskaermen pa filterskeermsrammen med haenderne. Tving udefra for at fierne filterskaermsrammen.
Skru fire skruer, der fastger filterskeermen og det bageste hus, for at fierne filterskeermen (som vist pa billede 8).

* Nederste filterskeermramme: Hold i handtaget pa filterskeermsrammen, og treek den forsigtigt udad for at fierne den.

* Leeg begge filterskeerme i varmt vand med neutralt renggringsmiddel (ca. 40 °C / 104 °F) og ter dem i skyggen efter skylning.

OPBEVARING

Hvis enheden vil vaere ubrugt i lang tid, skal du gere som folger:

1. Treek dreeningsproppen (8) ud for at stremme vandet ud.

2. Lad enheden kgre under ventilatortilstand i 2 timer for at tarre enhedens indvendige ud.
3. Sluk for enheden, og traek stikket ud.

4. Renger og ter filtre, og installer dem derefter igen.

5. Treek udstgdningsreret ud for sikker opbevaring.

6. Leeg maskinen i plastikpose, og anbring den pa et tert sted.

7. Fjern batterierne pa fiernbetjeningen, og opbevar dem korrekt.

FEJLFINDING

Problem | .: Klimaanleegget fungerer ikke.

Arsag 1: Der er ingen elektricitet. Sa taend den, nar du har tilsluttet den til en stikkontakt med elektricitet.

Arsag 2: Den fulde vandlampe viser "FL". S& udledes vandet.

Arsag 3: | keletilstand er stuetemperaturen lavere end den indstillede temperatur. S& endre temperature niveauet.
Arsag 4: | affugtningstilstand er omgivelsestemperaturen lav. Bemaerk venligst, at enheden er placeret i et rum med en
omgivelsestemperatur pa over 62 °F.

Arsag 5: Den omgivende temperatur er for lav eller for hgj. Enhedens tilsigtede driftstemperatur er 7-35 °C (44-95 °F).
Problem |1 .: Keleeffekten er ikke god.

Arsag 1: Direkte sollys. Sa tegnet gardinerne.

Arsag 2: Dare og vinduer er abne, mange varmekilder i rummet. S luk daren og vinduerne, flyt varmekilderne ud.
Arsag 3: Filtre er for beskidt. S& renger eller udskift filtre.

Arsag 4: Luftindtag eller luftudtag er blokeret. Sa fiern blokering.

Problem Il .: Stor stgj
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Arsag: Enheden er ikke placeret pa en plan overflade. Sa seet enheden pa et fladt og hardt sted for at reducere stgj.

Problem IV .: Kompressor fungerer ikke.

Arsag: Beskyttelse af kompressorens tidsforsinkelse teendes. Sa vent i 3 minutter, indtil temperaturen er seenket, og genstart derefter
maskinen.

Problem V. Fjernbetjeningen fungerer ikke.

Arsag 1: Afstanden mellem maskinen og fierbetjeningen er for langt. Sa lad fiernbetjeningen komme teet pa klimaanlaegget, og serg for, at
fiernbetjeningen vender direkte mod fiermbetjeningsmodtagerens retning.

Arsag 2: Fjernbetjeningen er ikke pa linje med fiernbetjeningsmodtagerens retning. Sa lad fiernbetjeningen komme teet pa klimaanlaegget,
og serg for, at fiernbetjeningen vender direkte mod fiernbetjeningsmodtagerens retning.

Arsag 3: Batterier er dade. Sa udskift batterier.

Problem V: Displayet viser: “E1”.

Arsag: Rorets temperaturfaler er unormal. Sa kontakt professionel service for hjzelp.

Problem VI .: Displayet viser: “E2”.

Arsag: Rumtemperaturfaleren er unormal. Sa kontakt professionel service for hjeelp.

Bemaerk: Nar der opstar unormale situationer, skal du slukke for maskinen og treekke stikket ud og derefter kontakte professionel service
for at fa hjeelp.

Reparer ikke enheden selv. lkke kvalificeret reparation annullerer garantien.

TEKNISK DATA:

Kolekapacitet ved BTU: 12000 BTU / time
Kelekapacitet i watt: 3520 W
Energiforbrug (afkeling) i watt: 1350 W
Luftstrgm: 400 m3 / time -I:
Torringskapacitet: 28 liter / 24 timer

Energiklasse: A
Timer: 1-24 timer

i

Kelemiddel: R290, 230 gram Forsigtig, risiko for brand.
Stgjniveau: <65 dB Ma IKKE gennembore eller breende.
Speending: 220-240 V ~ 50Hz Veer opmaerksom pa, at kelemediet muligvis ikke indeholder en lugt.

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgare en trussel for
miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

EAMAAA
FENIKES MPOYMOGEXEIX AXPAAEIAS
ZHMANTIKEZ OAHIEZ AZQAAEIAZ AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI ®YAA=ZTE A
MEAAON
1. Mpiv XpnO1UOTIOINCETE TN GUCKEUNR, BIOPACTE TO EYXEIPIDIO AEITOUPYiag Kal aKOAOUBAOTE
TIG 0dnyieg Tou TrepIéxel. O kaTaokeuaaTr dev euBUVETal yia {NUIES TTOU TTPOKARBNKaV
atmo Tn XPAON TNS CUCKEUNS O€ avTiBean We Tov TTpoopIopo 1 TV akat@AAnAn Asitoupyia.
2. H ouokeur| mpoopidetal pdvo yia oikiakn xprhon. Mnv xpnoigotoieite yia GAoug
OKOTTOUG TTOU OgV €ival yIa TOV TTPOOPITHO TOUG.
3. H ouokeur| mpétmel va ouvdgeTal pdvo o€ TpiCa evaAaoaOPEVOU PEUPATOG E YEIWPEVO
220 240V ~ 50Hz. INa va augnoete v ao@Aleia Aeitoupyiag, TTOAEC NAEKTPIKEG CUOKEUES
Oev TTpéTTel va guvOEovTal TAUTOXPOVA O€ Eva KUKAWUA PEUHATOG.
4. Na gioTe 191aiTEPA TTPOTEKTIKOI OTAV XPNCIPOTIOIEITE TN GUCKEUN 6TAV TO TTAIBIA
Bpiokovtal Kovtd. Mnv emTpEmeTe 0TA TTAISIA VO TIAICOUV E T OUOKEUR, UNV ETTITPETTETE
o€ TTaIdId A Topa TTou dev eival EEOIKEIWPEVA [E TN CUOKEUN VO TA XPNOIUOTIOI00V.
5. MPOEIAOMMOIHZH: Autdg 0 0TTAIOAG PTTopEi va Xpnalpotroindei amé maidid nAikiag
Avw Twv 8 £TWV Kal ATopa e TIEPIOPICHEV CWHATIKY, AIOBNTNPIAKA 1) VONTIKA IKAVATNTA
A GTopa TTou dev EXOUV eUTTEIPIa 1) yvwan Tou £COTTAITUOU, €AV auTo YiveTal utrd TNV
ETTBAEWn UTTEUBUVOU TTPOCWTIOU Yia TNV ACPAAEIG TOUG A EXxouv AdBel TTANPOPOpIES yia
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Af hensyn til miljget ..
E Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
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TNV a0QAAr XPAOTN TNG CUOKEUNS Kal yvwpidouv Toug Kivduvoug amd T xprhon Te. Ta
Traid1a dev pétrel va raiouv We Tov e€0TTAITUO. O kaBapIoUOS Kal n ouvThpnan TG
OUOKeUng dev TTpETEl va ekTeAoUvTal ATt TTaIdIA, EKTAG av gival Avw Twv 8 £TWV Kal Ol
dpaaTnNPIOTNTEG QUTES EKTEAOUVTAI UTTO ETTIRAEWN.

6. MNavrote amoouvdéeTe To QIS aTmd TV TTPICa KPATWVTAS TV UTTODOXNA WE TO XEPI 0OC LETA
M XpAhon. MHN tpapare 1o kaAwdio Tpo@odoaiag.

7. Mn BuBicete 10 KaAwDI0, TO BUCPA Kal 0AOKANPN TN GUCKeUr| 0€ vePd 1) GAAO uypd. Mnv
EKOETETE TN CUOKEUN O€ OTHOOPAIPIKES TUVORAKEG (Bpoxr, A0, K.ATT.) A 0€ GUVBAKES UWNAARS
uypaadiag (UTTavia, uypoi KIvnToi OIKIOHOI).

8. EAEyxeTe TTePI0dIKA TV kaTdoTaoN TOou KaAwdiou Tpogodoaiag. Edv 1o kahwdio
TPOYOJOTIAG Eival KATEGTPAPPEVO, TTPETTEI VA AVTIKATAOTABE! atrd €101KG KataoTnua
ETTIOKEUNG VIO Va aTToQeUxBei 0 Kivouvog.

9. Mnv XpnoIUOTIOIEITE TN OUCKEUT| e PBapUEVO KaAwdIo Tpo®odoaiag f av £xel TIEOEI G
€xel utroaTei {nuId pe otrolovdrroTe GO TPOTTO A €AV BV AciToupyei owaTd. Mnv
ETMOKEVALETE TN OUOKEUR 0OG JOVOI 0ag, KaBwg utrdpyxel Kivouvog nAektpotrAngiag. Mdpte
TNV KaTeaTpappévn ouokeur ae KataAAnAo kévipo aépPig yia éAeyxo 1) emakeur). OAeg ol
ETIOKEVES TIPETTEN VOl EKTEAOUVTAI OVO aTTO §ouaiodotnuéva anueia egutmpémnaong. Ol
E0QANUEVEG ETTIOKEUES HTTOPOUV VO TTPOKAAEGOUV GORaPd Kivouvo yia Tov XpARaTN.

10. TomroBetAOTE TN CUCKEUN G€ OPOTEPR, OTABEPN ETIQAVEIQ, HAKPIG aTTO BEPPES TUTKEUEG
kouivag OTTwG: NAEKTPIKF KOudiva, KauaTAPA AEPiou KATT.

1. BeBaiwbeite 611 TiTrota dev epmrodidel v €icod0 Kal TV £6000 aEpa TN CUOKEUNS

12. XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN JOVO € ETTITIEDN ETTIPAVEID YIO VA ATTOQUYETE TN d1APPON
NG GUUTTUKVWONG

13. TNa v Tapoxr TP6aBeTNG TTPOCTATIAS, GUVIGTATAI N TOTTOBETNON CUCKEURG
utroAeImépevou pelparog (RCD) aTo NAEKTPIKO KUKAWWA UE OVOUOOTIKG UTTOAEITTOUEVO
peupa Trou dev utrepPaivel Ta 30mA. PwtAaTe évav nAekTpoAdyo yia auTo.

14. KaBapilete TakTikG 10 QiATpo aépa. H ouxvotnta kabapiopou e¢aptarar amd v
kaBap16TNTa TOU aéPal.

15. AQoU aTTevepPYOTTOINOETE Tr) CUCKEUN, TIEPIMEVETE TOUAAXIGTOV 5 AETTTé TTpIV
EVEPYOTTOINTETE EavA.

16. Mnv xpnaoipoToigite TN ouokeun o€ nAIAouaTeS TTepIoxES. OTav n oUOKEUR
utrepBeppavBei, n TTpoaTacia utrepBépuavang Ba evepyoTroIaEl T CUOKEUR.

17. Ta va eCao@ahioTei ammoTeAeapaTIkA Yugn, TpéTel va diatnpeital amdoTtaon
TOUAGI0TOV 50 cm PETAEU TWV TTAEUPIKWV TOIXWHPATWY TNG CUOKEUAG KAl TOU TOiX0U 1) TwV
ETTTTAWV A} KOUPTIVWV.

18. Adyw Tn¢ TEPIOPITUEVNG OTTABOCNG TN GUCKEURG, €AV N B1aQopa WETACU TNG
Beppokpaciag aTéxou kal TG Beppokpaaiag TePIBAAoOVTOG ival TTOAU peyaAn, n
Beppokpaaia aTOX0C EVOEXETAI VA [NV €ival EQIKTA.

19. M0 va PEIWOETE TOV KivOUVO TTUpKayIAg, NAEKTPOTTANEIAC A TpaupaTIooU KATA T XPAON
TOU KAIJOTIOTIKOU, akoAoUBAOTE TIC akOAOUBEC BOTIKES TTPOQUAALEIC:

) ZuvOEDTE O€ pIa yelwpévn TTpida e 3 akideg.
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B) Mnv agaipeite 10 TTEAUQ yEiwoNg.

Y) Mnv xpno1uoTIoIEiTe TOV TIPOCAPKOYEQ.

0) Mnv xpnaipoTrolgite KaAWdIO TTPOEKTAONG.

€) ATToouvOEDTE TO KNIPATIOTIKG TTPIV AT T GUVTHPNON.

0T) XpnoidotrolnaTe dUO f TTEPIoTdTEPA ATOWA VI VO PETOKIVACETE KAl VO EYKATAOTHOETE TO
KAIQTIOTIKO.

20. Mn xpnoiyoTrolgite TTApAyoOVTEG TToU ETTITAXUVOUV TN diadikacia amoyuing 1
KOBaPITHOU EKTOC OTTO EKEIVEC TTOU GUVIGTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

21. H ouokeur| péel va amoBnkeueTal o€ £va dwHATIO Xwpig auvexr Asitoupyia
avAQAEENG, yia TTAPAdEIYHA: AVOIKTH) QWTIA, CUCKEUEG OEPIOU A NAEKTPIKOI BEPUAVTAPEG.

NEPIFPA®H XYXIKEYHZ

1. Mivakag eAéyxou

2. PuBpilopevo avoryua

3. MepiPAnua iATpou aépa

4. Elcaywyn aépa

5. TomroBetraTe T0 BUCUQ

6. ESaptnua owArva egaywyng

7. TpUTra aTTOOTPAYYIONG VIO CUVEXT EKPOR VEPOU
8. Tputra amoaTpAyyIong yia TTARPN EKKEVWON VEPOU OTTO T GUOKEUNR
9. Koupri TIMER

10. Kouprri FAN

11. MAAKTPO Beppokpaaiag kar wpag UP / DOWN
12. NMAAkTpo emAoyng MODE

13. Koupti POWER

14. 086vn LCD

15. MAAKTPO KGBETNG TAAGVTWONG

16. Kouprri yia Tnv aMayr Tng povadag Beppokpaaiag
17. Kouprri Aermoupyiag SLEEP

18. MAARPNG Auyvia eAéyyou beCapevig vepol "FL"
19. Zwhjvag e&amuiong

20. Zuykpotnua Adkag ogpayiong Tapabipou
21. Bida ouykpaTtnong

22. Mok a@rvag yia 1o dvw @iATpo

23. OhokAnpwpévo UTTAOK yia T KATw QiATp0

YYNAPMOAOIHEZH

[piv amoé TV TPWTN XPrOT, CUVOPUOAOYATTE T GUOKEUR WG EEAG:

1. H ouokeun mpémel va TomroBeTnBei o€ eTmimedn em@aveia. H amdataon amé tov Toixo i GAAa avTikeipeva TpETel va ival TOUAdYIoToV
50 cm yia va unv Tepiopidetal n pory Tou aépa - deite TV €IKOVA 6. Mnv eykaBIGTATE Kal XPNCIUOTIOIEITE TN CUGKEUN OTO UTTAVIO ) 0€ AAAQ
mepIBaAovTa pe uwnAf uypaaia.

2. TomoBetroTe T didragn ¢ TAdkag aTeyavotroinang mapadbupou (20):

a) Avoigre 1o TapdBupo Kai ToTroBeTAGTE To oUYKPATHUA TNG TIAGKAG aTeyavoTroinang Trapadupou (20) aTo TapaBupo (6Twg gaiveTal
otV eikova 5). n didragn (20) pmopei va ToTroBeTnBei ot 0pIOVTIa KAl KaTaKOPUPN dIEUBUVAT.

B) TpaBnre Ta diGpopa §apTAUATA TOU GUYKPOTARATOS TNG TTAGKAG aTEYavoTToinang TapabUpou avolktd, pubuioTe TNV amdaTaan
avoiyparog yia va épBouv ot emagn Ta 500 Gkpa TOU GUYKPOTAWATOG e TO TTAAICI0 TOU TTapaBUpou Kal OTEPEWOTE Ta EEOPTAUATA TOU
OUYKPOTAWATOG.

3. Empnkovete 10 owhiva e€aywyn (19) kar ac@aAioTe To emiTedo AKPO Twv GUVOETEWY TOU CWARva BEPUOTNTAS GTNY EANEITITIKNA OTTH
TOU GUYKPOTANATOG TG TTAGKAG OTeyavotroinang mapabipou (6mwg gaivetal atnv eikdva 6).

Znueiwoeig: 1. To emmimedo Gkpo Twv cUVOETUWY Tou owARva eEaywyng TPETEN va acpalioel aTn B¢an Tou.

4. To pfikog Tou owAAva egaTpiong Tpémel va eivar 280 ~ 1.500mm, Sev umropei va Tapapop@weei oUTe va £xel aNUAVTIKA GTPOPN
(MeyaAuTepn amd 45 °). H egaruion mpémel va eival aveptrddIoTn. dIOPOpPETIKA evOEXETAI va TIPOKANBEi uTepBEppavan. Mnv xpnoipoToigite
OWARVES TTPOEKTATNG 1) TO AVTIKABIOTATE PE AGAAOUG BIOQOPETIKOUG EUKAUTITOUG GWAFVEG ) QUTO UTTOPET va TIPOKAAETEI SuaAeiToupyia.

AEITOYPTIA THZ £YZKEYHZ
Aol guvdéaeTte T guokeur| aTo dikTuo, 0 BopPnTig Ba Taigel pouaikn evepyotmoinang, Ba Tebei ae karaaTaon avapovig kai Ba
eppavioel Ty Tpéxouaa Bepuokpaaia TepIBAAAOVTOG.
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1. T'la va evepyoTIOINDETE 1 VO ATIEVEPYOTIOINGETE TN GUOKEUN, TTATAGTE TO KoupTri (13).

2. MNarrAaTe 10 KOUPTT (12) yia va emAEeTe pia amo Tig Siabéaipeg Aeimoupyieg: COOL -> FAN -> DRY

3. Z1n Aeimoupyia COOL, puBuioTe T Beppokpaaia xpnaipomoiwviag Ta TAAKTpa UP / DOWN (11). Aev SiatiBetar o€ Aemoupyia
QveuIoTAPA KaI aguypavApa.)

4. Kard i Aermoupyieg COOL 1y FAN xpnaipotroiiate 1o kouptri FAN (10) yia va puBpioete Tv TaxuTtnta Tou avepiotipa: STRONG (F3),
MEDIUM (F2), WEAK (F1). AMa n Aermoupyia Tng TaxUTnTag Tou avéuou TrepIopileTal atmd TIG avTI-WuxpEG GUVONKEG, UTTO OpITHEVES
OUVONKEG, PTTopei va unv Asitoupyei aUp@wva pe Tnv kaBopigpévn Taxutnta avépou. Z1n Aeiroupyia DRY o avepioTthpag puBpicetal
autépara gTo emimedo WEAK.

5. Otav n Guakeur eival amevepyoTroinpévn, UTropei va evepyotroinBei pe kabuatépnan matwvrag 1o ARkTpo TIMER (9). MathoTe Ta
kouutmda UP / DOWN (11) yia va puBUicETe TV Wpa EVEPYOTTOINGNG TNG GUTKEUAG ETTIAEYOVTAG TV WPa TNV TEPIoXA Twv 1-24 wpwv.
‘OTav n GUOKEUR €ival evepyoTroInuévn, UTTOPET va atrevepyoTroinGei e kabuatépnan marwvrag 1o TAAKTPo TIMER (9). MatiaTe Ta
koupta UP / DOWN (11) yia va puBpiceTe T0 xp6vo SI0KOTTAG TNG GUGKEURG ETTIAEYOVTAG TO XPOVIKG S1AoTnUa 1-24 WPEG.

6. Marwvrag Tautdxpova To koupti UP (11) kai To ARKTpo FAN (10) rj matwvtag 1o ARKTpo SLEEP (17) aT0 TAEXeIpIoTAPIO, N GUTKEUN
pmopei va 1eBei g€ KatdaTaon avaaToAng Asitoupyiag. XTn auvéxela, n auokeur] Ba Acitoupyei abopuBa atn Acitoupyia egoikovopnang
evépyelag. Auti n Aeitoupyia gival Siabéaiun pévo o Aeiroupyia COOL, n omoia dev gival Siabéaiun o€ Asitoupyieg FAN kai DRY.

7. O1 povadeg (°C <-> °F) ¢ amairoupevng Bepuokpaaciag xwpou umopolv va aAAagouv miéfovTag 1o TTAAKTPO (16) aTO TNAEXEIPIOTAPIO 1
TauTOXpova TECOVTAG Kal Ta 600 Kouptmid mavw kai katw (11) yia evalhayr) petagy KeAaiou (°C) kar Papevait (°F).

8. Marrate 10 KoupuTti (15) yia va EekivioeTe Tv TaAdvTwan Tou aépa, ol Tepaideg Ba kivouvtal k&Beta. MiEaTe To Eavd yia va oTapaThoETe
NV TAAGVTWON Tou aépal.

OAHTIEZ AQAIPEZHE

XEIPIZMOZ XEIPIZMQY: Otav 10 vepd atn degapevr| vepol utrepfei To emiedo Tpoeidomoinang, N cuckeun Ba onudver autépara éva
ouvayeppd kai oy mepioxi g 086vng LCD (14) Ba eupaviarei n évoeitn "FL". Emriong avaper n wAfpng Auxvia eAéyxou vepou (18). £
OUVEXEIQ, OTTEVEPYOTTOINGTE T GCUCKEUR KOl a@aIpéaTe TO QIG amd TV Tpila. MeTaKIVAGTE TIPOTEKTIKA TN GUCKEUN, WATE va unv Xubei To
vepd 0To doxeio vepoU aTo kaTw pEPOG TOU TTEPIBAAUATOG. TN GUVEXEID, TOTTOBETAOTE Aiyo doxeio (Oev repIAauBaveTal aTo oeT) KATw amd
TNV 0TI aTTOOTPAYYIoNG (8), CEPIBWATE TO KaI APAIPEDTE TO KATIAKI KAEIVOVTAG TO AvOolyua - BEITE TNV €IKGVA 7. AQROTE TO VEPS va XUbki,
kard n didipkela TG amroaTpdyyiong, To TepiBANUa UTTopEi va yEpVEl EAAQPWIG TTPOG Ta TTIOW . LT OUVEXEID, EYKATAOTAOTE {avd kal
EVEPYOTTOINATE TN GUCKEUT).

LYNEXHZ ANOPPO®HZH: 21 Aerroupyia COOL kai DRY, umopeite va guvdEaeTe To GwArva (8ev TrEpIAAUBAVETAI GTO OET) OTN GUVEXT
amoaTpayyion - eikéva 9. MNa va 1o kavete auTd, EePIBWOTE Kal AQaIPETTE TO KATTAKI KAEivOVTag To dvolypa Tng GuveXoUg amoaTpdyyiong
vepoU (7). ZTn auvéxela, ToToBETAOTE Tov EUKaUTITO CwARva amooTpdyyiong (6ev TepiAauBavetal aTo oeT) aTnv €600 vepou Kal
TOTIOBETAOTE TO AANO AKPO € Eva EUPUXWPO DOXEID.

YYZKEYEZ NMPOZTAZIAZ

1. Aerroupyia TpoaTadiag évavti ayeToU: o TEPITITWAON WOENG, aplypavaong i e§oikovopnang evépyeiag, av n Bepuokpaaia Tou cwAiva
€€ATUIoNG €ival TTOAU xaunAn, To unxavnua Ba €10€A6EI auTopata aTnv KatdoTacon TTpoaTadiag. av n Bepuokpaaia Tou owAfva eEaTIoNg
avefaivel o€ opiopévn Beppokpaaia, pmropei autduara va emavéABel o€ Kavovikr Aeiroupyia.

2. N\eimoupyia rpoaTaaciag amé utrepyeilion: S1aBacTe kepahaio OAHTEE XPHZHE. Apou adeidoel 1o vepd, To pnxavnua Ba emoTpEWEl
auTéUaTA GTNV APXIKF KATAOTACT.

3. AutépaTn amowun: n ouokeun €xel autopat Acitoupyia amowuéng: kard n Sidpkeia NG amoyugng, To aUPBoAo Bépuavang oty
086vn Ba avaBoaprivel.

4. \eimoupyia TpooTaCiag TOU CUUTTIEDTR: yIa va augfoel Tn dIdpkeia {wig Tou aupTTieaTr, 81a6¢Tel AeIToupyia TpooTaciag Katd tnv
ekkivnon kabuaTépnang 3 AETITWV PETA TV ATTEVEPYOTTOINGT TOU CUNTTIETTH.

KAGAPIZIMOZ & LYNTHPHEIH

KaBapioudg: mpiv amo Tov kaBapiopd Kail T GUVTAPNGT, ATTEVEPYOTTOIRGTE Tr) GUCKEUN KaI ATTOCUVOEDTE TO PIG.

1) O kaBapiopog Tou aTITIOU

KaBapioTe pe Tv em@aveia Tng cuokeung Pe Eva uypd pakakd travi. Mnv xpnaiporoieite xnuikd, 6mmwg Beviohio, aAkodA, Bevdivn, arhiwg
n emeAavela G ouokeung 6a Taler {nuid fi Ba uTrooTei {nuid oAdkAnpo To pnxavnua.

2) kabapiopog kaBapwv GIATpwv

Av 10 QIATPO £x€l BOUNDTEI PE TKOVN, TOTE PEILVETAI N ATTOTEAETUATIKOTNTA TNG OUCKEUNG, KaBapioTe To QiATpo pia gopd kdbe duo
€B0opades. KabapioTe Ta avw Kal KATw TAdiola QIATpwY a@oU Ta aQaIpETETE aTTd TV oW TIAEUPA TNG GUTKEUNG - €1k6va 8.

* Karw mAaiaio giAtpou: KAeioTe 10 utrAok agnvy Tou TTAaigiou TG 086vng giATpou pe Ta xépia. TpaBnAgre £w pog Ta 6w yia va
agaipéoete 10 A0 TG 086vNG GiATPOU. ZEBIBWATE TIG TEGTEPIG BIdEG TTOU OTEPEWVOUV TNV 08GVN TOU GIATPOU Kall TO TTioW TEPIBANUa
yia va agaipéaeTe v 086vn Tou GiATpou (6TTWG YaiveTal aTnv €IK6va 8).

* Kamw mAaiaio g 086vng giAtpou: KpatiaTe T AaBn Tou mAaigiou TG 066vng iATpou kai TpaBhgre Tv amaAd pog Ta £§w yia va Ty
AQOIPETETE.

* Bate kai Tig 000 086veg @iATpou ot (eaTd vepd pe oudéTepo amopputravtikd (Trepitou 40 °C / 104 °F) Kal oTeyvWaTe TIG GTN OKIA PET
10 &EMAupa.

AMOGHKEYZH
Av n auokeun] dev xpnoipotroinbei yia peyao xpovikd didoTtnua, kavre Ta e§ig:
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1. Tpapngre 1o BUoa amooTpayyiong (8) yia va ekpéel vepo.

2. ApriaTe T OUOKeUR va Aemoupyei o€ AsIToupyia avepioTAPa yia 2 WPEG YIa va OTEYVWOE! TO ECWTEPIKG TNG CUCKEUNG.
3. AmrevepyoTroInaTe T cuaKeun kai TpaBhgre v Buoua.

4. KaBapioTe Kai aTeyvwaTe Ta QIATPA Kal TN GUVEXEID TOTTOBETATTE Tal {vVA.

5. TpaBhtre £¢w 1o cwArva eaywyng yia Tv ac@ar UAagn.

6. BaAte T pnyavi o€ TAAGTIKA oakoUAQ kal TOTTOBETAOTE TV O€ OTeYVR BEO.

7. AQQIPETTE TIG UTTATAPIEG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU KAl KPATAGTE TIG CWOTA.

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

Mp6BAnua | .: O kAipatiouog dev Aermoupyei.

Noyog 1: Aev utraipxel nAekTpIKn evépyela. I 'auTd, evepyoTroiRaTe v PeTa Tn oUVEEDT) TNG e pia NAEKTPIKNA TTpida.

Noyog 2: H Auyvia mAfipoug eAéyxou vepol epgaviel 1o pvupa "FL". ETa1, amoppiyte 10 vepod.

Noyog 3: Zn Aeitoupyia wigng, n Bepuokpacia xwpou eivar xaunAétepn amd  pubuiopévn Beppokpaaia. Etal, ahdgre To emmimedo
Beppokpaaciag.

Noéyog 4: Zg katdoTaan aguypavtipa, n Beppokpacia epIBaAovTog ival xaunAf. ZnueiwaTe OTi n guokeun ToToBeTeiTal o€ SWATIO pE
Beppokpaaia mepIBarovTog peyahutepn amd 17 °C (62 °F).

Noéyog 5: H Beppokpaaia mepiBaArovTog gival TTOAU xaunAf fi oAU uwnAr. H poBAeopevn Beppokpaaia Aeiroupyiag Tng GUOKEUAG €ival
7-35 °C (44-95 °F).

MpoBAnua Il .: To amotéAeopa wigng dev eival KaAd.

Noyog 1: Apeoo nAiaké ewg. Etal, 1paBnhgre Tig koupTiveg.

Noéyog 2: O1 opTeg kai Ta TapdBupa givar avoixTd, TOAES Tmyég BeppoTnTag aTo dwpdTio. ETal, kAeiaTe Tnv TopTa KOl Ta Tapabupa,
METOKIVAOTE TIG TINYEG BepOTNTAG.

Noyog 3: Ta @irtpa gival oAU Bpwpika. Etal, kaBapioTe i avTikataoTiaTe Ta @iATpa.

Noyog 4: H eicodog aépa 1y n £§odog aépa ival amokAeiopévn. ETal, agaipéoTe Tnv amdepadn.

MpdBAnua Il .: Meyaihog B6pupog

Aitia: H ouakeun dev gival TomoBetnpévn ot emimedn em@dveia. ‘ETol, BaATe ) ouaKeur € Eva eTiTedo kal OKANPO PEPOG yia va
uelwoeTe T0 BOpURO.

MpoBAnua IV .: O aupmieag dev AsiToupyei.

Artia: Evepyotroinan g poaTaciag kaBuoTépnang xpovou auptrieaTr|. ETTopévwg, TepipéveTe 3 AeTrTa péxpi va peiwbei n Bepuokpaaia
KQll OTN OUVEXEID ETTAVEKKIVATTE TO PNy Avnua.

MpdBAnua V: To TnAexelpiaThpIo dev AciToupyei.

Néyog 1: H améaTaon PeTagy Tou PnxavAUaTog Kal Tou TNAExEIpIaTnpiou ival TIOAD peydAn. ‘ETal, aghoTe To TNAEXEIPIOTAPIO VOl
TAno1doel Tov KAipatiopd kai BeBaiwdeite 611 To TNAEXEIPIOTAPIO KaTEUBUVETAI OTT 'tuBEiag TTpog TV KaTtelBuvan Tou dEKTN Tou
TAexeIpIaTNpiOU.

Noyog 2: To TnAexeIpioTApIo dev EuBuypaupileTal e TV kateuBuvan Tou EKTN Tou ThAexelpiaTpiou. ETa1, AQAOTE TO TNAEXEIPIOTAPIO Va
TAno1doel Tov KAipatiopd kai BeBaiwbeite 011 To TNAEXEIPIOTAPIO KaTEUBUVETAI OTT 'tuBEiag Tpog TV KaTelBuvan Tou dEKTN Tou
TAEXEIPIOTNPIOU.

Noéyog 3: O1 pmatapieg eival vekpoi. ‘ETO1, QvTIKATAOTAGTE TIG UTTATAPIES.

MpdéBAnua V: H 08dvn deiyver: "E1".

Aitia: O aio8nmpag Beppokpadiag cwArva ival aviwpaAog. I 'auTto, TTIKOIVWVATTE pE TNV ETTayyeAATIKY UTNPETia yia BorBeia.
Mp6BAnua VI: H 086vn deiyver: "E2".

Aitia: O aio8nmpag Bepuokpaaiag xwpou eivar avwuarog. 1 'autd, emKoIVWVACTE e TV emayyeAuariki utmpeaia yia foriBeia.
Ynueiwan: Ze TEPITITWON N KAVOVIKWY KATAOTATEWY, ATTEVEPYOTTOINATE TO UnXavnua kai Tpaphgre BUopa kai, oTn auvéxeia,
EMIKOIVWVATTE PE TV eTTayyeAUATIK uTMpeaia yia BoriBela.

Mnv emiokeuadete T ouokeur) pévor oag. H pn gouaiodotnuévn emokeur Ba akKupwaer TV yyunon.

TEXNIKA AEAOMENA:

Xwpnrikétnta wiéng ae BTU: 12000 BTU / wpa
IkavétnTa wogng oe Watt: 3520 W

KaravaAwaon evépyeiag (wuén) oe Watt: 1350 W T H
Porj aépa: 400 m3 / wpa |-

XwpnrikéTnTa oTeyvwpatog: 28 Aitpa / 24 wpeg
Evepyeiakn khaon: A

XpovodIakoTTng: 1-24 wpeg

Mapayovrag wuéng: R290, 230 ypapudpia
Emimedo Bopupou: <65dB

Taon: 220-240 V ~ 50Hz

Mpoagox, Kivduvog TTupkayIég.
MHN TtpuTarTe A Kaite.
N&BeTe UTTOWN OTI TO WUKTIKO UTTOPET VA NV TIEPIEXEI OTA.

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur
I batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te wgrgen gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

E We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de



NEDERLANDS
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES LEES AANDACHTIG EN BEWAAR VOOR
TOEKOMST
1. Lees voordat u het apparaat gebruikt de handleiding en volg de instructies die erin staan.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het gebruik van het
apparaat in strijd met het beoogde doel of onjuist gebruik.
2. Het apparaat is alleen voor thuisgebruik. Niet gebruiken voor andere doeleinden die niet
voor het beoogde doel zijn.
3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met een geaarde 220
240V ~ 50Hz. Om de operationele veiligheid te vergroten, mogen meerdere elektrische
apparaten niet tegelijkertijd op €én stroomcircuit worden aangesloten.
4. Wees uiterst voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer kinderen in de buurt
zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen, en laat kinderen of mensen die niet
bekend zijn met het apparaat het gebruiken.
5. WAARSCHUWING: deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en mensen met beperkte fysieke, sensorische of mentale vaardigheden, of mensen die
geen ervaring of kennis van de apparatuur hebben, als dit wordt gedaan onder toezicht van
een verantwoordelijke persoon voor hun veiligheid of hebben ze informatie gekregen over
het veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren van het gebruik
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten worden uitgevoerd onder toezicht.
6. Trek altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact na gebruik met uw hand
vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.
7. Dompel de kabel, de stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische omstandigheden (regen, zon, enz.)
Of gebruik het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers,
vochtige stacaravans).
8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats om gevaar te
voorkomen.
9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf,
want er bestaat een risico op elektrische schokken. Breng het beschadigde apparaat naar
een geschikt servicecentrum voor controle of reparatie. Alle reparaties mogen alleen door
geautoriseerde servicepunten worden uitgevoerd. Onjuist uitgevoerde reparaties kunnen
ernstig gevaar voor de gebruiker veroorzaken.
10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele ondergrond, uit de buurt van hete
keukenapparatuur zoals: elektrisch fornuis, gasbrander, enz.
11. Zorg ervoor dat niets de luchtinlaat en -uitlaat van het apparaat blokkeert
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12. Gebruik het apparaat alleen op een vlakke ondergrond om te voorkomen dat
condensatie naar buiten komt

13. Voor extra bescherming is het raadzaam om een Maardlekschakelaar (RCD) in het
elektrisch circuit te installeren met een nominale reststroom van niet meer dan 30 mA. Vraag
hierom een [lelektricien.

14. Reinig het luchtfilter regelmatig. De frequentie van schoonmaken hangt af van de
reinheid van de lucht.

15. Wacht na het uitschakelen van de machine minstens 5 minuten voordat u hem weer
inschakelt.

16. Gebruik het apparaat niet op zonnige plaatsen. Wanneer het apparaat oververhit raakt,
schakelt de oververhittingsbeveiliging het apparaat in.

17. Voor een effectieve koeling moet een afstand van minimaal 50 cm worden aangehouden
tussen de zijwanden van het apparaat en de muur of meubels of gordijnen.

18. Vanwege de beperkte prestaties van het apparaat wordt de doeltemperatuur mogelijk
niet bereikt als het verschil tussen de doeltemperatuur en de omgevingstemperatuur te groot
is.

19. Neem de volgende basisvoorzorgsmaatregelen in acht om het risico op brand,
elektrische schokken of letsel bij het gebruik van de airconditioner te verminderen:

a) Sluit aan op een geaard stopcontact met 3 pinnen.

b) Verwijder de aardingspen niet.

c) Gebruik de adapter niet.

d) Gebruik geen verlengsnoer.

e) Koppel de airconditioner los voordat u onderhoud uitvoert.

f) Gebruik twee of meer mensen om de airconditioner te verplaatsen en te installeren.

20. Gebruik geen andere middelen dan het door de fabrikant aanbevolen ontdooiings- of
reinigingsproces.

21. Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte zonder constant werkende
ontstekingsbronnen, bijvoorbeeld: open vuur, gastoestellen of elektrische kachels.

~_— — — —

APPARAAT BESCHRIJVING

1. Configuratiescherm

2. Verstelbare ventilatie

3. Luchtfilterhuis

4. Luchtinlaat

5. Plaats voor de stekker

6. Uitlaatpijpfitting

7. Afvoergat voor continue waterafvoer

8. Afvoergat voor volledige afvoer van water uit het apparaat
9. TIMER knop

10. FAN-knop

11. Knop OMHOOG / OMLAAG temperatuur en tijd

12. MODE keuzeknop

13. AAN / UIT-knop

14. LCD-scherm

15. Verticale oscillatieknop

16. Knop voor het wijzigen van de temperatuureenheid
17. SLEEP-modusknop

18. Controlelampje volle watertank "FL"
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19. Uitlaatpijp

20. Assemblage van vensterafdichtplaat
21. Bevestigingsschroef

22. Wigblok voor bovenste filter

23. Klemblok voor onderste filter

IN ELKAAR ZETTEN

Monteer het apparaat voor het eerste gebruik zoals hieronder:

1. Het apparaat moet op een vlakke ondergrond worden geplaatst. De afstand tot de muur of andere objecten moet minimaal 50 cm zijn om
de luchtstroom niet te beperken - zie afbeelding 6. Installeer en gebruik het apparaat niet in de badkamer of een andere vochtige
omgeving.

2. Installeer de raamafdichtplaatconstructie (20):

a) Open het venster half en bevestig het raamafdichtingsamenstel (20) aan het venster (zoals getoond op afbeelding 5); het samenstel (20)
kan in horizontale en verticale richting worden geplaatst.

b) Trek verschillende componenten van de raamafdichtplaatconstructie open, stel de openingsafstand in om beide uiteinden van de
assemblage in contact te brengen met het raamkozijn en bevestig componenten van de assemblage.

3. Verleng de uitlaatpijp (19) en klik het platte uiteinde van de warmtepijpverbindingen in het elliptische gat van de raamafdichtingsplaat
(zoals getoond op afbeelding 6).

Opmerkingen: 1. Het platte uiteinde van de uitlaatpijpverbindingen moet op zijn plaats worden geklikt.

4. De lengte van de uitlaatslang moet 280 ~ 1500 mm zijn, deze kan niet worden vervormd noch aanzienlijk draaien (groter dan 45 °). De
uitlaat moet vrij zijn; anders kan dit oververhitting veroorzaken. Gebruik geen verlengbuizen of vervang deze door andere slangen, anders
kan er een storing optreden.

WERKING VAN HET APPARAAT

Nadat het apparaat op het lichtnet is aangesloten, speelt de zoemer power-on muziek af, gaat deze in de standby-modus en geeft de
huidige omgevingstemperatuur weer.

1. Druk op de knop (13) om het apparaat in of uit te schakelen.

2. Druk op de knop (12) om een livan de beschikbare modi te selecteren: KOEL -> VENTILATOR -> DROOG

3. Stel in de COOL-modus de temperatuur in met de knoppen OMHOOG / OMLAAG (11). Het is niet beschikbaar in de ventilator- en
ontvochtigingsmodus.)

4. Gebruik tijldens de COOL- of FAN-modus de FAN-knop (10) om de ventilatorsnelheid in te stellen: STERK (F3), MEDIUM (F2), ZWAK
(F1). Maar windsnelheid wordt beperkt door anti-koude omstandigheden, onder bepaalde omstandigheden kan het niet werken volgens de
ingestelde windsnelheid. In de DRY-modus wordt de ventilator automatisch ingesteld op niveau ZWAK.

5. Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, kan het met een vertraging worden ingeschakeld door op de TIMER-knop (9) te drukken. Druk
op de knoppen OMHOOG / OMLAAG (11) om de tijd in te stellen waarop het apparaat moet worden geactiveerd door de tijd in het bereik
van 1-24 uur te selecteren. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, kan het met vertraging worden uitgeschakeld door op de TIMER-knop
(9) te drukken. Druk op de knoppen OMHOOG / OMLAAG (11) om de tijd in te stellen waarop het apparaat moet worden uitgeschakeld
door de tijd in het bereik van 1-24 uur te selecteren.

6. Door gelijktijdig op de UP-knop (11) en de FAN-knop (10) te drukken of door op de knop SLEEP (17) op de afstandsbediening te
drukken, kan het apparaat in de slaapstand worden geschakeld. Het apparaat werkt dan stil in de energiebesparende modus. Deze functie
is alleen beschikbaar in de COOL-modus, niet beschikbaar in de FAN- en DRY-modi.

7. De eenheden (°C <-> °F) van de gewenste kamertemperatuur kunnen worden gewijzigd door op knop (16) op de afstandsbediening te
drukken of tegelijkertijd op beide knoppen omhoog (11) en omlaag (11) drukken om tussen Celsius (°C) te schakelen. en Fahrenheit (°F).
8. Druk op de knop (15) om de luchtoscillatie te starten, de jaloezieén zullen verticaal bewegen. Druk nogmaals om de luchtoscillatie te
stoppen.

AFVOERINSTRUCTIES

HANDMATIGE AFVOER: Wanneer het water in de waterbak het waarschuwingsniveau overschrijdt, laat het apparaat automatisch een
alarm horen en toont het LCD-display (14) "FL". Ook zal het VOLLEDIGE watercontrolelampje (18) oplichten. Schakel vervolgens het
apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact. Verplaats het apparaat voorzichtig, zodat er geen water in de waterbak aan de
onderkant van de behuizing wordt gemorst. Plaats vervolgens een bakje (niet inbegrepen in de set) onder het afvoergat (8), draai het los en
verwijder de dop die de opening sluit - zie afbeelding 7. Laat het water weglopen, tijdens de afwatering kan de behuizing iets naar achteren
worden gekanteld . Installeer het vervolgens opnieuw en schakel het apparaat in.

CONTINUE AFVOER: In de modus KOEL en DROOG kunt u de buis (niet inbegrepen in de set) aansluiten op de constante afvoer -
afbeelding 9. Draai hiervoor de dop los en verwijder de dop die de opening van de continue waterafvoer sluit (7). Plaats vervolgens de
afvoerslang (niet inbegrepen in de set) in de wateruitlaat en plaats het andere uiteinde in een ruim vat.

BESCHERMINGSAPPARATEN

1. Vorstbeschermingsfunctie: in koeling, ontvochtiging of economische energiebesparende modus, als de temperatuur van de uitlaatpijp te
laag is, zal de machine automatisch de beschermingsstatus ingaan; als de temperatuur van de uitlaatpijp tot een bepaalde temperatuur
stijgt, kan deze automatisch terugkeren naar normaal bedrijf.

2. Overloopbeveiligingsfunctie: lees hoofdstuk AFVOERINSTRUCTIES. Nadat het water is geleegd, keert de machine automatisch terug
naar de oorspronkelijke staat.

3. Automatisch ontdooien: het apparaat heeft een automatische ontd00|funct|e tijdens het ontdooien knippert het verwarmingssymbool op



het display.
4. Beveiligingsfunctie van de compressor: om de levensduur van de compressor te verlengen, heeft deze een opstartbeschermingsfunctie
van 3 minuten nadat de compressor is uitgeschakeld.

REINIGING & ONDERHOUD

Reiniging: schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voor reiniging en onderhoud.

1) Reiniging van de behuizing

Reinig het oppervlak van het apparaat met een natte zachte doek. Gebruik geen chemicalién, zoals benzeen, alcohol, benzine, anders
raakt het oppervlak van het apparaat beschadigd of zelfs de hele machine.

2) Reiniging van neffilters

Als het filter verstopt is met stof, neemt de effectiviteit van het apparaat af. Reinig het filter om de twee weken. Reinig de bovenste en
onderste filterkaders nadat u deze aan de achterkant van het apparaat hebt verwijderd - afbeelding 8.

* Bovenste filterschermframe: grijp het wigblok van het filterschermframe met handen vast. Forceer van buiten naar beneden om het
filterschermframe te verwijderen. Draai de vier schroeven los waarmee het filterscherm en de achterbehuizing zijn bevestigd om het
filterscherm te verwijderen (zie afbeelding 8).

* Onderste filterschermframe: houd de hendel van het filterschermframe vast en trek het voorzichtig naar buiten om het te verwijderen.
* Plaats beide filterzeven in warm water met een neutraal reinigingsmiddel (ongeveer 40 ° C / 104 ° C) en droog ze na het spoelen in de
schaduw.

OPSLAG

Ga als volgt te werk als het apparaat lange tijd niet wordt gebruikt:

1. Trek de aftapplug (8) eruit om water weg te laten stromen.

2. Laat het apparaat gedurende 2 uur in de ventilatormodus draaien om de interne van het apparaat uit te drogen.
3. Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.

4. Maak de filters schoon en droog en installeer ze opnieuw.

5. Trek de uitlaatpijp eruit voor een veilige bewaring.

6. Plaats de machine in een plastic zak en plaats deze op een droge plaats.

7. Verwijder de batterijen van de afstandsbediening en bewaar ze op de juiste manier.

PROBLEEMOPLOSSEN

Probleem | .: De airconditioning werkt niet.

Reden 1: Er is geen elektriciteit. Dus schakel het in nadat u het hebt aangesloten op een stopcontact met elekriciteit.

Reden 2: De controlelamp water vol geeft "FL" weer. Dus lozen het water.

Reden 3: In de koelmodus is de kamertemperatuur lager dan de ingestelde temperatuur. Verander dus het temperatuurniveau.

Reden 4: In de ontvochtigingsmodus is de omgevingstemperatuur laag. Houd er rekening mee dat het apparaat in een ruimte met een
omgevingstemperatuur hoger dan 17 °C (62 °F) wordt geplaatst.

Reden 5: de omgevingstemperatuur is te laag of te hoog. De beoogde bedrijfstemperatuur van het apparaat is 7-35 °C (44-95 °F).
Probleem Il .: Het koeleffect is niet goed.

Reden 1: Direct zonlicht. Dus, trek de gordijnen dicht.

Reden 2: Deur en ramen staan [lopen, veel warmtebronnen in de kamer. Sluit dus de deur en de ramen en verwijder warmtebronnen.
Reden 3: Filters zijn te vuil. Maak dus filters schoon of vervang ze.

Reden 4: Luchtinlaat of luchtuitlaat is geblokkeerd. Dus verwijder blokkade.

Probleem IIl .: Big Noise

Reden: het apparaat is niet op een vlakke ondergrond geplaatst. Plaats het apparaat dus op een viakke en harde plaats om ruis te
verminderen.

Probleem IV .: Compressor werkt niet.

Reden: tijdvertragingsbeveiliging compressor ingeschakeld. Wacht dus 3 minuten totdat de temperatuur is verlaagd en start de machine
vervolgens opnieuw.

Probleem V .: De afstandsbediening werkt niet.

Reden 1: De afstand tussen het apparaat en de afstandsbediening is te groot. Laat de afstandsbediening dus dicht bij de airconditioning
komen en zorg ervoor dat de afstandsbediening direct in de richting van de ontvanger van de afstandsbediening is gericht.

Reden 2: De afstandsbediening is niet uitgelijnd met de richting van de ontvanger van de afstandsbediening. Laat de afstandsbediening
dus dicht bij de airconditioning komen en zorg ervoor dat de afstandsbediening direct in de richting van de ontvanger van de
afstandsbediening is gericht.

Reden 3: batterijen zijn leeg. Vervang dus de batterijen.

Probleem V .: Display toont: "E1".

Reden: de pijptemperatuursensor is abnormaal. Neem dus contact op met professionele service voor hulp.

Probleem VI .: Display toont: "E2".

Reden: de kamertemperatuursensor is abnormaal. Neem dus contact op met professionele service voor hulp.

Opmerking: als er zich abnormale situaties voordoen, schakel dan de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact, neem dan contact
op met professionele service voor hulp.

Repareer het apparaat niet zelf. Niet gekwalificeerde reparatie maakt de garantie ongeldig.
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TECHNISCHE DATA:

Koelcapaciteit bij BTU: 12000 BTU / uur
Koelvermogen in watt: 3520 W
Energieverbruik (koeling) in watt: 1350 W

Luchtstroom: 400 m3 / uur

Droogcapaciteit: 28 liter / 24 uur

Energieklasse: A

Timer: 1-24 uur

Koelmiddel: R290, 230 gram
Geluidsniveau: <65dB

Voltage: 220-240 V ~ 50Hz

Let op, brandgevaar.

NIET doorboren of verbranden.

Houd er rekening mee dat het koelmiddel mogelijk geen
geur bevat.

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

CPICKN

onwT YCNoBW CUrYPHOCTH
BAXHE BE3BEJHOCHE YMNYTE MPOYNTAJTE YMNO3OPEHE N YWITEOUTE
BYOYRHOCT
1. Mpe ynotpebe ypehaja, npounTajte ynyTcTBO 3a YynoTpeby v cnegute ynyTcTBa koja ce
Hanase y kemy. [pon3sofay Huje oaroBopaH 3a LUTETY HacTasny ynotpebom ypehaja
CYMPOTHO HEroBoj npeasuheHoj HaMeHV UMW HEMPaBUITHOM pagy.
2. Ypehaj je HamereH camo 3a kyhHy ynotpeby. He ynotpebrbasajte y apyre CBpxe Koje
HWCy npesuhexe.
3. Ypehaj Tpeba aa 6yge noeesaH Ha Hau3MEHWYHY CTpYjy ca y3emrbeHum 220 240B ~
50X3. [la 61 ce noBehana onepaTiBHa CUTYPHOCT, BULLIE €NEKTPUYHUX Ypehaja He bu
Tpebano uctospemeHo Aa byae noBesaHo Ha jefjaH CTPYjHM Kpyr.
4. bynuTe n3y3eTHO onpesHu kaaa kopuctute ypehaj kaga cy geua y 6nuaunn. He
[03BONMTE AELM fa ce urpajy ca ypehajem, He 403BONMTE Aeum unu ocobama koje Hucy
ynoaHate ca ypehjajem ga ra kopucre.
5. YITO30PEHE: OBy onpemy mMory KOpUcTuTi Aeua crapuja og 8 rogmHa n ocobe
orpaHuyeHe uanyke, CeH30pHE U MEHTaNHE CNOCOBHOCTH, UM Fbyau Koju Hemajy
UCKyCTBA UMK 3Hake 0 ONPemu, ako Ce TO padu noj Haa3o0poM OAroBopHe ocobe paau
HXOBE CUTYPHOCTM UMK Cy UM 040BpeHN noaaum o curypHoj ynotpebu ypehaja u cBecHu
cy onacHocTu ynotpebe ypehaja. [leua ce He cMejy urpati ca onpemom. Yuiiherse 1
ofpxasare ypehaja He 61 Tpebarno ga page Aela, 0OCuM ako cy ctapuja o4 8 roguHa u
0B€ aKTUBHOCTM Ce M3BOLE NOA HaA30pOM.
6. YBeK UCKrbyumuTe yTuKkay apxenn yTMYHULY pykoM HakoH ynoTpebe. HE noBnaunte kabn
3a Hanajame.
7. He yparbajTe kabn, yTukay v Leo ypehaj y Bogy nnm 6uno kojy apyry Te4HocT. He
n3naxmre ypehaj aTmocdepckum ycrosuma (kuwua, cyHue uTa.) U He kopuctute y
YCroBMMa BUCOKE BNAXHOCT (KynaTtuna, BnaxHe mMobunHe kyhuue).
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8. MNoBpemeHo NpoBepuTe CTake kabna 3a Hanajare. Ako je kabn 3a Hanajare owwTeheH,
3ameHuTe ra y cneuujanHom cepsucy ga bucre usbernm onacHocT.

9. He kopuctute ypehaj ca owTteheHnm kabnom 3a Hanajake UnmM ako je nao unu owTeheH
Ha BG1no Koju APYr1 HAaYMH UK aKo He paam ucnpasHo. He nonpasrbajte ypehaj camu jep
MoCTOj1 OMacHOCT of enekTpuyHor yaapa. OwTteheHu ypehaj ogHecute y ogroeapajyhm
CEPBWCHY LieHTap paau nposepe unu nonpaske. Ce nonpaske cMejy obasrbatn camo
oBrawhexu cepaucu. HenpaBuiHo M3BpPLLEHW NOMpaBLyW MOry 036UIBHO OnacuTyh 3a
KOPUCHMKA.

10. Ypehaj noctaBuTe Ha xnagHy v ctabunHy NoBpLUKHY, Aarbe 0 BPYRUX KyXMHCKUX
ypehaja kao LUTO Cy: eNneKTPUYHY LUMOPET, NIMHCKWA TOPUOHUK UTL.

11. MaauTe ga HuwTa He 6rokvpa 40BOA v M3na3 Basayxa ypehaja

12. KopucTute ypehaj camo Ha paBHOj NOBPLLMHM Kako GUCTe cripeynni a ce KoHAeH3aT
nponuje

13. [a bucte 0be3beamnu goaatHy 3aTUTy, NPENOPYUIbUBO je Aa Y eNEeKTPUYHU Kpyr
WHcTanupare ypehaj 3a 3aoctany ctpyjy (PL) ca Ha3auBHO 3a0CTanom CTpyjoM Koja He
npenasu 30MA. MMuTajTe 3a TO enekTpuyapa.

14. Pej0BHO YnCTUTE BasayWwHy untep. Yyectanoct ynwhewa 3aBucy of ynctohe
Ba3ayxa.

15. HakoH WTO UCKIbyYnTE MaLLMHY, CavekajTe HajMare S MUHYTa Npe HEro LWTO je NOHOBO
YKIbyumTe.

16. He kopuctuTte ypehaj Ha cyHyaHuM MecTuma. Kaaa ce ypehaj nperpeje, ykrbyunhe ce
3alTuTa of Nperpesata.

17. [la 6u ce ocurypano ecukacHo xnahere, namefy 604HNX 3ugoBa ypehaja u auga unm
HameLluTaja unn 3aBeca Tpeba aa ce 3aapxu HajMare 60 um.

18. 360r orpaHuyeHnx nepcopmarcu ypehaja, ako je pasnuka nsmehy LurbHe
TEMNepaType 1 TemnepaType OKOMNMHE NpeBenuKa, LurbHa Temnepatypa Moxaa Hehe 6utu
LOCTUTHYTA.

19. [la Gucte cmarbunm pusnk og noxapa, CTPYjHOT yaapa unv noBpeaa npuimkom
kopuwhersa knuma ypefhaja, npuapxkasajte ce cnegennx 0CHOBHUX Mepa
NPeaoCTPOXHOCTY:

a) Cnojute Ha y3emrbeHy yTU4HULY ca 3 nuHa.

0) He yknamajte y3emrbete.

1) He kopuctute agantep.

) He kopucTtute npoayxHm kaben.

e) Wckrbyumnte knuma ypehaj npuje cepsucupatba.

®) Kopuctute ase unm Buwwe ocoba 3a nomeparse 1 MHCTanupatse knnMa ypehaja.

20. He kopucTuTe cpeactaa koja ybpaaBajy npoLec ogmpaaBara unv Ynwhewa gpyrayumja
0f1 OHMX Koje npenopyuyje npoussohay.

21. Ypehaj Tpeba cknaguwituti y npoctopuju 6e3 ctanHo genyjyhux n3sopa narbeta, Ha
npumep: 0TBOPEHa BaTpa, racHu ypehaju unv enekTpuyHu rpejaum.
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OMNnC YPEBAJA

1. KoHTponHa Tabna

2. Mopecusu 0TBOP

3. Kyhuwre duntepa 3a Basgyx

4. losop Basgyxa

5. MNocTaBuTe yTHKay

6. Mpukrbyyak U3nyBHUX LieBN

7. [lpeHaxHu OTBOP 3a KOHTUHYMPAHO UCTyLUTake Boge
8. [ipeHaxHu OTBOP 3a NOTNYHO UCMyLUTake BoAe U3 ypehaja
9. Tactep TUMEP

10. flyrme ®AH

11. Tymb 3a ropkby / 10Ky TeMnepaTypy 1 Bpeme

12. Tactep 3a u3bop MOJE-a

13. Tactep MOBEP

14. U exkpaH

15. lyrme 3a BepTUKanHo ocuunaumjy

16. [lyrme 3a npomeHy jeauHuLEe Temnepatype

17. fyrme 3a pexxum CNEEN

18. MoTnyHa kKOHTPONHa Namnuua pesepeoapa 3a sogy , eI
19. N3pyBHa ueB

20. Ckron nroye 3a GpTBIbEHE NPO30pa

21. [ipxauv Bujka

22. Briok 3a KnuH roprser puntpa

23. briok 3a KnuH gower untpa

CACTABIbAHE

Ipe npse ynotpebe, MoHTUpajTe ypefaj Ha cneaehn HaumH:

1. Ypehaj Tpeba noctaBuTi Ha paBHY NOBPLLKHY. YOarbeHOCT Of 31aa Unu Apyrix npeameTa Mopa 6uTv Hajmarbe 50 LM fa He bucte
OrpaHN4Mnyv NPOTOK Baaayxa - norneaajte cnuky 6. Ypehaj He noctasmbajte v He ynoTpebrbasajte y kynaTiny unv ApyruM BUCOKUM
BNAXHWUM OKpyXernma.

2. YrpapguTe cknon 3a 6pTBIberse nposopa (20):

a) OTBOpMTE NONOBMHY NPO30Pa 1 MOHTMPajTe ckron 3anTuBHe nnoye (20) Ha NPo3op (kao LTO je NpukasaHo Ha ciuum 5); ckron (20) ce
MOXe MOCTaBIUTU Y XOPU3OHTANHOM 1 BEPTUKANHOM CMepy.

6) OTBOpYUTE pasHe KOMMOHEHTE ckrona 3a OpTBIbEHE NPO30pa OTBOPEHOM, MOAECHTE YAarbeHOCT OTBapatka Tako Aa oba kpaja cknona
[0Ry y KOHTaKT Ca OKBMPOM Npo30pa W (nKcupajTe KOMMOHEHTE CKIona.

3. Vispyue n3nysHy Lies (19) 1 rypHUTe paBHW Kpaj CMIOjHILA TONMOTHE LieBM Y ENUMTUYHIN OTBOP CKIMOMa NoYe 3a 3anTueakbe npo3opa
(kao WwTo je NpukasaHo Ha crmum 6).

HanomeHe: 1. paBHu kpaj 3rnoboBa n3gyBHe LieBM MOpa Aa Ce YCKOUM Ha CBOje MECTO.

4. [lyxvHa n3nysHor upesa Mopa 6utn 280 ~ 1.500 MM, He Moxe ce M306nMYNTY HUTU UMATK 3HauajHO OkpeTarbe (Behe o 45 °). Ucnyx
Mopa BuTV HeoMeTaH; y CynpOTHOM MOXe MPOY3pOKOBATH NperpeBatbe. He KopuCTUTE NPOAYXHe LIeBU 1 He 3aMeHuTe ra [pyriM Apyrum
LipeBnMa, jep TO MOXe NPoy3poKoBaTH KBap.

MOCIIOBAHE YPEBAJA

HakoH LTo ypefaj noBexeTe ca MpexoM, 3B8y4HI curHan he nyLTaTi My3uKky koja ykrbydyje Hanajatbe, npehu hie y cTake npunpasHOCTY 1
npuKkasaTin TPeHyTHY TemnepaTypy OKONuHe.

1. [la Bucre ykrbyunn unm nckrbyauni ypehaj, nputucHnte gyrme (13).

2. Mputuchute gyrme (12) fa 6ucte ogabpany jeaan og foctynHux pexuma: LLOOI -> ®AH -> IPU

3.Y pexumy LIOOI nogecute Temneparypy nomohy tunkv FOPE / AOJBE (11). Huje goctynaH y pexumy BeHTURATopa M ofjBraxuBatba.)
4. Tokom LLOOJT unmn ®AH pexuma, nputucHute Tactep ®AH (10) 3a nopewaarbe 6panHe BeHTunatopa: CTPOHI (©3), MEQUYM (92),
BEAK (®1). Anu pan 6pavHe BeTpa orpaHnyeH je ycnosuma npoTus xnagHohe, nof oapehernm ycnosnma ce Moxaa Hehe ofsujatin y
cknafy ca noctaer-eHom 6p3uHom BeTpa. Y [IPV Mozy BeHTMnaTop ce ayTomaTtcku noctasrba Ha Hueo CITABO.

5. Kapa je ypefaj uckrbyuyeH, Moxe ce yKibyquTu ca 3aKallkberem nputickom Ha ayrme TUMEP (9). MputucHute Tunke FOPE / AOBE
(11) pa nogecute BpujeMe akTuBMpat-a ypefaja ogabupom BpemeHa y pacnoHy of 1-24 cata. Kaga je ypehaj ykrbyyeH, Moxe ce
NCKIbYYMTM Ca 3aKallierseM nputickom Ha ayrme TUMEP (9). Mputuchute ke FOPE / IOTBE (11) aa Gucte nopecunn Bpeme
uckrbyumBarba ypefaja ogabupom BpemeHa y pacnoHy of 1-24 cata.

6. Mputuckom nctospemeHo Tunke Y (11) n Tunke GAH (10) unm nputuckom Ha Tunky CIEEN (17) Ha parbuHckom ynpasrbady ypehaj ce
Moxe npebauuTit y cTare MupoBatba. Ypehaj he Taga Tuxo pagnTu y pexumy ywteae eHeprije. Oea cyHKLMja je JOCTynHa camo y
pexumy xnahetba, Huje AOCTYMHa Y peXMMUMa BEHTUNATOPa U CylLeHba.

7. Jeannuue (°C <-> °F) noTpebHe cobHe TemnepaTtype Mory ce MeraTit NPUTMCKOM Ha Ayrme (16) Ha farbMHCKOM yripaBrbady unum
“cToBpeMeHo nputuckom oba Tactepa rope (11) u Hagone (11) 3a npebauynare nsmehy Lienaujyca (°C) n daxpenxeut (°F).

8. Mputuchute ayrme (15) aa nokpeHeTe ocumnaumjy Basgyxa, poneTHe he ce kpetaT BepTukanHo. MOHOBO ra NpUTUCHUTE Aa 3aycTaBuTe
ocuunaumjy Basayxa.
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YNYTE 3A IPXXABE

PYYHO OAY3MMAHE: Kaaa Boga y nocyau 3a Bogy npefje HUBO yno3opersa, ypehaj he aytomarckv ornacutit anapm, a Ha JIL ekpaHy
(14) npukasahe ce ,®1°. Takohe he ce ynanuti MOTIYHA koHTponHa namnuua Boge (18). 3aTum uckibyuute ypehaj 1 n3agute yTukay
13 yTaHuLe. Maxrbneo nomepajte ypehaj Aa He Bu npocynu Bogy y nocyay 3a Body Ha AHY KyhuwTa. 3aTm CTaBuTe HekW KOHTEjHEp
(Huje y komnneTy) ucnog ofsoaHe pyne (8), oABM[TE ra v YKMOHUTE NOKMonaL| Koju 3aTBapa 0TBOp - NornefajTe cnvky 7. Heka Boaa uanuje,
TOKOM JpeHaxe, KyRnLuTe ce MoXe Marno HarHyTV npeMa Hasag . 3aTM ra MoHOBO WHCTanMpajTe v ykrbyunTe ypehaj.

KoHTuHyupaHa ogBoatasarbe: Y pexumy xnaferwa 1 Cyluersa MoXeTe CrojuTi LeB (Huje Y KOMMMETY) Ha KOHCTAHTHY O4BOMbY - Crnka 9.
[la 6ucTe TO y4MHUNK, OfBHM|TE M YKMOHWUTE MoKMnonal| 3aTBapajyfin 0TBOp HenpekuaHe ofBOAE Boae (7). 3aTuM NocTaBuTe OfBOAHO
LipeBO (KOje Huje YKIbYUYEeHO Y KOMMMET) y U3na3 3a BOfy, a ApYry Kpaj CTaBuUTe y BENMKy Nocysy.

YPEBAJN 3A ALUTUTY

1. DyHKUMja 3aLTUTE O CMp3aBatba: Y peximy xnafersa, ofBnaxmBatba Ui ekoHOMUYHE YLUTeae eHepruje, ako je Temneparypa
W3AyBHe LieBM NPeHUcKa, MalunHa he ayTomaTckv yu y 3alTUTHW CTaTyC; ako TemnepaTypa 13fyBHe LieBY nopacte Ha oapefjeHy
TemnepaTypy, MOXe Ce ayToMaTCki BpaTUTU Y HOpManaH pag.

2. dyHKumja 3awwTTe 04 NpenujeBarba: npouuTajte nornasrbe YMYTCTBA 3A [IPXKABE. HakoH LWTo ce Boga ucnpasHu, malumHa he ce
ayTOMaTCKV BPaTUTH Y NPBOBUTHO CTakbe.

3. AyTomatcko oamp3aBatbe: ypehaj nma dyHKLMjy ayTomaTckor oAMp3aBatba: TOKOM oiMp3aBatba he Ha ekpaHy TpenTaTi cumbon 3a
3arpesarbe.

4. GyHKUpja 3aLLTUTE KoMMpecopa: kako 61 ce noBehao pagHu BEK KOMMPECOPa, OH UMa (YHKLMjy 3alUTUTE Of MOKpeTara 0f 3 MUHYTE
oAnararba HakoH CKIbyunBatba KoMnpecopa.

YAWREHE N OAPXXABAHE

Ynwhere: npe ynwwherba 1 ogpxasarba, UCKIbyunTe ypehaj u uckonyajte yTukau.

1) Ynwhetse kyhuwwTa

OuncTuTe noBpLLMHOM ypehaja BNaXHOM Mekom kprioM. He kopuctute xemukanuje, nonyT 6eH3ena, ankoxona, 6eHanHa, y cynpoTHom he
Ce noBpLUMHa ypehaja oTeTUTN UNK Yak Lena MalumHa 6uty owTtehena.

2) Yuwherbe MpexHor duntepa

Ako je counTep 3ayenrbeH npalvHoM, Tafia je edmkacHocT ypefjaja cMakbeHa, 06aBe3Ho ouncTUTe OUNTEp jeHOM Yy fBE Heferbe.
OuncTUTE rOpH:U 1 I0HM OKBUP (hMnTepa HaKOH LUTO WX YKMOHUTE Ca CTpaxte CTpaHe ypehaja - crivka 8.

* ['optby oKBMP ekpaHa dunTepa: 3akaunte 6MNOK KMHa OKBUPa OKBMPa urTpa pykama. Mpucunute ce n3BaHa Aa YKIOHUTE OKBUP ekpaHa
cuntpa. OpBujTe YeTVpU BUjKa Koju npuyBpLLRyjy ekpaH (hunTpa u 3aakbu kyhuwTe fa 6ucte yKoHUNM 3acnoH dunTpa (kao WTo je
npukasaHo Ha cnuuy 8).

* [lorsm OKBMp ekpana dnnTepa: [ipxvTe pyyunLly OKBMpa ekpaHa unTpa v naraHo ra n3ByLuTe Npema BaH Aa bucte ra yKnoHunm.

* Oba cpuntepa cTaBuTe y TONNY BOAY Ca HeyTpanHuM aeTeplieHTom (oko 40 °C / 104 °F) u ocylumTe ux y Xnagy HakoH Ynihersa.

CKNAQNLWITE

Axo ce ypehaj Hehe Ayro kopucTuTH, yunHuTe cregehe:

1. MaByumTe yen 3a 0aBog (8) aa bucte ucnywtanu Bogy.

2. MNyctute pa ypehaj paau Nof BeHTUNATOPOM 2 caTa kako 61 ce ocyLumo yHyTpalLoCT ypehaja.
3. Uckrbyunte ypehaj u u3syLuTe yTukau.

4. OuncTuTe 1 ocylwmnTe unTepe, a 3aTM KX NOHOBO MHCTaNMpajTe.

5. M3ByuuTe n3nyBHY LiEB 3a CUTYPHO APXKakbE.

6. CtaBuTE MaLLWHY Y NNACTUYHY KECY W CTaBMUTE je Ha CyBO MeCTO.

7. YknoHuTe BaTepuje AarbUHCKOT ynpaBrbaya 1 NpaBuiiHo UX [pXuTe.

PELWABAHE NPOBNEMA

Mpobnem U .: Knuma He pagwm.

Pasnor 1: Hema cTpyje. [lakre, ykibyuuTe ra HakoH LUTO ra NPUKIbyYuTe Y YTUYHULY Ca CTPYjOM.

Pasnor 2: llamnuua nyHe Bofe npukasyje "®J1". [lakne, ucnycture sogy.

Pasnor 3: Y pexumy xnahera, cobHa Temnepatypa je Hxa of nocTaBibeHe. [lakrne, NPOMEHUTE HUBO TeMMepaTypeype.

Pasror 4: Y pexumMy ofBnaxusarba Basayx je Temnepartypa OKonmHe Hucka. Mmajte Ha ymy aa ce ypefjaj noctaerba y npoctopujy ca
cobHom Temnepatypom Behom of 17 °C (62 °F).

Paanor 5: Temnepatypa okonuHe je npeHucka unu npesucoka. MpeapuheHa pagHa Temnepartypa ypehaja je 7-35 °C (44-95 °F).
Mpobnem UMW .: Ecbekat xnafera Huje gobap.

Paanor 1: IupektHa cyH4eBa cseTnocT. [lakne, HaupTanu cy 3asece.

Paanor 2: Bpata v npo3opy cy OTBOpEHW, MHOTY 13BOpY TonmoTe y cobw. [lakne, 3aTBOpUTe BpaTa v Npo3ope, NpemjecTuTe N3Bope
Tonmote.

Pasnor 3: duntepu cy npeuiLe npsbasu. [lakne, 04MCTUTE Un 3aMeHnTe untepe.

Paanor 4: Yna3 unu uana3 3paka je 6nokvpan. [lakne, yknonute 6rokagy.

MWW npobnem: Benukm Lym

Pasnor: Ypefaj Huje noctaBrseH Ha paBHy noBpLUMHy. [akne, ctaBuTe ypehaj Ha paBHO 1 TBPAO MECTO Aa bucte cmamunm Gyky.
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Pasnor: ykrbyuyje ce 3aluTTa Of BPEMEHCKOT Kalllietba komnpecopa. [lakne, cayekajte 3 MUHyTa AOK Ce TeMnepaTypa He crycTy, a
3aTVM NOHOBO MOKPEHUTE MaLLnHY.

[Mpobnem B. [larbuHcku ynpaerbay He pagu.

Paanor 1: YgarbeHocT u3mef)y MalumHe 1 AarbUHCKOr yrpaBrbaya je npesenvka. [Jakne, nycTute AarbUHCKW yrpaBrbay Aa ce npubnuki
kmma ypehajy 1 npoBepuTe Aa N je AarbHCKM ynpaBrbady AMPEKTHO OKPEHYT npema NpaBLyy NpujeMHIKa AarbUHCKOT ynpaBrbava.
Pasnor 2: [larbuHcku ynpaerbay Huje ycknafen ca npaBLem npujeMHIKa AarbiHCKOT ynpasrbava. [lakne, nycTuTe farbuHCKy ynpaBbay Aa
ce npubnuxm knuma ypehajy 1 nposepuTe Aa v je AarbUHCKN ynpaBrbay AMPEKTHO OKPEHYT Mpema npasLly NPUjeMHIKa AarbUHCKOT
ynpasrsava.

Paanor 3: Batepuje cy mpTBe. [lakne, 3ameHuTe 6atepuje.

lMpobnem B.: Ha ekpaHy ce npukaayje: ,E1“.

Paanor: Censop Temnepatype LieBy je HeHopmanaH. [lakne, 0bpatute ce CTpyyHoj cnyx6u 3a nomoh.

lMpobnem BU .: Ha ekpaHy ce npukasyje: ,E2“.

Pasnor: CeHsop cobHe Temnepatype je HeHopmanaH. [lakne, obpaTute ce CTpyuHoj cnyx6u 3a nomoh.

HanomeHa: kaga ce nojaBe HeHOpMarHe cuTyalmje, UCKIbY4YUTe MaLLWMHY M U3BYLMTE YTUKAY, @ 3aTUM ce obpaTuTe 3a nomoh
npogecoHanHoM CepBuCy.

He nonpasrbajTe ypefjaj camu. HekanuukoBaHo nonpaerbake NOHULITABA rapaHLujy.

TEXHWYKM NOAALN:

Kanauutet xnafera Ha BTY: 12000 BTY / cat

Kanauuret xnahewa y Batuma: 3520 B

MoTpoLwutba eHepruje (xnaherse) y Batuma: 1350 B T
Mpotok Ba3gmyxa: 400 m3 / cat
Kanauutet cywersa: 28 nutapa / 24 cata

EHepreTcku paspeg; A
Tajmep: 1-24 cata

PacxnapgHo cpepactso: P290, 230 rpama Onpes, onacHoCT og noxapa
HuBo byke: <6506 HE 6ywwnte 1 He nanuTe.
HanoH: 220-240 B ~ 50X3 VmajTe Ha ymy Aa pacxnagHo CpeacTBo MOXAA He cagpkut MUApUC.

3a 3alTUTY XMBOTHE CpeavHe: MOMMMO Bac [ja OABOjUTE KapTOHCKe KyTuje 1 NnacTuyHe Kece u
opnoxuTe ux y ogroBapajyhe kaHTe 3a cmehe. KopuwheHnn ypehaj Tpeba aa 6yae ncnopydeH Ha

ﬁ HaMeHCKe caKynrbaHe Tayke 360r OLTPUX KOMMOHEHTU, LITO MOXE YTULIATU Ha XXUBOTHY CPEAVHY.
HemojTe ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHnyKy Kopny 3a oTnaTke.

] EHE
ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER LAS NU OCH SPARA FOR FRAMTID
1. Las bruksanvisningen innan du anvander enheten och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av att anvanda enheten i strid med dess
avsedda syfte eller felaktig anvandning.
2. Enheten &r endast avsedd fér hemmabruk. Anvand inte for andra andamal som inte ar
avsedda for det.
3. Enheten ska endast anslutas till ett vagguttag med ett jordat 220 240V ~ 50Hz. For att
oka driftsdkerheten bor flera elektriska enheter inte anslutas till en stromkrets samtidigt.
4. Var forsiktig nar du anvander enheten nar barn ar i nérheten. Lat inte barn leka med
enheten, lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den.
5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn éver 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer som inte har erfarenhet
eller kunskap om utrustningen, om detta gors under dvervakning av en ansvarig person for
deras sakerhet eller har fatt dem information om saker anvandning av enheten och ar
medvetna om farorna med att anvanda den. Barn ska inte leka med utrustningen.
Rengdring och underhall av enheten bor inte utforas av barn, savida de inte ar Gver 8 ar

gamla och dessa aktiviteter utfors under dvervakning.
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6. Koppla alltid ur natkontakten genom att halla uttaget med handen efter anvandning. Dra
inte i natsladden.

7. Sank inte ned kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller nagon annan vétska.
Utséatt inte enheten for atmosfariska forhallanden (regn, sol, etc.) eller anvandning vid
forhallanden med hdg luftfuktighet (badrum, fuktiga husbilar).

8. Kontrollera regelbundet natkabelns tillstand. Om natsladden ar skadad bor den bytas ut av
en specialistverkstad for att undvika fara.

9. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd eller om den har tappats eller skadats pa
nagot annat sétt eller om den inte fungerar korrekt. Reparera inte enheten sjalv eftersom det
finns risk for elektrisk stot. Ta den skadade enheten till ett Iampligt servicecenter for kontroll
eller reparation. Alla reparationer far endast utforas av auktoriserade servicepunkter.
Felaktigt utforda reparationer kan orsaka allvarlig fara fér anvandaren.

10. Placera enheten pa en sval, stabil yta, borta fran heta koksapparater som: elektrisk spis,
gasbrannare, etc.

11. Se till att ingenting blockerar luftinloppet och utloppet pa enheten

12. Anvand enheten endast pa en jamn yta for att forhindra att kondensen spinner ut

13. For att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera en reststromsenhet (RCD) i
den elektriska kretsen med en nominell reststrém som inte Gverstiger 30 mA. Fraga en
elektriker for detta.

14. Rengor luftfiltret regelbundet. Rengdringsfrekvensen beror pa luftens renhet.

15. Nar du har stangt av maskinen, vanta minst 5 minuter innan du slar pa den igen.

16. Anvand inte enheten pa soliga platser. Nar enheten dverhettas tands
overhettningsskyddet pa enheten.

17. For att sékerstalla effektiv kylning bor ett avstand pa minst 50 cm hallas mellan enhetens
sidovaggar och vaggen eller mobler eller gardiner.

18. Pa grund av anordningens begransade prestanda, om skillnaden mellan
maltemperaturen och omgivningstemperaturen ar for stor, kanske maltemperaturen inte
uppnas.

19. Folj foljande grundlaggande forsiktighetsatgarder for att minska risken for brand, elektrisk
stot eller personskador vid anvandning av luftkonditioneringsapparaten:

a) Anslut till ett jordat uttag med 3 stift.

b) Ta inte bort jordningsspetsen.

c) Anvand inte adaptern.

d) Anvand inte en férlangningssladd.

e) Koppla bort luftkonditioneringsapparaten innan service.

f) Anvand tva eller flera personer for att flytta och installera luftkonditioneringsapparaten.

20. Anvand inte andra medel som paskyndar avfrostnings- eller rengdringsprocessen an de
som rekommenderas av tillverkaren.

21. Enheten ska forvaras i ett rum utan att standigt anvanda antandningskallor, till exempel:
oppen eld, gasapparater eller elektriska varmare.
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ENHETSBESKRIVNING

1. Kontrollpanelen

2. Justerbar ventil

3. Luftfilterhus

4. Luftinlopp

5. Placera for kontakten

6. Avgasrérsmontering

7. Draneringshal for kontinuerlig urladdning
8. Draneringshal for fullstandig urladdning av vatten fran enheten
9. TIMER-knapp

10. FAN-knapp

11. UPP / NER temperatur- och tidsknapp
12. MODE-valsknapp

13. POWER-knapp

14. LCD-display

15. Vertikal oscillationsknapp

16. Knapp for att byta temperaturenhet
17. SLEEP-lage-knapp

18. Kontrollampa fér full vattentank "FL”
19. Avgasror

20. Fonstertétningsplatta

21. Fastskruv

22. Kilblock for dvre filter

23. Kilblock for nedre filter

MONTERING

Innan du anvénder den forsta enheten, montera enheten enligt nedan:

1. Enheten ska placeras pa en plan yta. Avstandet till vagg eller andra foremal ska vara minst 50 cm for att inte begransa luftflodet - titta pa
bild 6. Installera och anvénd inte enheten i badrummet eller i andra fuktiga miljGer.

2. Installera fonstertatningsplattan (20):

a) Oppna fonstret halvt och montera fonstertatningsplattan (20) pa fonstret (som visas pa bild 5); enheten (20) kan placeras i horisontell
och vertikal riktning.

b) Dra upp olika komponenter i fonsterforseglingsplattans enhet, justera Gppningsavstandet sa att bada andarna pa enheten kommer i
kontakt med fénsterramen och fixera enhetens komponenter.

3. Langs avgasroret (19) och knapp den plana énden av varmerdrsskarvarna i det elliptiska halet pa fonstertatningsplattan (som visas pa
bild 6).

Anmarkningar: 1. Den plana &nden pa avgasrorsledningarna maste fastas pa plats.

4. Avgasslangens langd ska vara 280 ~ 1 500 mm, den kan inte forvrangas och inte ha nagon storre vridning (storre &n 45 °). Avgaserna
maste vara fri. annars kan det orsaka 6verhettning. Anvand inte forlangningsror eller byt ut dem med andra olika slangar, annars kan det
orsaka fel.

ANVANDNINGEN

Efter anslutning av enheten till elnatet spelar summern start-musik, den gar i vanteldge och visar den aktuella omgivningstemperaturen.

1. Tryck pa knappen (13) for att sla pa eller stanga av enheten.

2. Tryck pa knappen (12) for att vélja ett av de tillgangliga lagena: COOL -> FAN -> DRY

3. Stéll in temperaturen | COOL-laget med UPP / NER-knapparna (11). Det &r inte tillgangligt i flakt- och avfuktningsléage.)

4. Under COOL- eller FAN-lagen anvander du FAN-knappen (10) for att stélla in flakthastigheten: STARK (F3), MEDIUM (F2), WEAK (F1).
Men vindhastighetsfunktionen ar begrénsad av kylhdmmande férhallanden, under vissa forhallanden kanske det inte gar enligt den
instéllda vindhastigheten. | DRY-Iage stalls flakten automatiskt in pa nivan WEAK.

5. Nar enheten &r avsténgd kan den slas pa med en fordréjning genom att trycka pa TIMER-knappen (9). Tryck pa UPP / NER-knapparna
(11) for att stalla in tiden for enheten som ska aktiveras genom att valja tiden inom intervallet 1-24 timmar. Nar enheten &r paslagen kan den
sténgas av med forsening genom att trycka pa TIMER-knappen (9). Tryck pa UPP / NER-knapparna (11) for att stalla in tiden for enheten
som ska stangas av genom att vélja tiden inom intervallet 1-24 timmar.

6. Genom att trycka samtidigt pa UPP-knappen (11) och FAN-knappen (10) eller genom att trycka pa knappen SLEEP (17) pa
figrrkontrollen kan enheten vaxlas till vilolage. Enheten fungerar sedan tyst i energisparlaget. Denna funktion &r endast tillganglig i COOL-
lage, inte tillgénglig i FAN- och DRY-lagen.

7. Enheterna (°C <-> °F) med onskad rumstemperatur kan &ndras genom att trycka pa knappen (16) pa fiarrkontrollen eller samtidigt trycka
pa bada knapparna upp-knappen (11) och ned-knappen (11) for att vaxla mellan Celsius (°C) och Fahrenheit (°F).

8. Tryck pa knappen (15) for att starta Iuftsvingningen, persiennerna ror sig vertikalt. Tryck pa den igen for att stoppa svéngningen av luften.

DRINAGEINSTRUKTIONER
MANUELL Drenering: Nar vatten i vattenpannan dverskrider varningsnivan ljuder enheten automatiskt ett larm och LCD-displayen (14)
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visar "FL". Aven FULL-kontrollampan (18) tinds. Sténg sedan av enheten och ta ut kontakten fran uttaget. Flytta enheten férsiktigt, sa att
du inte spill ner vattnet i vattenpannan langst ner pa huset. Lagg sedan lite behallare (ingar inte i uppséttningen) under draneringshalet (8),
skruva loss den och ta bort locket som sténger 6ppningen - titta pa bild 7. Lat vattnet halla ut, under drénering kan huset lutas nagot bakat .
Installera sedan igen och sla pa enheten.

FORTSATT Drenering: | COOL och DRY-laget kan du ansluta réret (ingar inte i uppséttningen) till konstant dranering - bild 9. Skruva av och
ta bort locket och stang 6ppningen for den kontinuerliga draneringen (7). Stéll sedan in dréneringsslangen (ingar inte i uppséattningen) i
vattenutloppet och lagg den andra @nden i ett rymligt karl.

SKYDDSANORDNINGAR

1. Frostskyddsfunktion: i kylning, avfuktning eller ekonomiskt energisparlage, om avgasrorets temperatur ar for lag kommer maskinen
automatiskt in i skyddsstatus; om avgasrorets temperatur stiger till en viss temperatur kan det automatiskt aterga till normal drift.

2. Funktion for 6verflodesskydd: las kapitiet DRAINAGE INSTRUCTIONS. Nér vattnet har tdmts atergar maskinen automatiskt till det
ursprungliga tillstandet.

3. Automatisk avfrostning: enheten har automatisk avfrostningsfunktion: vid avfrostning blinkar varmesymbolen pa skarmen.

4. Kompressorns skyddsfunktion: for att 6ka kompressorns livslangd, har den en 3-minuters fordrojning for att starta skydd efter att
kompressorn har stangts av.

RENGORING & UNDERHALL

Rengdring: Stang av enheten och koppla ur kontakten innan rengéring och underhall.

1) Stadning av bostader

Rengdr med enhetens yta med en vat mjuk trasa. Anvand inte kemikalier som bensen, alkohol, bensin, annars kommer enhetens yta att
skadas eller till och med hela maskinen skadas.

2) Rengbring av néffilter

Om filtret ar tilltappt med damm minskas enhetens effektivitet, se till att rengora filtret en gang varannan vecka. Rengor de Gvre och nedre
filterramarna nar du har tagit bort dem fran baksidan av enheten - bild 8.

* Qvre filterskarmram: Fast filterskérmens kilblock med hénderna. Tvinga ner fran utsidan for att ta bort filterskarmsramen. Skruva loss fyra
skruvar som fixerar filterskarmen och det bakre hdljet for att ta bort filterskarmen (som visas pa bild 8).

* Nedre filterskarmsram: Hall i handtaget pa filterskarmaramen och dra den forsiktigt utat for att ta bort den.

* Lagg bada filterskarmarna i varmt vatten med neutralt tvattmedel (cirka 40 °C / 104 °F) och torka dem i skuggan efter att du har skdljt det
rena.

LAGRING

Om enheten kommer att vara oanvand under lang tid, gor sa har:

1. Dra ut draneringskontakten (8) for att rinna ut vatten.

2. Lat enheten koras under flaktlage i 2 timmar for att torka ut enhetens inre.
3. Stang av enheten och dra ut kontakten.

4. Rengdr och torka filter och installera dem sedan igen.

5. Dra ut avgasroret for saker forvaring.

6. Lagg maskinen i plastpase och placera den pa en torr plats.

7. Ta bort batterierna pa fiarrkontrollen och forvara dem ordentligt.

FELSOKNING

Problem | .: Luftkonditioneringen fungerar inte.

Orsak 1: Det finns ingen el. S& sla pa den nér du har anslutit den till ett eluttag.

Orsak 2: Den fullstandiga kontrollampan for vatten visar "FL". Sa slapp ut vattnet.

Orsak 3: | kyllage ar rumstemperaturen lagre an den instéllda temperaturen. Sa éndra temperaturnivan.

Orsak 4: | avfuktningslaget ar omgivningstemperaturen lag. Observera att enheten &r placerad i ett rum med en omgivningstemperatur
hdgre an 62 °F.

Orsak 5: Den omgivande temperaturen &r for Iag eller for hdg. Enhetens avsedda driftstemperatur ar 7-35 °C (44-95 °F).

Problem II: Kyleffekten &r inte bra.

Orsak 1: Direkt solljus. S ritade gardinerna.

Orsak 2: Dérrar och fonster &r 6ppna, manga varmekallor i rummet. Sa sténg dorren och fonstren, flytta ut varmekallorna.

Skal 3: Filter ar for smutsiga. Sa rengdr eller byt filter.

Orsak 4: Luftinlopp eller luftutlopp &r blockerat. Sa ta bort blockering.

Problem IIl .: Stort brus

Anledning: Enheten &r inte placerad pa en plan yta. Sa placera enheten pa en platt och hard plats for att minska buller.

Problem IV .: Kompressorn fungerar inte.

Orsak: Kompressorns tidsfordrojningsskydd sléas pa. Sa vanta i 3 minuter tills temperaturen har sénkts och starta sedan om maskinen.
Problem V .: Fjarrkontrollen fungerar inte.

Orsak 1: Avstandet mellan maskinen och fiérrkontrollen ar for langt. Sa lat fiérrkontrollen komma néra luftkonditioneringen och se till att
fiarrkontrollen vetter direkt mot fjarrkontrollens riktning.

Orsak 2: Fjarrkontrollen ar inte i linje med fjarrkontrollens mottagares riktning. Sa lat fiarrkontrollen komma néra luftkonditioneringen och se
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till att fjarrkontrollen vetter direkt mot fjarrkontrollens riktning.

Orsak 3: Batterierna ar slut. Sa byt ut batterier.

Problem V: Displayen visar: “E1".

Anledning: Rérets temperatursensor ar onormal. Sa kontakta professionell service for hjalp.

Problem VI .: Displayen visar: “E2".

Orsak: Rumstemperaturgivaren ar onormal. Sa kontakta professionell service for hjalp.

Obs! Stang av maskinen och dra ut kontakten nar onormala situationer intréffar, kontakta sedan professionell service for hjalp.
Reparera inte enheten sjalv. Ingen kvalificerad reparation upphaver garantin.

TEKNISK DATA:

Kylkapacitet vid BTU: 12000 BTU / timme
Kylkapacitet i watt: 3520 W
Energiforbrukning (kylning) i watt: 1350 W
Luftflode: 400 m3 / timme

Torkkapacitet: 28 liter / 24 timmar
Energiklass: A

Timer: 1-24 timmar

Kylmedel: R290, 230 gram

Bullerniva: <65dB

Spanning: 220-240 V ~ 50Hz

Varning, risk for brand.
Gor INTE igenom eller branna.
Var medveten om att koldmediet kanske inte innehaller en lukt.

Vi skéter om milion. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) sldngs i avfallsbehallare for
plast. Man bor lamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan
orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor lamnas for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten

= innehaller batterier, bor man ta bort dem och Idmna dem separat till atervinningscentraler.

YKPAIHCBKA

3ArAlTbHI YMOBW BE3IMEKU

BAXIIMBI IHCTPYKLIIT 3 BE3KOLUTOBHOCTI YATAUTE AYXKKO | 3ABE3MEYEHHA ANA
BYAYWENO

1. MepLu HiX KOPUCTYBATUCS NPUCTPOEM, NPOUMTaNTE NOCIOHMK 3 ekcnnyartalii Ta
AOTPUMYMTECH IHCTPYKLiiA, L0 MICTATLCS B HbOMY. BMpoGHUMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
30UTKM, CNPUYMHEH BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOK BCynepeY 1oro nepefdadvysaHomy
Npu3HayeHHo abo HenpaBunbHiIK excnnyaradii.
2. [pucTpit NpUsHaYeHniA NuLwe 4N LOMALLHBOro BUKOPUCTaHHS. He BUKOpUCTOBYWTE ANns
IHLIMX Uinen, SKi He NPU3HAYEeHi 3a NPU3HAYEHHSAM.
3. MpucTpin cnig nigknoyaTh nuile 4o po3eTky 3MIHHOTO CTPyMYy i3 3a3emneHnum 220 240 B
~ 50 I'y. [ins nigBuLLeHHs ekcnnyaTayinHoi 6e3neku Kiflbka eNeKTPUYHUX NPUCTPOIB He
MOBUHHI NiOKMOYATUCS OQHOYACHO O OAHOrO NaHukra cTpymy.
4. byabTe Oyxe 0bepexHi, KoM KOPUCTYETECH MPUCTPOEM, KOMK AiTW nopyd. He fo3sonsinTe
AITAM rpaTv 3 NPUCTPOEM, He [O3BONANTE AiTAM abo NAAM, HE3HANOMIUM NPUCTPOEM,
KOPUCTYBATUCS HUM.
5. MONEPEKEHHA: Lium obnagHaHHAM MOXYTb KOPUCTYBATUCA AiTV CTapLue 8 pokis Ta
noay 3 0bMexeHuMm gisnyHUMKU, CEHCOpPHUMU abo Po3ymMoBMMM 3aiBHOCTSMY, abo oaw,
SKi He MaloTb JOCBIZY Y 3HaHb LLOA0 0bnagHaHHs, SKWO Le pobuTtbes nig HarnsgoM
BignoBiganbHoi 0cobu. ans ix 6e3nekn abo HagaHo IM iHgopMmaLito npo be3neyHe
KOPUCTYBaHHS MPUCTPOEM Ta 3HaKOTb NPO Hebesaneky oro BUKOPUCTaHHS. [iTh He MOBUHHI
rpatv 3 06nagHaHHAM. YuiLeHHs Ta 06CJ‘IyFOBg/6BaHHH npunagy He NOBUHHO 3AiNCHIOBATUCS




OiTbMU, SKLLO BOHW He NepeBuLLYtoTb 8 pOKiB i Li 3axo4u NPOBOAATLCA Nif HArMA40M.
6. 3aBXau Bia'eQHYNTE LUHYP KMBIEHHSI, TPUMAKOUM PO3ETKY PYKOK MiCNS BUKOPUCTAHHSI.
HE TAMHITb 3a LUHYP XWBNEHHS.
7. He 3aHyptoiiTe kabenb, BUIKY Ta BECb NPUCTPIN y Bogy abo Byab-sKy iHwWy pigunHy. He
nigfasanTe Npunag aTMoOCEPHUM YMOBaM (LOLL, COHLE TOLLO) i HE BUKOPUCTOBYMTE B
yMOBaX MiBULLEHOI BOMOrOCTi (BaHHi KiMHaTK, Bonori MoGinbHi ByaunHKK).
8. [NepiognyHO NepesipsnTe CTaH LUHYPa XMUBMEHHS. AKLLO WHYP XMBMEHHS NOLLKOIKEHUN,
10ro Crif 3aMiHUTK B creLlianiaoBaHOMY PEMOHTHOMY LieHTPi, W06 YHUKHYTM Hebesneku.
9. He BUKOpWCTOBYTE NpUnag, i3 NOLLKOMKEHUM LUHYPOM XWBMEHHS abo AKLO BiH 6yB
BMNaB abo NOLIKOMKEHUI BYAb-SKUM iHLLMM cnocobom abo SKLLO BiH HE NpaLe HaneXHUM
YMHOM. He peMOHTYITE NPUCTPIN CAMOCTINHO, OCKISTbKW € PUBNK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM. BifHeCiTb NOLWKOLKEHNA NPUCTPIN Y BIANOBILHUI CEPBICHUN LEHTP ANS NepeBipKu
4n PeMOHTY. BCi peMOHTW MOXYTb NPOBOAUTM TirlbK @aBTOPU30BAHI CEPBICHI NYHKTU.
HenpaBunbHO BUKOHAHWI PEMOHT MOXe CTaHOBUTW CEPIi03Hy Hebe3neky Ans kopucTyBava.
10. MocTasTe Npunag Ha NPOXONOAHY CTIKY MOBEPXHIO, NOAAS Bif rapsumx KyXOHHUX
npunagis, Takux SK: eNeKTpuyHa NnnTa, ra3oBuin KOHOpPKa TOLLLO.
11. MNepekoHanTech, LWO Hillo He 6rokye BXid | BUXi4 NOBITPS B NPUCTpIN
12. BUKOPUCTOBYTE NPUCTPIiA NKLLIE Ha PiBHIl NOBEPXHI, o6 3anobirt po3nuey
KOHZeHcaTy
13. [Ins 3abe3neyeHHs 10AaTKOBOrO 3aXMCTY AOLINIbHO BCTAHOBUTM B ENEKTPULHOMY
naHuosi npucTpin 3anuwkosoro ctpymy (RCD) 3 HOMiHaNbHUM 3anULWKOBUM CTPYMOM, LUO
He nepesuwlye 30 MA. 3anuTanTe npo Lie enexkTpuka.
14. PerynsipHo YMCTiTb NOBITPSAHWIA inbTp. YacToTa OYNLLEHHS 3anNeXnTb Bif YACTOTH
noBITpS.
15. icnst BAMKHEHHS! MaLLMHWL 3a4eKaiTe NPUHAMMHI S XBUIUH, NepLL HiX YBIMKHYTW 1I.
16. He BukopuCTOBYITE NpUnag y COHSYHMX Micusx. Komm npucTpin neperpieTbes, 3axmct
B} neperpiBy YBIMKHETHCS.
17. Ans 3abe3neyeHHs edheKTUBHOMO OXONOMKEHHS Cif 30epiraTy BiacTaHb He MeHLe 60
CM MiX BiYHMMM CTIHKaMW MPUCTPOLO Ta CTIHOK abo MebGnAMK YK LITOPaMK.
18. Yepes obmexeHi nokasHuki poboTu NPUCTPOIO, SIKLLO Pi3HMLS MiX LiNIbOBOIO
TEMMNEePaTypor Ta TEMNePaTypor HAaBKOMULLIHBOIO CepesoBuLLA 3aHaATO Bennka, Linbosa
Temnepatypa Moxe 6yTv gocsrHyTa.
19. o6 3MEHLLNTN PU3NK NOXEXI, YPaXEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM abo TpaBM npw
KOPWUCTYBaHHI KOHANLIOHEPOM, JOTPUMYIATECH TaKMX OCHOBHMX 3axopiB 6e3neku:
a) MigknoviTb [0 3a3eMIEHOT PO3ETKM 3a JONOMOTOK 3-X LWTUTIB.
6) He 3HiMaiTe 3a3eMnoL04NiA 3yBUmK.
B) He BuKopuCTOBYITE aganTep.
r) He BMKOPUCTOBYTE NOAOBXKYBAY.
n) Mepep obenyroByBaHHSM BiaKmtoUiTb KOHAULOHEP.
f) BukopuctoByinTe 4Box abo binbLue ntoaen 4ns nepeMilleHHst Ta BCTaHOBMNEHHS
KOHAMLioHepa.
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20. He BuKkopuCTOBY#TE 3aCO6M, LLIO MPUCKOPIOKOTL NPOLEC PO3MOPOXKYBAHHS YN OUMULLIEHHS,
KpiM TUX, SIKi PEKOMEHIOBaHI BUPOOHUKOM.

21. MpucTpiit cnig 36epiraTv B NpUMILLEHHI 6€3 NOCTINHO Aito4nX AxKepen 3aiMaHHs,
HanpuKnag: BiKPUTOrO BOTHIO, ra3oBuX Npunagis abo enekTpuiHuX Harpisavis.

OnncC OBNAAHAHHA

1. MaHenb ynpasniHHg

2. PerynboBaHuit BeHTUNAL|iAHMIA OTBIP

3. Kopryc nositpsHoro dinbtpa

4. Bxig nositps

5. Micue ans Bunku

6. iTnHr BUXNONHWX TPy

7. [ipeHaxHuit oTBip Ans 6e3nepepBHOro CkUAaHHS BOAK
8. [ipeHaxHwi1 OTBIp 47151 NOBHOrO BifBOAY BOAM 3 MPUCTPOIO
9. Knonka TAVMEP

10. KHonka BeHTUnsATOpa

11. KHonka Temnepatypw Ta 4acy Bropy / BH13
12. KHonka Bubopy PEXXVMY

13. KHonka POWER

14. PK-guennent

15. KHonka BepTMKanbHOro KonmeaHHs

16. KHonka 3MiHW oguHULi TemnepaTtypu

17. Knonka pexwvmy SLEEP

18. MoeHa namna ynpaeniHHg Bogow "FL"

19. ButskHa Tpyba

20. 36ipka NNacTUHM BIKOHHOTO YLLiMbHEHHS!
21. YTPUMYIOUMI rBAHT

22. bnok kniHa ns BEPXHLOTO dinbTpa

23. briok knuHa Anst HWKHBOTO GinbTpa

360PKA

lMepen nepLunm BUKOPUCTaHHAM 30epiTb MPUCTPIi, SK MOKA3aHO HUXKYe:

1. TpucTpiih cnig poa3micTUTK Ha piBHil NoBepxHi. BigcTaHb [0 CTiHM Ta iHWWX npeaMeTiB Mae ByTn He MeHLe 50 cm, wob He obmexyBaTH
MOTIK NOBITPS - AWBITLCA HA MANIOHOK 6. He BCTAHOBNIONTE Ta He BUKOPUCTOBYIATE MPUCTPIN Y BaHHII KIMHATI Yi iHLLIMX YMOBaX 3 BUCOKAM
piBHEM BOMOrOCTi.

2. BcTaHoBITb yLYinbHIOBaMNbHy MnacTuHy BikHa (20):

a) Ha nonoBuHy BikHa BigKpWITE BIKHO | BCTAHOBITh Y BIKHO YLLiNbHIOBaNbHY NnacTuHy (20) (sk nokasaHo Ha MarnioHky 5); 3Bipka (20) moxe
6yTv poamilLieHa B rOpM3oHTarNbHOMY Ta BEPTUKarbHOMY HanpsiMKy.

b) BigkpuiiTe pi3Hi KOMNOHEHTM By3na yLLiNbHIOBANbLHOI NaHeni BikHa, BigperynioiTe BifcTaHb BiakpUTTS, WWob npuBecTy 0buasa KiHui
BY3ra B KOHTAKT 3 BIKOHHOI0 paMoto, i 3achikCyiiTe KOMMOHEHTH 30ipkut.

3. ButsirHitb BuTskHy Tpy6y (19) i 3adpikeyiiTe nnockuii kiHeUb 3'€AHaHHsi TeNnoBoi TPy B eNiNTUYHOMY OTBOPI YLLiNbHIOBANBHOT
NRACTUHY BikHa (sIK MOKa3aHo Ha MarioHKy 6).

[MpumiTkn: 1. NNOCKMIA KiHeLpb 3'eAHyBaqiB BUXTONHOI TPYOM NoBUHEH ByTI 3adhikcoBaHNI HA MiCLi.

4. [loBXMHa BUXIIOMHOTO LUNaHra noBuHHa ctaHoBuTh 280 ~ 1500 MM, BiH He MOXe ByTW NepekpyyeHmii, He Mae 3Ha4YHOTO NMOBOPOTY
(6inbLue 45 °). Butskka noBuHHa 6yTi Ge3nepeLLKoaHOH; iHaKLLE Lie MOXE CrpUYMHUTY Neperpis. He BUKOpPUCTOBYMTE NOJOBXKYBaYi Ta He
3aMIHIONTE iX IHWMMM LWNaHramu, iHaKLe Lie MOXe NPU3BECTY A0 HECMPABHOCTI.

EKCMNYATALIA NPUCTPOIO

Micns nigKnoYeHHs NPUCTPOI A0 eNeKTPOMEPEXi 3yMep BiTBOPIOBATME My3uKy NPU BKIKOYEHHI, BiH Nepeiae B PeXUM OYikyBaHHs Ta
BifoOpaxaTiiMe NOTOYHY TeMnepaTypy HaBKOMMLUIHBLOrO CepeaoBHLLa.

1. Lo yBimMkHYTV @60 BUMKHYTW MPUCTPIlA, HATUCHITb KHOMKY (13).

2. HatucHitb kHomky (12), o6 Bubpatit oawH i3 gocTynHux pexumis: COOL -> FAN -> DRY

3. B pexumi COOL BcTaHoBITb Temnepatypy 3a gonomoroto kHonok UP / DOWN (11). BiH HegoCTynHUA y pexumi BeHTURATOpa Ta
OCYLUEHHS.)

4.Y pexumax COOL abo FAN BukopuctoyiiTe kHonky FAN (10) ans BctaHoBneHHs WwsmakocTi obepTanHs BeHTunsatopa: STRONG (F3),
MEDIUM (F2), WEAK (F1). Ane wauakicTb pob0oTu BiTpy 0BMexXeHa aHTUXONOAHNMM yMOBaMK, 3a MEBHUX YMOB BiH MOXeE He npaLjtoBati
BiINOBIIHO 10 BCTAHOBEHOI LWBMAKOCTI BITPY. Y pexxumi DRY BeHTUNSTOp aBTOMaTUYHO BCTAHOBMIOETHCS Ha PiBEHb criabkoro.

5. Konu npucTpiit BAMKHEHO, 0ro MOXHa YBIMKHYTY i3 3anisHeHHsM, HaTucHyBLuK kHonky TIMER (9). Hatuckaiite kHonku UP / DOWN (11),
1406 BCTaHOBMTY Yac akTVBaLlii MpUCTpOto, BUOpaBLLM Yac B iHTepBani 1-24 roanHu. Konu npucTpiii yBiMKHEHO, 11010 MOXHa BUMKHYTY i3
3anisHeHHaM, HaTucHyBLm kHonky TIMER (9). Hatuckaitte kHonkv UP / DOWN (11), o6 BCTaHOBIUTY Yac BUMKHEHHS MPUCTPOIO,
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BMOpaBLLUM Yac B iHTepBani 1-24 roguHu.

6. Hatuckatoun ogHouacHo kHonky UP (11) Ta FAN (10) abo HaTuckatoum kHonky SLEEP (17) Ha nynbTi AUCTaHLiliHOTO KepyBaHHs,
MPUCTPIA MOXHA NEPEKMIOUNTI y Crnsumin pexum. oTim npucTpiit byae npatosatn HesLymMHo B pexiumi eHeprosbepexeHts. Lis dyHkuis
poctynHa nuwe B pexumi COOL, HegocTynHa B pexumax BEHTUNATOP i CYXA

7. Arperatu (°C <-> °F) HeobXxigHOT KiMHaTHOI TeMnepaTypy MOXHa 3MIHIOBATI HAaTUCKaHHSIM KHOMKY (16) Ha nynbTi AUCTaHLiiHOMO
KkepyBaHHs abo 0iHOYACHO HaTuCKaHHsIM 060X kHoMok Bropy (11) Ta knasiLui BHM3 (11) Ans nepemmukanHs Mix Lienbciem (°C) | ®apenreitta
(°F).

8. HatucHitb kHomky (15), 06 novaTi KonmBaHHs MOBITPS, xanko3i pyxaTuMyThCst BEPTUKANbHO. HaTUCHITB 10ro Le pas, o6 3ynuHuT
KONMBaHHS NOBITPS.

IHCTPYKLIIT IPAHAXY

BUMOTW IPAVIHIX: Konv Boga y BOASHiit kacTpyni nepesiLLye piBeHb NONEpepKeHHs, NPUCTpiil aBTOMATUYHO 3anyCTUTL CUrHar
TpuBory, a Ha PK-gucnnei (14) 3'asutbes "FL". Takox 3aroputbest MOJTHA koHTponbHa namna Bogv (18). MoTiM BUMKHITB NpUCTpil i
BUMITb BUIKY 3 po3eTku. lMepemicTiTb npunap 0bepexHo, Lo He po3nuBaTv BOAY Y kacTpynio 3 BOAOI0 Ha AHi kopnycy. [oTim noctasTe
TPOXM EMHOCTi (He BXOAUTb Y KOMMNEKT) Mif ApeHaxHWi oTBIp (8), BIAKPYTITh ii Ta 3HIMITb KOBNAYOK, L0 3aKpUBAE OTBIP - NOAMBITLCS HA
MarntoHoK 7. Hexait Boga BUnMETLCA, NiA Yac ApeHaxy Kopnyc MOXHa TPOXU HaXUnuTK Hasag . oTiM 3HOBY BCTAHOBITb 110r0 Ta YBIMKHITb
NPUCTPIN.

BES3MEYHWI [peHax: Y pexumi COOL i DRY 81 MoxeTe nifknioumnTy Tpyby (He BKMioYeHa B KOMMNEKT) 40 NOCTIiHOr0 CTOKY - MamnkoHok 9.
[Ins ubOro BiAKPYTITH i 3HIMITb KOBNAYOK, 3aKkpuBato4n oTBip BesnepepsHOro cToky Boau (7). MoTiM BCTAHOBITL APEHAXHNIA LUMAHT (He
BXOAUTb 40 KOMMMEKTY) Y BUXIBHWA OTBIP BOAM, @ iHLLUMIA KiHELb NOKNAa4iTh B EMHY NOCYANHY.

MPUBOPU 3AXUCTY

1. DyHKLiS 3aXUCTY Bif MOPO3Y: B PEXIMi OXOMOMKEHHS, OCYLLEHHS abo eKOHOMIT eHeprii, SIKLLO TemnepaTypa BUXIONHOI Tpybn 3aHaaTo
HM3bKa, MalLMHa aBTOMATUYHO Nepeiiae B CTaH 3axXUCTY; SKLLO TeMnepaTypa BIUXMONHOT TpYOW NiaBULMTLECS A0 NEBHOT TeMNepaTypy, BoHa
MOXe aBTOMATM4YHO NOBEPHYTICA 10 HOPManbHOi poboTy.

2. OyHkuis 3axucTy Bin nepenusy: npounTaiite poagin "BKA3IBK OPEBAHHA". Micns cnopoXHeHHs BOAM MalunHa aBTOMaThyHO
MOBEPHETLCA A0 NOYATKOBOTO CTaHY.

3. ABTOMaTU4HE PO3MOPOXYBaHHS: NPUCTPI Mae (YHKL|iK0 aBTOMATUYHOMO PO3MOPOXYBAHHS: Mif Yac PO3MOPOXYBAHHS Ha eKpaHi
pvcnnes bnumatiime CUMBON HarpiBaHHS.

4. DyHKLiS 3axMCTy KoMnpecopa: L6 36inbLMTY TEPMiH ekcrnyaTalLlii KoMnpecopa, BiH Mae (YHKLl0 3aXV1CTY Bif 3aBaHTaXeHHs Ha 3
XBUMWHW NICASt BUMMKAHHS KOMMpecopa.

OYULLEHHA | OBCNYTOBYBAHHA

OunLLEeHHS: Nepes YULLEHHAM Ta TEXHIYHUM 06CNYroBYBaHHSIM BUMKHITb NPUNaz Ta BUAMITb BUMKY 3 PO3ETKM.

1) MpubunpanHs kopnycy

TMo4nCTiTh NOBEPXHIO MPUCTPOLD MOKPOH M'SIKOKO TKAHUHO. He BUKOpUCTOBYITE XiMiuHi pe4oBUMHM, Taki sik 6eH30m, cnnpT, 6eH3nH, iHakwe
noBepXHs npucTpoto byae noLukopkeHa abo HaBiTb ycs MalumHa byfe NoLwKoaxKeHa.

2) YucTka umcTux dinbTpis

AKWo GinbTp 3acMideHnit IMNoM, To ePEKTUBHICTb POBOTI NPUCTPOID 3HUKYETHCS, 060B'A3KOBO OuUMLLANTE (INbTP pa3 Ha ABa TUXKHI.
OunCTiTb pamKi BEPXHBOTO Ta HUKHBOTO hifbTPIB MICNs BUIMYYEHHS iX i3 3aAHBOT CTOPOHU NPUCTPOKD - MaoHOK 8.

* BepxHs pamka ekpaHy hinbTpa: 3aTUCHITb f0NOHb 610Ky pamky ekpaHy dinbtpa pykamu. [Mpubepitb 330BHi, W06 3HATU pamKy ekpaHa
hinbTpa. BigkpyTiTb YOTUPU rBUHTK, LLO (IKCYIOTb ekpaH dinbTpa Ta 3aAHii Kopnyc, Wob 3HATM ekpaH (inbTpa (K NokasaHo Ha MantoHKy
8).
* HuxHs pamka ekpaHa dinbTpa: TpumaiiTe pyyky pamku ekpaHy dinbTpa i 06epexHO BUTSTHITh Ti Ha30BHI, LWOB 3HATK .

* MocTaBTe 06uzBa expaHy GinbTpa B TENMY BOAY 3 HEATpanbHUM MUouMM 3acobom (6rmabko 40 °C / 104 °F) i Bucywwitb ix y TiHi nicns
4MCTOrO MPOMMBAHHSI.

3BEPIFAHHA

FKLWo npucTpiit TpuBanuii vac He 6yae BUKOPUCTOBYBATHUCS, BUKOHAWNTE Taki ji:

1. BuTsirHiTb apeHaxHy npobky (8) Ans BUTIKaHHS BOAW.

2. Hexait npucTpiii npautoe B pexMi BEHTUNATOPa MPOTATOM 2 FOAVH, 06 BUCYLLIMTY BHYTPILLHIO YaCTUHY MPUCTPOIO.
3. BUMKHITb NPUCTIit | BUAMITb BUTKY.

4. OumCTiTh i BUCYLLITL (hinbTPK, NICNS YOro BCTAHOBITH iX 3HOBY.

5. Butarnitb BuTskHy TpyBy Ans 6e3neyHoro 36epiraHHs.

6. MomiCTiTb MaLLMHY B MOMIETUNEHOBMIA NaKeT | MOCTaBTe Ha CyXe MicLe.

7. BuitMiTb akyMynaTopu nynbTa AUCTAHLIAHOMO KepyBaHHS Ta YTPUMYWNTE iX HANEXHUM YNHOM.

BWPILLEHHA NMPOBNEM

MMpobnema | .: KoHauujioHep He npajoe.

MpnunHa 1: enektpukn Hemae. OTxe, YBIMKHITb MO0 MICAS NiLKMIOYEHHS [0 PO3ETKMU 3 €MEKTPUKOI0.

lMpuumHa 2: IHAMKaTop NOBHOTO KOHTpONO BoaM Bigobpaxae "FL". OTxe, ckupaiTe Bogy.

MpnunHa 3: Y pexumi 0XonomKeHHs TemMnepaTypa B NpUMILLEHHI HKYe BCTaHOBNEHOi TemnepaTtypu. OTxe, 3MiHUTY piBeHb temperature.
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MpuumHa 4: Y pexumi ocyLLEHHS NOBITPS TEMNEepaTypa HaBKOMMLLHLOTO CepeaOoBULLa HI13bKa. 3BEPHITH YBary, L0 NPUCTPIl PO3MILLYIOTb ¥
NPUMILLEHHI 3 TEMNepaTypor HaBKOMMLLHBLOTO cepeaoBuLLa noHag 17 °C (62 °F).

Mpuunta 5: TemnepaTypa HAaBKOMMLLHBOTO CepefoBuLLa 3aHaATO HU3bka abo 3aHaaTo Bicoka. MepeabavysaHa poboya Temnepatypa
npucTpoto - 7-35 °C (44-95 °F).

IMpobnema Il. Oxonomxyrounii ek He iyxe XOPOLUMIA.

Mpnumka 1: Mpsmi consyri npomei. OTxe, HamanioBas LTOPU.

MpuumHa 2. [iBepi Ta BikHa BigkpwTi, B NpuMiLLeHHi 6arato mxepen Tenna. OTxe, 3akpuiiTe ABepi Ta BikHa, NEPEMICTITh [xepena Tenna.
MpuumHa 3: dinbTpy 3aHapTo 6pyaHi. OTxe, 0uncTiTh abo 3aMmiHiTh (iNbTPY.

[Mpuumna 4: Bxig abo Bunyck nositps 3abnokosaki. OTxe, npubepiTb BokyBaHHS.

MMpobnema I1I: Benukuii ym

[MpuumHa: NpucTpil He PO3MILLYETLCS Ha piBHili NoBepxHi. OTxe, NocTaBTe NPUCTPIN Ha PIBHE i KOPCTKE MicLE, 06 3MEHLUMTY LWyM.
Mpo6nema IV.: Komnpecop He npaLioe.

[MpuumHa: yBIMKHEHO 3aXWCT Bif 3aTpuMKu komnpecopa. OTxe, 3ayekaiiTe 3 XBUMMHW, MOKV TeMnepaTypa He 3HU3NTBCS, a NOTIM
nepe3anycTiTb MaLLnHy.

Mpobnema V: MynbT AUCTaHLiHOTO KEpYBaHHS He MpaLloe.

MpuumHa 1: BigctaHb Mix MaLLWHOK Ta NynbTOM ynpaBniHHs 3aHaaTo Benuka. OTXe, Hexali NynbT AUCTaHLAHOTO KepyBaHHS HabnuauTbCs
A0 KOHAWLIOHepa Ta NepekoHanTeCh, Lo NynbT 6eanocepeaHb0 3BEPHEHNI A0 HAMPSAMKY NpUAMaYa ANCTaHLHOTO KepyBaHHS.
MpnunHa 2: MynbT AUCTaAHLIHOTO KepyBaHHS HE Y3romKyeTbCs 3 HANPSIMKOM NpuitMaya AUCTaHLiHOTO kepyBaHHs. OTxe, Hexan nynbT
AVCTaHLAHOTO KepyBaHHs HabNM3NTLCA 4O KOHAWLOHEPa Ta NePeKOHaNTECh, LLO NyNbT Be3nocepesHbO 3BEPHEHNI O HANPAMKY
npuitMaya AUCTaHLINHOIO KepyBaHHS.

Mpuumna 3: Akymynsatopu MepTsi. OTxe, 3aMiHiTb 6aTapei.

Mpobnema V .: Ha gucnnei nokasato: "E1".

MpuumHa: Jatunk Temnepatypy Tpybu HeHopmanbHuia. OTxe, 3BEPHITHCS 3a A0MOMOrOH 40 NPOECIHOT Cyxou.

Mpo6nema VI. Ha gucnnei BugHo: "E2".

MMpuumHa: latunk Temnepatypy B npuMiLLieHHi HeHopmanbHUiA. OTxke, 3BepHITLCS 3@ 4ONOMOTO A0 NPOECIHOT CrTyX6u.

[MpumiTka. FAKLWO BUHMKAKOTb HEHOPMarbHi CUTYaLLii, BAMKHITH MalLWHY Ta BUTSTHITb BUMKY, @ NOTIM 3BEPHITLCA 3a A0MOMOro0 40
npodeciitHoi cryxoum.

He pemoHTYy#iTE NpucTpiit camocTiitHo. He kBanicikoBaHWi peMOHT N036aBuTL rapaHTii.

TEXHIYHI JAHI:

MoTyxHicTb oxonomkexHs B BTY: 12000 BTU / roanHa

[MoTyXHiCTb OX0onomKeHHs y BaTax: 3520 BT

CroxviBaHHs eHeprii (oxonomkeHHs) y Batax: 1350 Bt

[Morik nosiTps: 400 M3 / roguHy

EMHICTb CyLiHHS: 28 niTpiB / 24 roguHm

EHepreTuyHuii knac: A

Taitmep: 1-24 ropnHn

Oxonomkytoumit 3acit: R290, 230 rpam

PiseHb wymy: <65 b ) ]

Hanpyra: 220-240 B ~ 50 'y O6epexHicTb, Hebeareka noxexi.
HE npokorioiiTe Ta He ropiTb.
MaiiTe Ha yBa3i, L0 XONOL0areHT MOXe He MICTUTH 3anaxy.

Y iHTepecax HaBKOMNULLHLOrO CepeaoBuLLa.

E Byab nacka, BifaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy mMykynatypu. MonituneHosi Miwku (PE) BUKMHYTU B CMITHUK ANs
nnactuky. BignpalboBaHuit npucTpili NoBuHeH ByTy BignpaBneHU y BiANOBIAHY TOuKY 36epiraHHsl, TOMY L0 B NPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeieHTy, siki MOXYTb CTAHOBUTU 3arpo3y HaBKOMWLLHBOMY CepeaoBULLY. EnekTpuyHUiA npucTpilt noTpitHo
MOBEPHYTY TaK, LL06 0BMEXMTH HOro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO y NpucTpoi € BaTepeiki, To NOTPiGHO iX BUTAMHYTH i
BiAAATW [0 BiANOBIAHOMO MYHTKY.

MakenoHckm

OMLWTW YCNOBW 3A BE3BEAHOCT
BAH/ MHCTPYKLWW 3A BE3BEQHOCT NPOYUTAJTE BHumartenHo u 3awtegete 3a
WOHWHA
1. Mpeg Aa ro KopuUCTUTE YPEAOoT, NPOYNTajTE ro YNaTCTBOTO 3a paboTa v cneaeTe i
ynaTcTBaTta cogpxaHu Bo Hero. [pon3BoaUTENOT He OAroBapa 3a LTeTH NPean3BuKaHmn of
KOpPUCTeHe Ha YPeaoT CNPOTUBHO HA HAMEHeTaTa HaMeHa UM HenpaBuHO paboTetbe.
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2. YpepoT e camo 3a fomaluHa ynoTpeba. He kopucTteTe 3a Apyrv Lenu LTO He ce 3a
HaMeHeTaTa Len.

3. Ypegot Tpeba fa ce noBp3e camo Co LTekep 3a HanojyBare co 3a3eMjeH 220 240V ~
50Hz. 3a ga ce 3ronemu 6e3begHocTa BO paboTereTo, NoBeKke eNekTpUYHI Ypeam He
Tpeba fa brugat noBp3aHu CO €AHO CTPYjHO KOMO BO UCTO BPEME.

4. KopwucTeTe ronema npeTtnasnuBocT Kora ro KOpUcTuTe ypeaoT kora Aelara ce Bo
BnmsnHa. He go3BonyBajTe Aelarta aa cu urpaat o YpeaoT, He A03BOMyBajTE Aela unm
nyre KoM He ce 3ano3HaTu co ypeaoT 4a ro kopucrar.

5. MPEAYMNPEOYBAE: Oaa onpema Moxe Aa ja kopuctat Aeua Hag 8 roaunHn u nuua co
orpaHuyeHa uanyka, CEH30pHa UK MeHTasnHa cnocobHOCT, Unu fyre KoM Hemaar
MCKyCTBO WM NO3HaBak-E Ha onpemata, JOKOMKY Toa € HanpaBeHo nog Hag3op Ha
OLroOBOPHO NiLiE 3a HBHaTa 6e36eaHOCT Mnm UM e aageHa uHdopmauwja 3a 6e3benHo
KOpPUCTeHe Ha YPeaoT U Ce CBECHU 3a OMAaCHOCTUTE Of HEroBOTO KopucTere. [leuata He
Tpeba Aa cu urpaart co onpema. YMCTerETO 1 OAPXKYBaKETO Ha ypeadoT He Tpeba fa ro
BpLUAT feLa, OCBEH aKo He ce Haf 8 roanHM U OBWE akTUBHOCTM Ce BpLUIAT NoA Haa3op.

6. CekoraLu MCKNy4yBajTe ro NPKKTYYOKOT 3a HanojyBatbe CO ApXKeHe Ha LUTEKePOT CO
pakata no ynotpebarta. HE BneyeTe ro kabenot 3a HanojyBate.

7. He ro notoBajte kabenoT, NpuKIy4OKOT W LENMOT Ypea BO BOAa UK Apyra TeYHocT. He
ro M3MoXyBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCHEPCKM YCIOBY (BOXA, COHLE W CAIMYHO) UM KOpUCTeTe
BO YCIIOBY Ha BMUCOKa BNaxHOCT (6arbu, BNaxHW JOMOBY 32 MOOUIHM TENEMOHM).

8. MNepuroanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbarta Ha kKabenoT 3a HanojyBare. Ako kabenor 3a
HarojyBare € owTeTeH, Toj Tpeba Ja Cce 3amMeHn Co cneuyjaninanpaHa NpoaaBHLa 3a
nonpaska 3a fa ce u3berHe onacHocr.

9. He kopucTeTe ro anapatoT CO OLUTETEH kaben 3a HanojyBake Ui ako € UCMYLUTEH WK
OLTETEH Ha Koj 61no Apyr HaYMH unm ako He paboTn npasunHo. He nonpasajTe ro ypeaoT
camu, Bugejku NoCToM ONacHOCT of enekTpuyeH yaap. lNoHeceTe ro OWTETEHNOT Ypes BO
COOABETEH CEPBWCEH LiEHTap 3a NpoBepka unu nonpaska. CuTe Nonpaeku MOXeE Aa r1
W3BpLUYBaaT Camo OBMlACTEHW CEPBUCHM TOYKI. HENPaBUIHO M3BPLUEHNTE MOMPABKWA MOXaT
[a Npeamn3ByMKaaT Cepro3Ha OMacHOCT 3a KOPUCHIKOT.

10. MocTaBeTe ro ypeaoT Ha NagHa, cTabunHa NoBpLUMHA, NoZaneky Of TONMW KyjHCKM
YPEOM KaKo LUTO Ce: eNeKTPUYEH LLUMOPET, FOPUSTHUK 3a rac, WUTH.

11. OcurypeTe ce Aeka HALWTO He ro 6510KMpa Be30T Ha BO3AYXOT U U3Ne30T Ha ypeaoT
12. KopucTeTe ro ypeaoT camo Ha paMHa MoBpLUMHA 3a [ia CrpeymnTe U3neBame Ha
KOHAeH3aLujaTa

13. 3a pga ce 0be3bean QONONHUTENHA 3aLlITUTA, NPENOPAYNIMBO € Aa Ce MHCTanMpa ypes 3a
npeoctaHata cTpyja (RCD) Bo enekTpu4HOTO KOO CO HOMUHANHa NpeocTaHaTta CTpyja WTo
He HagmuHyBa 30mA. 3a oBa npallajTe enekTpuyap.

14. PeoBHO yncTeTE 0 OUNTEPOT 3a BO3ayX. PpeKkBeHLmMjaTa Ha YACTEHE 3aBUCHK Of
yucToTaTa Ha BO3LyXoT

15. OTKaKo Ke ja UCKNy4MTe MalLMHaTa, NoYekajTe HajMarnky 5 MUHyTU Npea fa ja BkIyyuTe

NOBTOPHO.
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16. He kopucTeTe ro ypeaoT Ha CoHYeBM MecTa. Kora ypefoT ce nperpee, 3alltutata of
nperpesare Ke ce BKNy4n ypeaoT.

17. 3a pa ce 0be3bean edmkacHo nagere, Tpeba aa ce YyBa pactojaHue of Hajmanky 50
CM nomery cTpaHuyHuUTe wallsnaosu Ha ypeoT u themgoT unm mebenot unu 3aeecure.
18. MNMopaaw orpaHnyeHaTa n3senba Ha ypedoT, ako pasnukata nomery LenHata
TeMnepaTypa 1 TemMnepaTtypaTa Ha OKornMHaTa e NPEMHOrY rofieMa, He MoXe fa ce
nocTUrHe LenTa.

19. 3a ga ro HamanuTe pU3MKOT Of MoXap, eNeKTpUYeH yaap unu nospega npu ynotpebda
Ha KIMMaTuK, NoYNUTYBajTE M CIeAHMBE OCHOBHW MEPKW Ha NpeTnasnuneocCT:

a) MoBp3eTe Cce Co 3a3eMjeH LTEKEP €O 3 NuHa.

6) He otcTpaHyBajTe ro 3a3emjyBavor.

B) He kopucTeTe ro agantepor.

r) He kopucteTe npogonxeH kaben.

) VicknyyeTe ro knuma ypegoT Npes cepeucuparse.

r) KopucTeTe aBe unu noseke nuLa 3a Aa ro npeMecTuTe W UHeTanmuparte KnuMaTuaepor.
20. He kopucTeTe cpeacTBa LUTO ro 3abp3yBaar npoLecoT Ha OAMP3HYBaHE UK YACTEHE,
OCBEH OHMWE npenopayaHu 04 NPoU3BOAUTENOT.

21. Ypepot Tpeba ga ce yyBa Bo npoctopuja 6e3 nocTojaHo Aa paboTu N3BOpP Ha Nanetse,
Ha NpUMep: OTBOPEH OraH, racHu anapaTu U enekTPUYHKU rpejayn.

Onnc HA YPELOT

1. KoHTponer naxen

2. Mpunaroanus 0TBOP

3. KykuwTe 3a duntep 3a Bo3gyx

4. Bnes Ha Bo3gyxoT

5. MocTageTe ro NPUKITy4OKOT

6. MocTaByBatbe Ha M3yBHU LIEBKN

7. [ipeHaxHa fiynka 3a KOHTUHYMPaHO NpasHeke Bofa

8. [ipeHaxHa fiynka 3a LienocHO McnyLUTake Bofja of YypeaoT
9. Konue TIMER

10. Konue ®AH

11. Konye 3a Temneparypa v Bpeme Harope / fony

12. konye 3a 1360p Ha pexUMoT

13. konye POWER

14. LCD gucnnej

15. konye 3a BepTUKanHa ocumunaumja

16. Konye 3a npomeHa Ha Temnepatypata

17. Konue 3a pexum SLEEP

18. KomnneTHa KoHTponHa namba 3a pesepBoapot 3a Boga ,FL"
19. N3pyBHa LieBka

20. CobpaHue Ha nnoya 3a 3anevaTyBake Ha NPO30PELOT
21. 3aBpTka 3a NpULBPCTyBake

22. 3aterHyBayku 610K 3@ FOPHUOT pUnTEp

23. 3aterHyBayku 6ok 3a goneH untep

COBWPAE

Mper npeata ynotpeba, ckroneTe ro ypenoT Kako LITOo € Nogony:

1. Ypepor tpeba fa 6uge noctaBeH Ha pamHa noBpLunHa. PacTojanneTo fo wallupot unm fpyrute npeameTvt Tpeba aa buae Hajmanky 50
CM 32 [ia He Ce orpaHiyi MpoTOKOT Ha BO3AYX - MOrneaHeTe Ha cnvika 6. He uHcTanmpajTe ro u kopucTeTe ro ypeaoT Bo Garata unm Bo
LY BNAXHW OKOTMHM.

2. WHcTanupajTe ro cknonoT Ha nnovkaTa 3a 3anevatyBarbe Ha npoopeuort (20):
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a) MonoBuHa 0TBOpPETE ro NPO30PELOT 1 MocTaBeTe ro cobpaHNETo Ha NroYkaTa 3a 3anevaryBare Ha npo3opeLioT (20) Ha npo3opeLoT
(kako LUTO € MpuKaxaHo Ha criuka 5); cknonoT (20) Moxe fja Ce NOCTaByM BO XOPM3OHTamHa M BepTukarnHa Hacoka.

6) MoBneyeTe 1 pasnuyHUTE KOMMOHEHTW Ha COBPaAHMETO Ha NnoyaTa 3a 3aneyaTyBake Ha NPO30PELIOT, MPUNAroAeTe ro PacTojaHNeTo
3a 0TBOparLe 3a Aa M CTaBUTE [jBaTa kpaja Ha CKMOMOT BO KOHTAKT CO paMKkaTa Ha Npo30peLioT W MOMpaBeTe M1 KOMMOHEHTUTE Ha
cobpaHueTo.

3. MspomkeTe ja mapyBHaTa LieBka (19) v cTaBeTe ro paMHUOT Kpaj Ha CMoeBW Ha TONMMHCKaTa LieBKka BO eNUNCOBMAHA AynKka Ha CKIonoT
Ha nrnoykara 3a 3aneyaTyBare Ha Npo30peLoT (KaKo LUTO e NMpuKaxaHo Ha crvka 6).

BeneLuku: 1. paMHUOT kpaj Ha CMOEBM Ha M3LyBHUTE LiEBK Mopa Aa B1ae npuneneH Ha CBOETO MECTO.

4. [lomxuHaTa Ha LpeBoTO 3a u3gyBHY racosu Tpeba aa buae 280 ~ 1.500 mm, He MoOXe [ja Ce UCKPUBU, HUTY UMa 3HAYUTENHO BPTEHE
(noronema og 45 °). M3gyBoT Mopa fa buze HenpeyeH; BO CNPOTUBHO MOXE [a NPean3BIKa NperpeBate. He kopucteTe LieBku 3a
NPOLOMKYBakE UMK 3aMEHETE T CO APYTU Pa3nuyHL LIpeBa, Ui 0Ba MOXeE [a Npean3suka AedekT.

OBPA3YBAE HA IEBM3NJA

OTKaKo ke ro noBp3eTe YpedoT CO enekTpuYHaTa Mpexa, cujanuuata ke penpoayLmpa Myanka co BKIyYyBake, ke 01 BO PEXUM Ha
MOArOTBEHOCT U ke ja MpuKaxe ceraluHaTa Temnepatypa Ha okonmHata.

1. 3a ga ro BKAy4nTE UMK UCKNYYUTE YPEOOT, NPUTUCHETE ro konyeTo (13).

2. MputucHeTe ro konyeto (12) 3a fa u3bepete eaeH of aoctantHuTe pexumn: COOL -> FAN -> DRY

3. Bo pexumot COOL, nocTaseTe ja Temnepatypata kopuctejku ru konunksata UP / DOWN (11). He e focTaneH Bo pexum Ha
BEHTUNATOPOT M Aexuapudukamja.)

4. 3a Bpeme Ha pexumute COOL unm FAN, kopucteTe ro kondeto FAN (10) 3a aa ja noctasute bpanHata Ha BeHTunatopot: STRONG
(F3), MEDIUM (F2), WEAK (F1). Ho, paboTaTa Ha GpavHaTa Ha BETEpOT € OrpaHuyeHa Co aHTU-CTYAEHW YCrOBW, NOA OfPESEHM YCroBY,
Moe Aa He paboTu cnopep noctaBeHaTa bpanHa Ha BeTpoT. Bo pexumot DRY, BeHTUNATOpOT aBTOMATCKM CE MOCTaByBa Ha HUBO Ha
WEAK.

5. Kora ypegoT e uckiyyeH, Moxe fja ce BKIy4M CO 3aA0LHYBakbe Co nputuckare Ha konveto TIMER (9). MputucHete m konumnmwata UP /
DOWN (11) 3a a noctaBuTe Bpeme Aa Ce akT1BMpa ypeaoT co u3bupatbe Ha Bpeme Bo oncer of 1-24 yaca. Kora ypesioT e BKiy4yeH, Moxe
Aa Ce VCKIy4M €O 3af0LHyBarse o npuTuckare Ha konyeto TIMER (9). MputucHete rn konunkata UP / DOWN (11) 3a aa noctasute
BpeMe [ja Ce CKNy4n ypenoT co u3buparse Ha Bpeme BO oncer oa 1-24 vaca.

6. Co uctoBpemeHo nputuckarbe Ha konyeto UP (11) u konyeto FAN (10) unm co nputuckarse Ha konyeto SLEEP (17) Ha ganeunHckuoT
ynpaByBaY, ypesoT MOXe fia Ce npedpivt BO peXxvM Ha MUpyBatbe. YpeaoT noToa ke paboT TMBKO BO PEXIMOT 3a 3aluTeda Ha eHepruja.
Osaa hyHKuMja e focTanHa camo Bo pexumot COOL, He e goctanHa Bo pexxumute FAN v DRY.

7. Eannmunte (°C <->) og noTpebHata cobHa TemnepaTypa Moxar Aa Ce CMeHaT Co NpuTuCcKake Ha konyeTo (16) Ha JaneunHeKuoT
ynpaByBaY Ui UCTOBPEMEHO fAa M MPUTUCHETE ABETE Komumiba Harope (11) n konyeTo Hagony (11) 3a Aa ce npedpnute nomery
Llensuycosu (°C) u ®apeHxajt (°F).

8. MputucHeTe ro konyeTo (15) 3a 4a 3anoyHeTe ocuMnaumjata Ha BO34yXOT, poNeTHUTe Ke Ce ABWMXKaT BepTukanHo. MpuTucHeTe ro
MOBTOPHO 3a fia 3anpe ocuunauujata Ha BO3ayXoT.

YNATCTBO 3A OOPE[IYBAE

MANUAL DRAINAGE: Kora BogaTa Bo TaBaTa CO BoAa ro HagM1HyBa HUBOTO Ha NpeaynpeayBatbe, ypeaoT aBTOMATCKM ke 3By4n anapm,
a obnacra Ha LCD expaHoT (14) ke ro npukaxe "FL". VicTo Taka, ke cBeTHe FULL koHTponaTta Ha Bogata (18). MoToa ucknyyete ro ypegot
11 U3BafieTe ro NpUKITy4OKOT Of LUTEeKepoT. [ToMecTeTe ro BHUMATENHO YpeaoT, 3a a He ja UCTYpW BofaTa BO TaBaTa Co BOAA Ha AHOTO Ha
kykuwwTeTo. MoToa cTaBeTe caf (He € BKNy4eH BO KOMMNET) N04 ApeHaxHaTa aynka (8), oABpTETe ro v N3BaAeTe ro kanakoT LUTO ro
3aTBOpa OTBOPOT - NorneaHeTe Ha cnukata 7. OcTaBeTe ja BojaTa fa ce UCMyLUTI, 3a BpeMe Ha ApeHaxata, KyKuwTeTo Moxe Aa ce
HaBanv mManky HaHasap, . [1oToa NOBTOPHO MHCTaNMpajTe ro W BKIy4eTe ro ypesaoT.

MpogomkeHa JPAAHA: Bo pexumot COOL n DRY, ueBkaTa (He € BknyyeHa BO KOMMNETOT) MOXe [a ja MOBp3eTe Ha NocTojaHaTa
ApeHaxa - cnvka 9. 3a Aa ro HanpaeuTe 0Ba, OBPTETE 0 M U3BAAETE IO kana4eTo 3aTBOPajkM r0 OTBOPOT HA KOHTUHYMpaHaTa [peHaxa
Ha Boga (7). MoToa, nocTaBeTe ro LpeBoTo 3a OABOAHYBaH-E (HE € BKNy4eHO BO KOMNNETOT) BO M3Me30T Ha BOAA W CTaBeTe ro ApyryoT
Kpaj BO kanayeH caa.

YMATCTBW 3A 3ALLTUTA

1. OyHKUWja 3a 3alTMTa 0F Mpa3: BO PeXVM Ha Najete, Jexvnapypare Unu ekOHOMCKO 3alUTeaa Ha eHepruja, ako Temnepartypara Ha
n3pyBHaTa LieBKa e MpeHicka, MallHaTa aBTOMaTCK ke Biese BO CTATYC Ha 3alUTWTa; ako TeMnepaTtypaTa Ha U3fyBHaTa LieBka Ce 1ckaun
Ha oape[ieHa TemnepaTypa, Moxe aBTOMATCk fja Ce BpaTi Ha HopManHa pabota.

2. OyHKumja 3a 3alUTUTa O MpeTeKyBakbe: NPoYNTajTe ro nornasjeTo Ynarcraa 3a Apemaumja. OTkako ke ce 1cnpasHu BoAaTa, MalumHata
aBToMaTCKu ke ce BpaTh BO NpBobuUTHaTa coctojba.

3. ABTOMaTCKO OAMP3HyBatbe: YPeaoT uma yHKLmja 32 aBTOMATCKO OMP3HYBakbe: 3a BpeMe Ha OMP3HyBak-eTo, ke Tpenka cumbonoT 3a
rpeetse Ha expaHoT.

4. QyHKUMja Ha 3aLUTUTa HA KOMNPECOPOT: 3a Aa ro 3ronemuTe paboTHUOT BEK HA KOMMPECOPOT, MMa 3 MUHYTW OANOXYyBaHbe (yHKLMa 3a
3alUTUTa O NOANUTHYBakE OTKAKO KOMMPECOPOT € MCKIYYeH.

YNCTEE 1 OLIPYBAE

UucTetbe: Npe YnCTere W OPXYBa-e, UCKIYYETE ro YPedoT U UCKIyYeTe ro MPUKMy4OKOT.

1) Yncrerbe Ha cTaHoBM

Mcuncrere ja co noBpLunHa Ha YPeaoT CO BnaxHa Meka kpna. He KOpyreTe Xemukaniu, Kako LUTo ce BeHaeH, ankoxon, 6eHanH, BO



CMPOTMBHO, NOBPLUMHATA Ha YpeaoT ke buae owTeTeHa UNK Aypu 1 Lienata MalumHa ke 6uae owTeTeHa.

2) YvcTerbe Ha HeTo-chunTpy

Ako hunTepoT e 3amyLUeH co NpaLunHa, Toral erkacHOCTa Ha YpeaoT e HamaneHa, He 3abopaBajTe fia ro McumcTiTe UNTepoT eaHall
Ha cekou fiBe Heaenu. MicuncteTe i ropHuTe W AOMHUTE pamMKu Ha unTpuUTe, OTKako 13BafeTe v o4 3adHaTa CTpaHa Ha ypenoT - crvka
8.

* Pamka Ha ropHUOT ekpaH Ha (unTepoT: 3aTerHeTe ro KMMHOT 3a KNWH Ha pamkaTa Ha punTepoT co patieTe. MpucunHo Hapony oaHaaBop
3a [ja ja OTCTpaHuUTe pamkaTa Ha ekpaHoT Ha dunTepoT. OTwpadeTe rv YeTUpK 3aBPTKM LLTO MM (UKCMpaaT ekpaHoT Ha PUNITEpPOT 1
3a[HOTO KyKMLUTe 3a Aa ro OTCTPaHUTe eKpaHOT Ha (hMnTepoT (KaKo LUTO e NpuKaxaHo Ha crvka 8).

* [lonHa pamka Ha ekpaHoT Ha unTepoT: [ipxeTe ja paykata Ha pamKaTa Ha ekpaHOT Ha (PMNTEPOT M HEXHO NOBMeYeTe ja HaHaABopP 3a
[ ja oTCTpaHuTe.

* CTaBeTe v jata ekpaHa ounTpu Bo TOMna Boga co HeyTpaneH aetepreHT (okony 40 °C / 104) n ucyueTe rv BO CEHKa OTKaKo ke ce
ucnepar yucTuTe.

YYBAE

Ako ypepnoT ke Buae HeynoTpebeH AONro Bpeme, HanpaseTe ro CNeAHOBO:

1. 3BneyeTe ro ApeHaxHMOT NpuKy4ok (8) 3a Aa ncnywTn Boga.

2. Heka ypenoT paboTut nog pexum Ha BEHTUNATOpOT 2 Yaca 3a Aa ce UCYLUM BHATPELLHOCTa Ha YpeaoT.
3. VicknyyeTe ro ypeaoT v U3BneyeTe ro NpuKy4oKoT.

4. VicuncTeTe v v ucyLueTe rv untpute, a N0Toa NOBTOPHO MHCTANMPajTe v

5. N3BneyeTe ja u3myBHaTa LieBKka 3a 6e36eaHO YyBatbe.

6. CtaBeTe ja MalLmHaTa BO NacTU4Ha Keca 1 CTaBeTe ja Ha CyBO MecTo.

7. VisBapeTe rv 6aTepumTe 04 AANEYNHCKMOT ynpaByBaY v OAPXYBajTE I NPaBuIHo.

COBETYBAOOE

Mpobnem I: KnumaTusaumjata He pabotu.

Mpuynta 1: Hema enekTpuyHa eHepruja. 3atoa, BKIy4YeTe ro OTKAKO ke ro NoBp3eTe CO LUTEKEP CO eNneKTpUYHa eHepruja.

MpuumHa 2: CujannykaTa 3a KOHTpONa Ha BoAaTa ja npukaxysa ,FL*. 3Haun, ucnywreTe ja Bopata.

MpnunHa 3: Bo pexuMoT Ha nagetbe, Temneparypata BO NPOCTOpuMjaTa e NOHUCKa Of NocTaBeHaTa Temneparypa. 3atoa, npoMeHeTe ro
HMBOTO Ha TemnepaTypae.

Mpuunta 4: Bo pexumoT Ha fexuapupatbe, TeMnepatypara Ha okonvHaTa e Mana. 3abenexete fieka ypeaoT € CMecTeH BO NpocTopuja co
Temnepatypa Ha okonuHata noronema og 17 °C (62).

Mpuunta 5: TemnepaTtypaTa Ha OkonnHaTa € NPeMHOry HUCKa Ui NpemHory Bicoka. MpeasuaeHaTa Temnepatypa Ha pabota Ha ypeaoT e
7-35 °C (44-95).

Mpobnem II: EbekToT Ha napete He e pobap.

[MpnynHa 1: aMpeKkTHa CoHYeBa CBETNMHA. 3HauM, HaLpTajTe M 3aBecuTe.

MpuynHa 2: Bpatata 1 Npo3opLuTe Ce OTBOPEHY, MHOTY U3BOPY Ha TOMMMHA BO NpocTopujaTa. 3aToa, 3aTBOpeTe ja BpaTtaTa v
npo3opLKTe, McpneTe rv U3BOPUTE Ha TOMMMHA.

MpnumHa 3: GunTpuTe Ce NPeMHOTY BankaHu. 3HauW, UCYUCTETE UMK 3aMeHeTe M unTpuTe.

[MpnunHa 4: Briea BO BO3AYXOT UM u3neryeate Ha Bo3ayx e BnokupaH. 3Hauu, oTcTpaHeTe ja bnokaaara.

Mpobnem III: Tonem wym

lMpuynHa: YpeaoT He e NocTaBeH Ha paMHa NoBpLUMHA. 3Hauw, CTaBeTe ro YpeaoT Ha paMHO W TELLKO MeCTO 3a fija ce Hamanu byyaBara.
MMpobnem IV: Komnpecopot He paboty.

MpnunHa: BknyyeTe ja 3awwTTaTa 3a BpEME Ha OA0KYBakbe Ha KOMNPecopoT. 3aToa, noyekajTe 3 MUHYTU JoAeka He Ce Hamanu
Temnepatyparta, a 1oToa NOBTOPHO BKyYETe ja MallnHaTa.

Mpobnem V: [laneunHckmoT ynpaByBay He paboTy.

lMpnumHa 1: PactojaHneTo nomery MalunHaTa 1 JaneynHCKVOT ynpaByBaY € NPeMHOry faneky. 3Hauu, ocTaBeTe ro AaneunHCKkmoT
ynpaByBay fia ce npubnnxm 4o knumaTuaalmjaTa v npoeepeTe Aanu JaneqnHCKVOT yNpaByBay AVPEKTHO Ce CBPTYBA KOH HacokaTa Ha
PECUBEPOT Ha JaneymHCKVOT ynpaByBay.

MpuunHa 2: [laneumHCKNOT ynpaByBay He € yCornaceH Co HacokaTa Ha PeCHBEPOT Ha AaneunHCKVOT ynpaByBay. 3Hauu, ocTaBeTe ro
AaneynHCKUOT ynpaByBay fia ce Npubmvkn Ao KnumaTusaupjata 1 NpoBepeTe Aanu AaneunHCKIOT yipaByBay AVPEKTHO CE CBPTYBA KOH
HacokaTa Ha pecvBEepOT Ha AaneynHCKMOT yrnpaByBay.

MpnunHa 3: Batepunte ce mpTeu. Taka, 3ameHeTe v batepuuTe.

Mpo6nem V: Mpuka3 Ha ekpaHoT: ,E1".

MpnunHa: CeH3opoT 3a TemnepaTypa Ha LieBkaTa € HeHopMareH. 3aToa, KOHTaKTUpajTe ja NpoecroHanHaTa ycnyra 3a noMoLL.
Mpobnem VI: Mpukas Ha ekpaHoT: ,E2".

Mpuynta: CeH3opoT 3a TemnepaTypa BO NpocTopujaTa € HeHopMarneH. 3aToa, KOHTaKTMpajTe ja NpodecnoHanHaTa ycnyra 3a nomoLL.
3abeneLuka: kora ke ce nojaBaT abHOpPManHN CUTyaLuu, UCKIyYeTe ja MaLLMHaTa 1 U3BMEYETE ro MPUKIYYOKOT, @ NOTOa KOHTaKTUpajTe Co
CTpyyHa cnyx6a 3a NoMOoLL.

He nonpasajte ro ypegot camu. HekBanudukysaHata nonpaska ke ja MOHULITW rapaHuujaTa.

TEXHWYKM NOOATOLIM:
Kanauutet 3a nagewe Ha BTU: 12000 BTU / yac
Kanauutet Ha nagete Bo Batu: 3520 W 104



lMoTpowyBayka Ha eHepruja (nagewe) Bo Batu: 1350 W
MpoTok Ha Bo3ayx: 400 m3 / yac

Kanauutet Ha cywwetbe: 28 nutpm / 24 yaca

Knaca Ha eHepruja: A

Tajmep: 1-24 vaca

AreHT 3a napewe: R290, 230 rpama

Hwveo Ha byyasa: <65dB

Hano: 220-240 V ~ 50Hz

WG, priovin g Tromap .
HE nupcHyBajTe unu usropysajte.

BuaeTe cBecHM fieka NaannHOTO CPEACTBO MOXeE A HE COAPXM
MUpKC..

hpnat Bo KOHTEHEP 3a NnacTuka. MickopucterunoT ypep Tpeba Aa ce Npeaaae BO COOABETHUOT CKMaAMpayki nyHKT, Gupejkv HebeabeaHuTe

COCTOjKI KO Ce HaoraaT BO ypeaoT MoxaT fia 6uaat 3arposyBatbe 3a cpeauHata. EnektpuunmnoT ypen Tpeba aa ce npeaane Ha HauuH koj ke

OHEBO3MOXM HEroBa NMOBTOPHa ynoTpeba 1 uckopucTysarse. lokorky Bo ypefoT uMa 6atepun, Tpeba aa ce u3sapat u nocebHo aa ce
I \)c150aT BO CKIaANPAYKIOT NYHKT.

L —

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY CITAJTE POZORNE A ULOZTE DO
BUDUCNOSTI

1. Pred pouzitim zariadenia si pre€itajte ndvod na obsluhu a postupuijte podfa pokynov v
nom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Skody spésobené pouzivanim zariadenia v
rozpore s jeho uréenym ucelom alebo nespravnou obsluhou.
2. Zariadenie je urCené iba na domace pouZitie. Nepouzivajte na iné ucely, nez na ktoré su
urCené.
3. Zariadenie by malo byt pripojené iba k sietovej zasuvke s uzemnenym 220 240 V ~ 50
Hz. Z dévodu zvySenia prevadzkovej bezpecnosti by viac elektrickych zariadeni nemalo byt
pripojené k jednému prudovému obvodu sucasne.
4. Pri pouzivani zariadenia, ked su deti v blizkosti, budte velmi opatrni. Nedovolte detom
hrat' sa so zariadenim, nedovolte detom ani osobam oboznamenym so zariadenim
pouzivat.
5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mdzu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a [udia s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo ludia, ktori
nemaju skusenosti s tymto vybavenim, ak sa to deje pod dohfadom zodpovednej osoby.
pre svoju bezpeénost alebo im boli poskytnuté informéacie o bezpeénom pouzivani
pomdcky a su si vedomi nebezpecenstva pri jej pouzivani. Deti by sa s tymto zariadenim
nemali hrat. Cistenie a udrzba pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako
8 rokov a tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohladom.
6. Po pouZiti vzdy odpojte sietovl zastréku tak, Ze budete drzat zasuvku rukou.
NEVYTAHUJTE napéjaci kabel.
7. Kabel, zastrCku a celé zariadenie neponarajte do vody ani inej kvapaliny. Nevystavuijte
zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko atd.) Ani ho nepouzivajte v podmienkach
vysokej vihkosti (kipelne, vihké mobilné domy).
8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal by
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sa vymenit v odbornom servise, aby sa predislo nebezpecenstvu.

9. NepouZivajte spotrebi¢ s poSkodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo je
poskodeny inym spdsobom alebo ak nefunguje spravne. Neopravujte pristroj sami, mohlo by
dojst k urazu elektrickym pradom. Poskodené zariadenie odneste na kontrolu alebo opravu
do prislusného servisného strediska. VSetky opravy smie vykonavat iba autorizovany servis.
Nespravne vykonané opravy mézu pre pouzivatela predstavovat vaZne nebezpecenstvo.
10. Zariadenie umiestnite na chladny a stabilny povrch, mimo dosahu horucich kuchynskych
spotrebi¢ov, ako su: elektricky sporak, plynovy horak atd'.

11. Skontrolujte, ¢i ni¢ neblokuje vstup a vystup vzduchu zo zariadenia

12. PouZivajte zariadenie iba na rovnom povrchu, aby sa zabranilo vyliatiu kondenzatu

13. Na zabezpecCenie dodatoCnej ochrany sa odporuca nainstalovat do elektrického obvodu
zariadenie na zvySkovy prud (RCD) s menovitym zvySkovym pradom nepresahujucim 30
mA. PoZiadajte o to elektrikara.

14. Pravidelne Cistite vzduchovy filter. Frekvencia Cistenia zavisi od Cistoty vzduchu.

15. Po vypnuti stroja pockajte aspon 5 minut, kym ho znova zapnete.

16. Nepouzivajte zariadenie na slne¢nych miestach. Ked sa zariadenie prehrieva, zapne sa
ochrana pred prehriatim.

17. Na zabezpecCenie ¢inného chladenia by sa medzi boénymi stenami zariadenia a stenou
alebo nabytkom alebo z&clonami mala udrziavat vzdialenost najmenej 50 cm.

18. Vzhladom na obmedzeny vykon zariadenia, ak je rozdiel medzi cielovou teplotou a
okolitou teplotou prili§ velky, ciefova teplota sa nemusi dosiahnut.

19. Aby ste zniZili riziko poZiaru, urazu elektrickym pruadom alebo zranenia pri pouZivani
klimatizacie, dodrZiavajte tieto zakladné bezpecnostné opatrenia:

a) Pripojte k uzemnenej zasuvke pomocou 3 pinov.

b) Nevyberajte uzemiovaci kolik.

c) NepouZivajte adaptér.

d) NepouZivajte predlZovaci kabel.

e) Pred servisom odpojte klimatizaénu jednotku.

f) Na premiestnenie a inStalaciu klimatizacie pouZzite dve alebo viac 0sob.

20. Nepouzivajte iné prostriedky, ktoré urychluju proces rozmrazovania alebo Cistenia, iné
ako tie, ktoré odporuca vyrobca.

21. Zariadenie by sa malo skladovat v miestnosti bez neustaleho fungovania zdrojov
zapalenia, napriklad: otvoreny ohen, plynové spotrebice alebo elektrické ohrievace.

POPIS ZARIADENIA

1. Ovladaci panel

2. Nastavitelny odvzdushovaci ventil

3. Teleso vzduchového filtra

4. Privod vzduchu

5. Miesto zastrcky

6. Armatura vyfukového potrubia

7. Odtokovy otvor na nepretrzité vypustanie vody

8. Vypustaci otvor pre UpIné vypustenie vody zo zariadenia

9. TIMER tlacidlo

10. Tlagidlo ventilatora

11. Tlacidlo teploty a Casu NAHOR / NADOL
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12. Tlagidlo volby reZimu

13. Tlagidlo POWER

14. LCD displej

15. Tlacgidlo vertikalnej oscilacie

16. Tlacidlo na zmenu jednotky teploty
17. Tlagidlo rezimu SLEEP

18. Kontrolka pIného zasobnika na vodu ,FL*
19. Vyfukové potrubie

20. Zostava tesniacej dosky okna

21. Poistna skrutka

22. Klinovy blok pre horny filter

23. Klinovy blok pre spodny filter

NASADENIE

Pred prvym pouzitim zostavte zariadenie nasledovne:

1. Zariadenie by malo byt umiestnené na rovnom povrchu. Vzdialenost od steny alebo inych predmetov musi byt najmenej 50 cm, aby sa
neobmedzilo prudenie vzduchu - pozri obrazok 6. Nein3talujte a nepouzivajte zariadenie v kipefni alebo v inych vihkych prostrediach.

2. Nainstalujte zostavu tesniacej dosky okna (20):

a) Polovica otvorte okno a pripevnite zostavu tesniacej dosky okna (20) k oknu (ako je znazornené na obrazku 5); Zostava (20) méze byt
umiestnend v horizontalnom a vertikalnom smere.

b) Potiahnite rozne komponenty zostavy tesniacej dosky okna, otvorte ju, upravte vzdialenost otvorov tak, aby sa oba konce zostavy dostali
do kontaktu s ramom okna, a pripevnite komponenty zostavy.

3. PredIzte vyfukové potrubie (19) a zalomte plochy koniec spojov tepelnych potrubi do eliptického otvoru zostavy tesniacej dosky okna
(ako je znazornené na obrazku 6).

Poznamky: 1. plochy koniec spojov vyfukovych potrubi musi byt zaklapnuty na svoje miesto.

4. DIzka vyfukovej hadice musi byt 280 ~ 1 500 mm, nesmie sa zdeformovat ani sa nesmie vyrazne otacat (viac ako 45 °). Vyfuk musi byt
volny; v opacnom pripade méze dojst k prehriatiu. NepouZivajte predizovacie trubice ani ich nevymiefiajte za iné rézne hadice, pretoZe to
mdze spdsobit poruchu.

PREVADZKA ZARIADENIA

Po pripojeni zariadenia k sieti bude bzuciak prehravat hudbu pri zapnuti, prepne sa do pohotovostného rezimu a zobrazi aktualnu teplotu
okolia.

1. Na zapnutie alebo vypnutie zariadenia stlacte tlacidlo (13). ]

2. StlaCenim tlacidla (12) vyberte jeden z dostupnych reZzimov: COOL -> FAN -> SUCHE

3. Vrezime COOL nastavte teplotu pomocou tlacidiel UP / DOWN (11). Nie je k dispozicii v reZime ventilatora a odvlh¢ovania.)

4.V rezimoch COOL alebo FAN nastavte pomocou tlacidla FAN (10) rychlost ventilatora: STRONG (F3), MEDIUM (F2), WEAK (F1).
Prevadzka rychlosti vetra je obmedzena protichladnymi podmienkami, za urcitych podmienok vSak nemusi bezat podla nastavenej
rychlosti vetra. V reZime DRY sa ventilator automaticky nastavi na uroveh WEAK.

5. Ked je zariadenie vypnuté, moze sa zapnit' s oneskorenim stla¢enim tlacidla TIMER (9). Stlacanim tlacidiel HORE / DOLE (11) nastavte
Cas aktivacie zariadenia vyberom €asu v rozsahu 1-24 hodin. Ked je zariadenie zapnuté, mozno ho s oneskorenim vypnit' stlaenim
tlacidla TIMER (9). Stlacanim tlacidiel HORE / DOLE (11) nastavte ¢as vypnutia pristroja vyberom ¢asu v rozsahu 1-24 hodin.

6. Suc¢asnym stlacenim tlaCidiel NAHOR (11) a FAN (10) alebo stlatenim tlaCidla SLEEP (17) na dialkovom ovladaci sa da pristroj prepnat
do rezimu spanku. Zariadenie potom bude pracovat ticho v rezime uspory energie. Tato funkcia je k dispozicii iba v rezime COOL, nie je k
dispozicii v rezimoch FAN a DRY.

7. Jednotky (I <-> ) pozadovanej izbovej teploty sa daju zmenit stlatenim tlacidla (16) na dialkovom ovladaéi alebo sucasnym stlacenim
oboch tlacidiel hore (11) a dole (11) na prepinanie medzi stupfiami Celzia (1). a Fahrenheit ([).

8. Stlacenim tlacidla (15) spustite vzduchové kmitanie, rolety sa budu pohybovat vertikalne. Opatovnym stladenim zastavite oscilaciu
vzduchu.

POKYNY NA ODVODOVANIE

RUCNE VYPUSTANIE: Ked voda vo vodnej vani prekrog&i vystrazni trovef, zariadenie automaticky vyda vystrahu a oblast LCD displeja
(14) zobrazi ,FL". Rozsvieti sa tiez kontrolka PLNEJ vody (18). Potom zariadenie vypnite a vytiahnite zastréku zo zasuvky. Premiestnite
zariadenie opatrne, aby sa voda nerozliala do vodnej vane na spodnej strane krytu. Potom vlozZte nejaky kontajner (nie je si¢astou
supravy) pod odtokovy otvor (8), odskrutkujte ho a odstrante uzaver uzatvarajuci otvor - pozri obrazok 7. Nechajte vodu vytekat, pocas
odtoku sa da kryt mierne naklonit dozadu. , Potom ho znova nainStalujte a zapnite zariadenie.

KONTINUALNE VYPUSTANIE: V rezime COOL a DRY méZete potrubie (nie je st¢astou stpravy) pripojit k trvalému odtoku - obrazok 9.
Na tento Ucel odskrutkujte a odstrante uzaver uzatvarajuci otvor nepretrzitého odtoku vody (7). Potom do odtoku vody vlozte odtokovu
hadicu (nie je su¢astou stipravy) a druhy koniec vlozte do priestrannej nadoby.

OCHRANNE ZARIADENIA

1. Funkcia ochrany proti mrazu: v reZime chladenia, odvih¢ovania alebo Uspory energie, ak je teplota vyfukového potrubia prili§ nizka, stroj
automaticky vstupi do stavu ochrany; ak teplota vyfukového potrubia stipne na urcitt teplotu, mdze sa automaticky vratit k normainej
prevadzke. 107



2. Funkcia ochrany proti prete¢eniu: preéitaijte si kapitolu NAVOD NA ODPADY. Po vyprazdneni vody sa zariadenie automaticky vrati do
pdvodného stavu.

3. Automatické rozmrazovanie: zariadenie ma funkciu automatického odmrazovania: po¢as odmrazovania bude na displeji blikat symbol
vykurovania.

4. Ochranna funkcia kompresora: na zvy$enie Zivotnosti kompresora ma ochranna funkcia spustania systému 3 mintty po vypnuti
kompresora.

CISTENIE A UDRZBA

Cis}enie: pred Cistenim a udrZbou vypnite zariadenie a odpojte zastréku.

1) Cistenie krytu

Cistite povrchom zariadenia navihéenou makkou handrigkou. NepouZivajte chemikalie, ako je benzén, alkohol, benzin, inak sa povrch
zariadenia poSkodi alebo poskodi cely stroj.

2) Cistenie gistych filtrov

Ak je filter upchany prachom, G¢innost zariadenia sa znizi. Uistite sa, Ze filter Cistite raz za dva tyzdne. Vycistite horny a dolny ram filtra po
ich odstraneni zo zadnej strany zariadenia - obrazok 8.

* Horny ram obrazovky filtra: Prilepte klinovy blok rému obrazovky filtra rukami. Vynatenim zvonka smerom nadol odstrénite ram obrazovky
filtra. Odskrutkujte Styri skrutky upevriujlce filtracnd clonu a zadny kryt, aby ste odstranili filtraénu clonu (ako je znazornené na obréazku 8).
* Dolny ram obrazovky filtra: Drzte rukovat ramu obrazovky filtra a jemne ju vytiahnite smerom von, aby ste ju odstranili.

* Vlozte obidve sit4 filtra do teplej vody s neutrélnym Cistiacim prostriedkom (asi 40 °C / 104 °F) a po vycisteni oplachnite ich v tieni.

skladovanie

Ak zariadenie nebudete dlh$i ¢as pouzivat, postupujte takto:

1. Vytiahnite odtokovu zatku (8), aby vytiekla voda.

2. Nechaijte zariadenie bezat v rezime ventilatora 2 hodiny, aby vyschlo vnutorné zariadenie.
3. Vypnite zariadenie a vytiahnite zastréku.

4. Vy¢istite a vysuste filtre a potom ich znova nainétaluijte.

5. Vytiahnite vyfukové potrubie, aby ste ho bezpeéne udrZiavali.

6. VloZte zariadenie do plastového vrecka a polozte ho na suché miesto.

7. Vyberte batérie z dialkového ovladaca a riadne ich uschovajte.

RIESENIE PROBLEMOV

Problém | .: Klimatizacia nefunguje.

Dévod 1: Neexistuje elektrina. TakZe ho po pripojeni do zasuvky s elektrickou energiou zapnite.

Dévod 2: Kontrolka Uplného naplnenia vodou zobrazuje ,FL". TakZe vypustajte vodu.

Dévod 3: V rezime chladenia je teplota v miestnosti nizSia ako nastavena teplota. Takze, zmenit Urover temperature.

Dévod 4: V reZime odvlh¢ovania je okolita teplota nizka. Upozorfiujeme, ze zariadenie je umiestnené v miestnosti s okolitou teplotou
vy$Sou ako 17 °C (62 °F).

Dévod 5: Okolita teplota je prili§ nizka alebo prili§ vysoka. Planovana prevadzkova teplota zariadenia je 7-35 °C (44-95 °F).

Problém II .: Chladiaci u¢inok nie je dobry.

Dévod 1: Priame sIne¢né svetlo. Nakreslili ste z&clony.

Dévod 2: Dvere a okna su otvorené, v miestnosti je vela zdrojov tepla. Zatvorte tak dvere a okna, presurite zdroje tepla.

Dévod 3: Filtre su prili§ zneistené. Vycistite alebo vymerite filtre.

Dévod 4: Privod vzduchu alebo privod vzduchu je zablokovany. Odstrante zablokovanie.

Problém IIl .: Velky hluk

Dévod: Zariadenie nie je umiestnené na rovnom povrchu. Zariadenie preto poloZte na rovné a tazké miesto, aby sa zniZil hluk.
Problém IV .: Kompresor nefunguje.

Dévod: Je zapnuta ochrana proti oneskoreniu kompresora. Pockajte 3 minUty, kym sa teplota neznizi, a potom restartujte zariadenie.
Problém V .: Dialkové ovladanie nefunguije.

Dévod 1: Vzdialenost medzi zariadenim a dialkovym oviadanim je prili§ velka. Dajte teda dialkové ovladanie do blizkosti klimatizacie a
uistite sa, Ze dialkové ovladanie smeruje priamo k prijimacu dialkového ovladania.

Dévod 2: Dialkové ovladanie nie je zarovnané so smerom prijimaca dialkového ovladania. Dajte teda dialkové oviadanie do blizkosti
klimatizacie a uistite sa, Ze dialkové ovladanie smeruje priamo k prijimacu dialkového oviadania.

Dévod 3: Batérie su vybité. Vymerite preto batérie.

Problém V .: Na displeji sa zobrazi: ,E1“.

Dévod: Snimac teploty potrubia je neobvykly. Preto poZiadajte o pomoc odborny servis.

Problém VI .: Na displeji sa zobrazi: ,E2“.

Dévod: Snima¢ teploty miestnosti je neobvykly. Preto poZiadajte 0 pomoc odborny servis.

Poznamka: Ak sa vyskytni neobvyklé situacie, stroj vypnite a vytiahnite z&stréku a potom sa obratte na odborny servis.

Neopravuijte pristroj sami. Nespravna oprava zrusi zaruku.
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TECHNICKE DATA:

Chladiaca kapacita pri BTU: 12000 BTU / hod
Chladiaci vykon vo wattoch: 3520 W
Spotreba energie (chladenie) vo wattoch: 1350 W
Prietok vzduchu: 400 m3 / hod

Susiaca kapacita: 28 litrov / 24 hodin
Energeticka trieda: A

Casovaé: 1-24 hodin

Chladiace ¢inidlo: R290, 230 gramov

Hladina hluku: <65 dB

Napitie: 220 - 240 V ~ 50 Hz

Pozor, nebezpecenstvo poZiaru.
NEPrepichujte ani nespaluijte.
Majte na pamati, Ze chladivo nemusi obsahovat zapach.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

E&arostlivosf 0 zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdaite ich na
' ZbeN€ Miesto osobitne. SpotrebiC nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu
zakupu (kopii paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwaranc;ji
usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura
VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
W przypadku wymiany rzeczy na nowg, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrdcenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacjg, czyszczeniem urzgadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwac;ji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewfasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze poda¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY D
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pleczqtka -s-klepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..

Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.

Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik

Zuzyte urzgdzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu

sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne

sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla Srodowiska.

Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢

jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
I znajdujg sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pdjemnika na odpady komunaine!!



POLSKI

_ OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA PRZECZYTAJ
UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy przeczyta instrukcje obstugi i
postepowaé wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg
jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywa¢ do innych celdw,
niezgodnych zjego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytgcznie do gniazdka pradu przemiennego z uziemieniem
220-240V ~50Hz. W celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu
pradu nie nalezy rbwnoczes$nie wigczac wielu urzadzern elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczeg6Ing ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w poblizu
przebywajq dzieci. Nie nalezy dopuszczaC dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwol
dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazdwki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z
jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzgdzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sq wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie wystawiaj
urzadzenia na dziatanie warunkdw atmosferycznych (deszczu, stofica, etc.) ani nie uzywaj w
warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajagcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj
do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogg dokonywaC wytacznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo
wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy; itp..
11. Upewnij sie, ze nic nie blokuje wlotu i wylotu powietrza do urzadzenia
12. Uzywaj urzadzenia tylko na rownej poziomej powierzchni by zapobiec wylaniu sie
skroplonej wody

M



13. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym pradzie réznicowym
nie przekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sig do specjalisty elektryka.

14. Czys¢ regularnie filtr powietrza. Czestotliwos¢ czyszczenia zalezna jest od czystosci
powietrza.

15. Po wytgczeniu urzadzenia odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym wigczeniem.

16. Nie uzywaj urzadzenia w nastonecznionych miejscach. Kiedy urzadzenie przegrzeje sie,
zabezpieczenie przed przegrzaniem wigczy urzadzenie.

17. Dla zapewnienia efektywnego chfodzenia nalezy zachowa¢ odstep co najmniej 50 cm
miedzy $ciankami bocznymi urzadzenia, a $ciang badz meblami czy zastonami.

18. Ze wzgledu na ograniczong wydajno$C urzadzenia, przy zbyt duzej rdznicy miedzy
temperaturg docelowg a temperaturg otoczenia, temperatura docelowa moze nie zosta¢
osiggnieta.

19. W celu zmniejszenia ryzyka pozaru, porazenia pradem lub obrazen podczas korzystania
z klimatyzatora, nalezy przestrzegac nastepujacych podstawowych srodkdw ostroznosci:

a) Podiacz do uziemionego gniazdka z 3 bolcami.

b) Nie usuwaj bolca uziemienia.

c) Nie uzywaj adaptera.

d) Nie uzywaj przedtuzacza.

e) Odtacz klimatyzator przed serwisowaniem.

f) Uzyj dwoch lub wiecej 0sob, aby przeniesé i zainstalowac klimatyzator.

20. Nie nalezy uzywac srodkow przyspieszajacych proces rozmrazania lub czyszczenia
innych niz zalecane przez producenta.

21. Urzadzenie nalezy przechowywac w pomieszczeniu bez stale dziatajacych zrddet
zaptonu, na przykfad: otwartego ogienia, urzadzen gazowych lub grzejnikow elektrycznych.

OPIS PRODUKTU
1. Panel sterowania
2. Regulowany nawiew
3. Obudowa filtra powietrza
4. Wlot powietrza
5. Migjsce na wtyczke
6. Ztaczka rury wywiewu
7. Otwoér spustowy do ciagtego odprowadzania wody
8. Otwor spustowy do catkowitego odprowadzenia wody z urzadzenia
9. Przycisk TIMERA
10. Przycisk wentylatora FAN
11. Przycisk UP / DOWN - W GORE / W DOL temperatury i czasu
12. Przycisk wyboru trybu
13. Przycisk mocy POWER
14. Wyswietlacz LCD
15. Przycisk pionowej oscylacji powietrza
16. Przycisk zmiany jednostki temperatury
17. Przycisk trybu uspienia SLEEP
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18. Lampka kontrolna petnego zbiornika wody ,FL”
19. Rura wywiewu

20. Plyta uszczelniajaca okno

21. Sruba mocujaca

22. Zatrzask ramki gornego filtra

23. Zatrzask ramki dolnego filtr

MONTAZ

Przed pierwszym uzyciem zmontuj urzadzenie jak ponizej:

1. Urzadzenie nalezy ustawi¢ na ptaskiej powierzchni. Odlegtos¢ od $ciany lub innych przedmiotéw powinna wynosi¢ co najmniej 50 cm,
aby nie ogranicza¢ przeptywu powietrza - patrz zdjecie 6. Nie instaluj i nie uzywaj urzadzenia w tazience lub w innych bardzo wilgotnych
miejscach.

2. Montaz plyty uszczelniajacej okno (20):

a) Otworz okno do potowy i zamontuj ptyte uszczelniajacq okno (20) do okna (jak pokazano na rysunku 5); ptyta (20) moze by¢
umieszczony w kierunku poziomym i pionowym.

b) Rozsun rézne elementy piyty uszczelniajacej okno, dostosuj odlegtos¢ otwarcia, aby oba konce plyty zetknely sie z rama okna, i zamocuj
elementy piyty.

3. Wydtuzy¢ rure wywiewu (19) i zatrza$nij ptaski koniec potaczen rurki wywiewu w eliptycznym otworze plyty uszczelniajacej okno (jak
pokazano na rysunku 6).

Uwagi: 1. ptaski koniec potaczenia rury wywiewu musi zosta¢ zatrzasnigty na swoim miejscu.

4. Diugo$¢ rury wywiewu powinna wynosi¢ 280 ~ 1 500 mm, rura nie moze by¢ znieksztatcona, ani obrocona o wigcej niz 45 °. Rura musi
by¢ drozne, w przeciwnym razie moze to spowodowac przegrzanie. Nie uzywaj przedtuzaczy ani nie wymieniaj rur na inne, poniewaz moze
to spowodowac nieprawidtowe dziatanie.

DZIALANIE URZADZENIA
Po podtaczeniu urzadzenia do sieci, brzgczyk odtworzy muzyke po wiaczeniu, przejdzie w tryb gotowosci i wyswietli aktualng temperature
otoczenia.
1. Aby wigczy¢ lub wytaczy¢ urzadzenie, nacisnij przycisk (13).
2. Naci$nij przycisk (12), aby wybra¢ jeden z dostepnych trybéw: CHLODZENIE COOL -> WENTYLATOR FAN -> OSUSZANIE DRY.
3. W trybie CHLODZENIA ustaw temperature za pomoca przyciskéw W GORE UP/DOWN W DOL (11). Przyciski nie sg dostepne w trybie
wentylatora i osuszania.
4. W trybach CHLODZENIA COOL lub WENTYLACJI FAN uzyj przycisku WENTYLATORA FAN (10), aby ustawi¢ predkos¢ wentylatora:
MOCNY (F3), SREDNI (F2), SLABY (F1). Jednak predko$¢ nawiewu moze zosta¢ ograniczona chroniac urzadzenie przed zbytnim
zaszronieniem, dlatego w pewnych warunkach nawiew moze nie dziata¢ zgodnie z ustawiong predkoscig wiatru. W trybie OSUSZANIA
DRY wentylator jest automatycznie ustawiany na poziom SLABY (F1).
5. Gdy urzadzenie jest wylaczone, mozna je wiaczy¢ z opdznieniem, naciskajac przycisk TIMER (9). Naciénij przycisk W GORE UP/DOWN
W DOL (11), aby ustawié czas aktywacji urzadzenia, wybierajac czas z zakresu od 1 do 24 godzin. Gdy urzadzenie jest wtaczone, mozna je
wylaczy¢ z opdznieniem, naciskajac przycisk TIMER (9). Nacisnij przycisk W GORE / W DOL (11), aby ustawi¢ czas wytaczenia
urzadzenia, wybierajac czas z zakresu 1-24 godzin.
6. Naciskajac jednoczesnie przycisk W GORE UP (1) i przycisk WENTYLATORA FAN (10) lub naciskajac przycisk USPIENIA SLEEP (17)
na pilocie, mozna przetaczy¢ urzadzenie w tryb uspienia. Nastepnie urzadzenie bedzie dziataé¢ cicho w trybie oszczedzania energii. Ta
funkcja jest dostepna tylko w trybie CHLODZENIA COOL, niedostepna w trybach WENTYLATOR FAM i OSUSZANIE DRY.
7. Jednostki wymaganej temperatury pokojowej (°C <-> °F) mozna zmieni¢, naciskajac przycisk (16) na pilocie lub jednoczesnie naciskajac
oba przyciski w gére UP (11) i w dét DOWN(11), aby przetacza¢ sig migdzy stopniami Celsjusza (°C) i Fahrenheit (°F).
8. Nacisnij przycisk (15) aby uruchomi¢ oscylacje powietrza, zaluzje rozpoczna poruszac sig w pionie. Nacisnij ponownie, aby zatrzyma¢
oscylacje powietrza.
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INSTRUKCJA ODPROWADZANIA WODY

RECZNE SPUSZCZANIE WODY: Gdy woda w zbiorniku na wode przekroczy poziom ostrzegawczy, urzadzenie automatycznie wyemituje
alarm, a obszar wy$wietlacza LCD (14) pokaze ,FL". Za$wieci sig réwniez lampka kontrolna FULL petno wody (18). Wéwczas wytacz
urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka. Ostroznie przesuwaj urzadzenie, aby nie rozla¢ wody z miski na wode na spodzie obudowy.
Nastepnie umies¢ pojemnik (nie dotaczony w zestawie) pod otworem drenazowym (8), odkre¢ zawor i zdejmij korek zamykajacy otwor -
patrz zdjecie 7. Pozwol wodzie wyla¢ sie , podczas odwadniania obudowe mozna lekko przechyli¢ do tytu. Nastepnie zainstaluj korek
ponownie i wigcz urzadzenie.

CIAGLE ODWADNIANIE: W trybie CHLODZENIA i OSUSZANIA mozna podiaczyé rure do statego drenazu (nie dotaczona w zestawie) -
zdjecie 9. W tym celu odkrecié i zdja¢ korek zamykajacy otwdr ciggtego odprowadzania wody (7). Nastepnie wtéz waz spustowy (nie
wchodzi w sktad zestawu) do wylotu wody i umie$¢ drugi koniec w pojemnym naczyniu.

URZADZENIA OCHRONNE

1. Zabezpieczenie przed zamarzaniem: wystepuje w trybie chtodzenia, osuszania lub ekonomicznego oszczedzania energii, jesli
temperatura rury wywiewu jest zbyt niska, urzadzenie automatycznie przejdzie w stan ochrony; je$li temperatura rury wywiewu wzro$nie do
okreslonej temperatury, zabezpieczenie przywrdci automatycznie urzadzenie do normalnej pracy.

2. Zabezpieczenie przed przepetnieniem: przeczytaj rozdziat INSTRUKCJA ODPROWADZANIA WODY. Po opréznieniu wody urzadzenie
automatycznie powréci do pierwotnego stanu.

3. Automatyczne odszranianie: urzadzenie ma funkcje automatycznego odszraniania: podczas odszraniania symbol ogrzewania na
wys$wietlaczu bedzie migac.

4. Zabezpieczenie sprezarki: aby wydtuzy¢ zywotno$¢ sprezarki, ma ona 3-minutowe opdznienie rozruchu po wytgczeniu sprezarki.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czyszczenie: przed czyszczeniem i konserwacja wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka.

1) Czyszczenie obudowy

Oczys¢ powierzchnie urzadzenia wilgotna, migkka $ciereczka. Nie uzywaj chemikalidw, takich jak benzen, alkohol, benzyna, w przeciwnym
razie powierzchnia urzadzenia zostanie zniszczona, a nawet cate urzadzenie zostanie uszkodzone.

2) Czyszczenie filtrow

Jesli filtr jest zapchany kurzem, wowczas skuteczno$¢ urzadzenia jest zmniejszona, nalezy czyscié filtry raz na dwa tygodnie. Wyczy$¢
gbrne i dolne ramki filtrow po wyjeciu ich z tylnej czesci urzadzenia - zdjecie 8.

* Gorna rama filtra: Chwy¢ rekami zatrzask ramy filtra (22). Wcisnij go aby wyja¢ ramke filtra. Odkre¢ cztery $ruby mocujace (21) i wyjmij
siatke filtra (jak pokazano na rysunku 8).

* Dolna rama filtra: Chwy¢ uchwyt ramki z filtrem i pociagnij ja delikatnie na zewnatrz, aby ja wyjag.

* Whoz filtry do cieptej wody z neutralnym detergentem (okoto 40 °C / 104 °F) i osusz w nienastonecznionym miejscu po sptukaniu.

PRZECHOWYWANIE

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy czas, wykonaj nastepujace czynnosci:

1. Wyciagnij korek spustowy (8), aby wypusci¢ wode.

2. Pozwol urzadzeniu pracowa¢ w trybie wentylatora przez 2 godziny, aby wysuszy¢ wnetrze urzadzenia.
3. Wytacz urzadzenie i wyciagnij wtyczke.

4. Wyczy$¢ i osusz filtry, a nastepnie zainstaluj je ponownie.

5. Wyciagnij rure wywiewu w celu nalezytego przechowywania.

6. Umie$¢ urzadzenie w plastikowej torbie, w suchym miejscu.

7. Wyjmij baterie z pilota i trzymaj je prawidtowo.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
Problem I .: Urzadzenie nie dziata.
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Powod 1: Brak pradu. Tak wigc wigcz urzadzenie po podtaczeniu do gniazdka elektrycznego.

Powdd 2: Lampka kontrolna zapetnienia woda wyswietla ,FL". Wiec spus¢ wode.

Powod 3: W trybie chtodzenia temperatura w pomieszczeniu jest nizsza niz temperatura ustawiona. Zatem zmief poziom temperatury.
Powod 4: W trybie osuszania temperatura otoczenia jest niska. Nalezy pamietac, ze urzadzenie umieszcza si¢ w pomieszczeniu o
temperaturze otoczenia wyzszej niz 17 °C (62 °F).

Powdd 5: Temperatura otoczenia jest za niska lub za wysoka. Zaprojektowana temperatura pracy urzadzenia to 7-35°C (44-95°F).
Problem I . Efekt chtodzenia nie jest dobry.

Powod 1: Bezpo$rednie dziatanie na urzadzenie $wiatta stonecznego. Zatem zaciagnij zastony.

Powod 2: Drzwi i okna sg otwarte, wiele zrodet ciepta w pomieszczeniu. Wiec zamknij drzwi i okna, usun zrodta ciepfa.

Powdd 3: Filtry sg zbyt brudne. Wigc wyczy$¢ lub wymien filtry.

Powdd 4: Wlot lub wylot powietrza jest zablokowany. Wiec usun blokade.

Problem Il .: Duzy hatas

Powod: urzadzenie nie jest ustawione na ptaskiej powierzchni. Ustaw urzadzenie na ptaskim i twardym miejscu, aby zmniejszy¢ hatas.
Problem IV .: Kompresor nie dziata.

Powod: Wiacza sie zabezpieczenie opdzniajace rozruch sprezarki. Poczekaj 3 minuty, az temperatura zostanie obnizona, a nastepnie
uruchom ponownie urzadzenie.

Problem V . Pilot nie dziata.

Powdd 1: Odlegto$¢ miedzy urzadzeniem, a pilotem zdalnego sterowania jest zbyt duza. Zbliz pilot do urzadzenia i upewnij sie, ze pilot jest
skierowany bezposrednio w strone odbiornika zdalnego sterowania.

Powaod 2: Pilot nie jest ustawiony w jednej linii z kierunkiem odbiornika pilota. Zbliz pilot do urzadzenia i upewnij sig, ze pilot jest skierowany
bezposrednio w strone odbiornika zdalnego sterowania.

Powod 3: Baterie sg zuzyte. Wigc wymien baterie.

Problem V .: Wyswietlacz pokazuje: ,E1”.

Powdd: Czujnik temperatury rury dziata nieprawidtowo. Skontaktuj sie z profesjonalng obstuga, aby uzyska¢ pomoc.

Problem VI .: Wy$wietlacz pokazuje: ,E2".

Powdd: Czujnik temperatury w pomieszczeniu dziata nieprawidtowo. Skontaktuj sie z profesjonalng obstuga, aby uzyska¢ pomoc.
Uwaga: w przypadku wystapienia nienormalnych sytuacji wytacz urzadzenie i wyciagnij wtyczke, a nastepnie skontaktuj sie z
profesjonalnym serwisem w celu uzyskania pomocy.

Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie. Niekwalifikowana naprawa spowoduje utrate gwarancji.

DANE TECHNICZNE:

Wydajno$¢ chtodnicza w BTU: 12000 BTU / godzine
Moc chtodzenia w watach: 3520 W

Zuzycie energii (chfodzenie) w watach: 1350 W
Przeptyw powietrza: 400 m3 / godzine
Wydajno$¢ osuszania: 28 litrow / 24 godziny
Klasa energetyczna: A

Wytacznik czasowy: 1-24 godziny

Czynnik chtodzacy: R290, 230 g

Poziom hatasu: <65dB

Napigcie: 220-240 V ~ 50 Hz

Uwaga, ryzyko pozaru.
NIE przektuwac ani nie podpala¢
Nalezy pamigtaé, ze czynnik chtodniczy moze byé bezwonny
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Steam iron
CR 5018
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Air conditioner
CR 7907

Popcorn maker
CR 4458

Steam Iron
CR 5029
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Milk Frother Stand Fan Electric Kettle
CR 4464 CR 7306 CR 1169

Turntable Deep Fryer 3L Steam Cleaner
CR 1113 CR 4909 CR 7021

.. &
Chocolate Fountain Ash Vacuum 25L 1200W Retro radio
CR 4457 CR 7030 CR 1109
Pressure cooker Slow Cooker  Super silent vacuum cleaner
CR 6406 CR 6410 CR 7037
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